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1. Introduction

Communication is the process a message or communication is sent by the sender through a
communication channel to a receiver, or to multiple receivers. The Communicator has to encode the
message - the information being conveyed into a form that is appropriate to the communication
channel and the receiver/s who then decode the message to understand its meaning and significance.
Since all communication has a context, communication happens for a reason; the desired outcome

or goal is mutual understanding.

Communication channel is the term given to the way - the method used to transmit the message to a
recipient. Effective communication aims at avoiding and minimising potential misunderstanding

and barriers at each stage in the communication process.

Different categories of communication include: Spoken or Verbal Communication which is either
Written Communication; or face-to-face speech or through a media; and Non-Verbal
Communication (1% 5-sign language); and Visualizations like charts and graphs. Verbal
Communication is the use of words of a language to share information with other people. It,
therefore, includes both spoken and written communication. It is all about the words chosen and

interwoven in string by the sender and how they are heard and interpreted.

The Last Divine Communication is: ;DT (’;.‘Sg the Speech, the Parlance—verbal Message, the
Discourse spoken by Allah the Exalted exclusively to His elevated universal Messenger. It is
then declared as: /Esf C‘;‘.:/f the Book of Allah the Exalted which is the verbatim transcription
of: ;&\J AL in black and white on papers by the right hand of the elevated universal Messenger

Muhammad (Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) as its First Publisher, and given the title Qur’an which means

a composition covering/warping space-time. One of its epithet: jf .:Z\W describes it as Grand Memoir:

(c

~

S

» Sad: Fifteenth-middle letter of the 29 letter Arabic Alphabet, with ancillary glyph/prolongation
sign/mark which extends/stretches the sound value of the letter to which it is added. As a numeral, it
denotes 90-reflecting the entire range from 0 to 9. Interestingly, its head part is used in Grand
Qur’an as a sign to suggest linkage in recitation.
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e And swearing is by the Qur’an; its peculiarity is that it is the holder of the Memoir, portraying
history eternity to eternity. [38:01]

The diction in the very beginning of the Chapter is amazing which encodes much more information
than the literal meanings of words. What sort of rhetoric is there in pairing a consonant of alphabet
with the Qur’an, for oath of emphasis? Arabic Alphabet comprises of 29 units and this is exactly the
middle, 15th consonant. It is said that it has the meaning of "Homogeneity, Consistent, Full - a Solid
Block". The attribute of Qur’an is: J/f ;\\T &3, the holder/possessor of Grand Memoir, the container of
history covering both the past and the future while itself always remaining in the middle ever-
present. Interesting statistical information is that this consonant is used exactly 29 times in the
Chapter. Deep reflection may indicate the Universal Messenger and Qur’an is ever-present; and if
we analytically read it we may realize that universe is but a theatre where documentary is being
replayed/ released. Only the past can be recollected, revisited and visualized. The events and
conversations in what is in our perception the future and the Hereafter are described in the past
tenses. The Writer of the Book has thus already seen it and this documentary is His Memaoir -
historical account - biography written from personal knowledge. It is the exhibit of the infinite

knowledge of Allah the Exalted:

do
de /i///i"’/}/’/i-‘ s
= aaley 51 A §50 W, AgA AT S
o [They ask you for unprecedented display - miracle 3:183;4:153 as proof] But Allah the

Exalted is testifying in time and space you being the Messenger by that which He the
Exalted has compositely sent to you (Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]). He the Exalted has

sent it (Qur’an) as exhibit of His knowledge —

C s _,-5_2 < 70
o)).@.ué&_\a.‘

» And the Angels stand as witnesses to testify this fact —

]
,l

j‘.ﬁ‘@":‘j&{jg‘/‘f.ﬁ

o Although Allah the Exalted suffices to testify. [4:166]

The text of the book is the exclusive Intellectual Property of Allah the Exalted.
2



Further, there is a concept of "Great Books". Mortimer Adler lists three criteria for including a book
on the list:

« the book has contemporary significance; that is, it has relevance to the problems and issues of
our times;

« the book is inexhaustible; it can be read again and again with benefit; "This is an exacting
criterion, an ideal that is fully attained by only a small number of the 511 works that we selected.
It is approximated in varying degrees by the rest."

« the book is relevant to a large number of the great ideas and great issues that have occupied the

minds of thinking individuals for the last 25 centuries.[4 Adler, "Second Look", p. 142]

Another criteria which should rather be the first to earn the title of great for a book is that it will
speak from an important original setting but is not trapped in its original setting. It is alive in every-
present. The only book that has inbuilt claim of being the greatest, par excellence book is the

Qur’an:

2, P

. .{./\/w Zs . ;‘fa.{\/ AW

‘ Hs . \..ﬂ4 \.,) }n;
T Of B AL

e And indeed Our Majesty have given to you the Messenger [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] —
Seven explicit Aa'ya'at: Verbal Passages selected-excerpted from the Binary-Symmetrical-
analogous Miscellany —

- el ke ST 5

e And Our Majesty have given the Grand Qur’an to you the Messenger [ Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam].
[15:87]

iz

The Qur’an is adjectivally portrayed by Adjective resembling participle: (;_A/a.:ﬁ on (lixd measure
[‘W:Ac base]. The resembling participle is that noun derived from intransitive verb which indicates on
the root meaning being an attribute. And this attribute is usually perpetual or intrinsic. It means the
all time great, the exalted. It is an unprecedented description, because ordinarily it is the reader and
critiques who acts as judge to evaluate and regard a book great when it meets the criteria that earn

the title of great for a book. It is reiterated with reference to Principle Book:

- A
. 8 AN e z 1w M . ? -
Pﬁ_/ga-fs.éajb.ﬂg,\l.\.gj\ c\&.e;ial_)
e And further know, it (Qur’an) is certainly the most exalted within the contents of

Mother/Principal Book which is safe in Our custody. It (Qur’an) is the holder of wisdom: the
3

Hic H



knowledge of invisible-secreted-infolded, judging rightly in matters relating to life and
conduct. [43:04]

The subject of Verb-like particle is the third person masculine pronoun referent to Qur’an. Its first
predicate is: f;_}.ﬂ comprising of J Prefixed particle of emphasis + Adjective resembling participle
on Ji=t measure: Indefinite; Masculine; singular; nominative. It stems from Root: s J ¢ which
encodes perception of "to rise, exaltation, loftiness, honour, elevation and grandeur. It refers to

upper part or surface of a thing or place".

The statement that Qur’an is all time the greatest and most exalted book has the value of a claim - to
say, without proof or evidence, that something is true. Since a critical reader must have the habit of
evaluating a statement to judge its value, quality, importance and extent; its study, with reference to
standards and criteria set by the scholars that earns title of great for a book, will reveal it the most

exalted and par excellence book.

All communication is sharing information. It is the Will of a Living Who desires to share
information with others. Information, thus, arises only through an intentional, volitional act of the
Living Being. Therefore, information is but a variable quantity depending on the desire and decision

of the Holder of Information and Knowledge:

C_ ¢ , 2 y
”:. < - > w 2 e A -
45 LAJ/Y;LA&.LG‘”;&“A/O ,.‘a.«’u/ Y)

» But they can not comprehensively grasp any physical or abstract entity loaded with partial
information of the Knowledge of Him the Exalted. Exception is only to that information
which He the Exalted desired to share - acquaint them with. [Refer 2:255]

"Information" is not just "abstract entity" but is a physical - concrete reality. In fact it is
"information - knowledge" that exists while what we think exists actually subsists. Knowledge is
Infinite, all that persists is finite, whereby, certain quantity of information and knowledge is always

retrievable and acquirable.

The Universe is like the screen of the Computer displaying limited amount of knowledge stored in its
RAM (Random Access Memory) which can instantly be acquired but much more information is

already there in its Permanent Memory that will come to access once transferred to RAM and

4



displayed. So the Source of Knowledge is Unitary. Whatever amount of knowledge the: (;—a-/\.;JT ,the
au fait source of knowledge - Allah the Exalted did wish to share, it is displayed in the observable
form of universe that can be obtained equally by everybody who has passion for knowledge; but

also has rendered it exploitable ( }Ja) by humans.

The other method of communication - conveyance of information and knowledge is verbal, orally
and in writing. Whatever and to whatever extent the Unitary Source of Knowledge wished to share,
He has already shared with His Spokesperson closing the chapter of any further communication of

information and knowledge:

5 - S Zw:) Z5 ”fl
e [In keeping with the promise-93:5] Our Majesty have since personally granted you the
Messenger [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] the unique - ultimate profundity. [108:01]

Henceforth, there shall be no communication and sharing of information. Onwards, it will only be
exposure of realities to visual faculty. The fact about existing realities is that not all are visible to
human naked eye. The Primal Creator as well as the knowledgeable, observant-scientists convey the
knowledge about realities not apparent to human eye by using the metaphors. Descriptions by
metaphors enable people perceive a general idea-image of invisible fact by relating it to features of

the metaphor.

Knowledge acquired by human beings, until seventh century, was through naked eye observation.
Naked eye observation of an object and reality grants conviction about its existence. Thought of
invisible realities was all along there in human mind that kept him busy in developing theories to

gain a perception about various phenomena.

Turning point was when the Creator of all that exists, Allah the Exalted Who had initiated creation
with self-imposed obligation of Mercy, personified Mercy for all in the person of Muhammad
[Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam], His Last Messenger. The Grand Qur’an, life sustaining [8:24] and path
illuminating Visible Light, came to humanity along with him [7:157]. It disclosed that a new era of

observation of invisible realities is ushering in. It advised humanity to break away from the ideas of



the Greeks, who were mired in the belief that they could theorize and deduce underlying principles;

and to believe in empirical observation and measurement:

Le_‘,,,.,u.};_,\/(;s 5z “JQ.;J\J.U

o Moreover, you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] pronounce: "The Infinite Glory and
Praise eternally stands specified entirely and exclusively for Allah the Exalted. He the Exalted
will henceforth keep visually showing you people His Aa'ya'at: realities in the Universe and
your own bodies. Thereat, you people will keep recognizing them as were verbally mirrored."

,x;;;\;.cy_.wb

e And warn that your Sustainer Lord is indeed never unmlndful/neglectlng of what acts you
people perform." [27:93]

I\%“III

’3 z o 7 { /"'" . < “\r o } 7
e Our Majesty will henceforth keep intermittently exposing visually Our tangible realities
prevalent in the Universe-horizons and in their own bodies to them (who accept not the

Divine origin of Qur’an) —

&

l

l}"\ S/ m/// ‘

o The purpose of this visual manifestation is that: it (Qur’an) being Infallible Discourse of
Reality itself explicitly explicates to have been sent for them by their Sustainer Lord. [Ref41:53]

Grand Qur’an informed that Allah the Exalted will henceforth keep bringing to human visual access
the knowledge about universe and human body, whereby the fact that Grand Qur’an mirrors Proven
Fact-absolute reality might become self manifest to the people who keep denying it. Why a first
time observation of hitherto unseen thing manifests that the Qur’an is a statement of proven fact?
This is possible only if the same thing finds mention in the Qur’an. Verbal specification and visual
observation are two aspects of identification of a tangible fact of real existence as denoted by Arabic
word: )35\2. The visual observation of an earlier unseen fact by humans will manifest a book written
earlier in time as Book of Facts which contains its verbal presentation. This will establish that the
Book really contains verbal statements of physical-scientific facts and is not conjectural,

hypothetical and presumptive in its contents.



2. Divine Communication Methodology: Foretold

(a) Guidance: 613 shall arrive encoded in: :fuf Eus), the transmitters of Allah conveying

information and knowledge, explicitly and implicitly.

(1) Meanings of: 61}5;

(ii) Meanings of: 4| Euk

We do not belong to this Universe comprising of Earth and the Sky, each layered in seven segments.
Our origin is partly terrestrial; some constituent elements are earthly but the primary and vital
element is water which is extraterrestrial matter, flash descended in measured quantity and stored

in the Earth [refer 23:18]. We came into existence in areas beyond the space of Universe of Earth

and Skies.

However, a happening caused us to leave that place and we came down to the Earth. Perhaps, all
those present on the Earth would have observed, for the first time, a UFO-Unidentified foreign
object landing with the first Man and the First Lady on board as governors of their destiny enjoying

freewill, autonomy and discretionary powers to self administer their affairs [ref 2:30].

ATE RIS POA KT

o Thereat, through devious manipulation Shai'taan caused both slip off her (the given advice).
1y, < L, A F ?{

£ B L s 26

» Thereby, he (Shai'taan) caused the exile of both of them from state of felicity-comfort in
which they had been—

O

e And Our Majesty directed: "You all descend.

Lo A
/:}} < N4 ) }, 2/
398 and :

» Some of you people will be acting as enemy for some other.

5‘{,/ - /:/‘f-.{ 2 A

pd {9, A 7
Wﬁg\gtsd‘)w‘)eSY\u_gﬁgJ)
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» Know it, comfortable dwelling and livelihood is arranged in the Earth for you people for a
duration to an appointed moment of termination". [2:36]

We were told that this descent and sojourn on the Earth is for a limited period and that we might be
ascended back to our ancestral abode, the Paradise, subject to we follow certain conditions. Our
Universe, an Enclave comprising of seven Skies and the Earth, was created and subjected to the
service of Human Beings. The impossibility to traverse and move out, or escape its frontiers is like

this:

LS 1285 Lol 1 238 2l )

» Certain fact about those who publicly contradicted Our Aa'ya'at: Verbal Passages of the Book
-Unprecedented Displays and arrogantly deviated from them puffed and obsessed with pride
of superiority and grandeur:

-~ 7z A rd

AN & 3 e

;?,fff{

'

o The Doors of the Sky will not be opened for them —

(c
17 7 .}//9,/ el 5/ '/'5/,'0/ }’f >, //
Pl oo 8 Jaadl /s (S LA 5,100 Y5
» And they cannot enter into the Paradise. Their entrance therein is as impossible as that a
Rope of the ship or the Camel might pass through the eye of the needle.

P » AT? 27 4 ‘< & .
e el 6 5 IS5
Be mindful, this is how Our Majesty will requite the Criminals - the proven guilty. [7:40]

bl I

It should be noted that Sky is the one which was stretched and made as seven Skies. Therefore, the
doors of the Sky mean the exit points for leaving our Universe and entering into foreign domain-
extraterrestrial space. It should further be noted that the information regarding non opening of the
Doors of the Sky is only about the Criminals-Convicts. Thus it is the man who is master of his
destiny that stands decided at the time of his death in Earthly world, and in the Hereafter it is

just judicial formality for conviction.

Zz ,: P ~ a7 242 - /f P
B 531 CASEALLEN cod 5
e And the Sky would have been opened, whereby it will be having exit doors. [78:19]

| B3l |
:
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Man was sent to the Earth with full honours and protocol as self-governing entity of freewill and

autonomy. Before seen off it was plainly told that he will be communicated in timeline the guidance

to follow which will enable him to come back to the Paradise with honour and as Permanent

Resident with rights of ownership, not merely as guest.

P .5 ©° A4 22, 28
ooz Lo |l BT LTS
Our Majesty said: "You go down out of this place, jointly-together.

Z A w 2 < z P
SAd Ja SNl G
Thereby, having settled and become a society, whenever guidance would have reached to
you people, initiated, reiterated and dispatched from Me:

ke s & %
Whereupon whoever would have followed My Guidance in such manner that nothing else
influences in between —

Q
s ’3 7 /f
e 0 5>
-’

Thereby, fear will not overshadow-haunt such class of people —

/’.‘/’/,} //
O_,JJ.’uP..hY_)

1N

And neither will they have a cause to feel sad and grieved". [2:38]

The episode is repeated which clarifies that the descent to the Earth was as distinguished gentleman

with an air of distinction and dignity:

-
.

I

~ P ,// {}w/ jelid
Qs):b)g.g.cg;\.w;uJ 3 \‘.._»

Afterwards his feel of shame for thoughtless act and genuine repentance (refer 2:37; 7:23;
20:115), his Sustainer Lord declared him distinguished, thereby attended to him and guided
him (how to attain eternity and kingdom that never falls/decays-20:120). [20:122]

‘r/ Léd" 94/

He the Exalted said: "You both go down to Earth, jointly departing from her (Paradlse) —



%}Mi

There some of you people will become enemy - antagonistic for some others —

A 2

6.3.5 ,...a;/ w"’\.”3 \.igs

Thereby, having settled and become a society, whenever guidance would have reached to
you people, initiated, reiterated and dispatched from Me:

Thereat, whoever affectionately acted upon My Guidance in letter and spirit in such manner
that nothing else influences in between —

Thereby, having acted on My Guidance neither would he go stray - neglectful - unrewarded
nor would he face trouble - difficulty - inconvenience." [20:123]

£l
3

However, it was not explicitly mentioned as to the method and intermediary of this
communication. But it was disclosed that the guidance shall be through Signs: verbal

passages and unique displays:

I V//O/‘g//a & . ’14’/
\.‘.:_’\::\_,a.){)\_)ﬁfua.}“)
» And those who would have refused believing and publicly contradicted Our Aa'ya'at: verbal

communications (passages of the Divine Book/and or supernatural displays-delivered
through the Messenger) —

%8_}1\}‘_;-\4_.26_/;

o They will abide therein permanently. [2:39]

It is thus evident that the guidance, advice or information aimed at resolving a problem, difficulty
2
and conflict and giving the direction towards a path, shall be encoded in Fu5)z, singular 43\. The

juxtaposition of upshot of two types of response to Divine Communication (2:38-39) renders it

10



manifest that the guidance shall be public and apply to all the audience, individually and
collectively. Although not stated explicitly, it is implied that for communication from Allah the
Exalted to humanity and species Jinn there shall be an intermediary in space-time. It is thus a

tripartite arrangement.

Warping spacetime, Qur’an takes us from descent to ascent in the Paradise where its residents

(Eadl 2oz 2l) affirmed:

Lo

PR SR AS.Z:JLS\.S*\A_@J\...»&EL;.\\\&.&;J\ 1,65

e And they said: "Glorifying praise is for Allah the Exalted Who guided us for this
achievement. And guiding ourselves aright would not have been possible had Allah the
Exalted not guided us (by verbal passages of Divine Book) —

Ao
f,;J‘\’..s\.,S J.w_)a_')c— > .:\.’EJ

o Undoubtedly the Messengers of our Sustainer Lord had come along with infallible verbal
discourse."

P L A e, e 4o s
C,)A.us(;&{\‘.;u’ PR Pl ;o\\js,;,

» And they will be addressed; this is the Paradise; you people have indeed deserved and

%
:

rendered it inheritance with what you people kept doing. [2all & how appreciative and

encouraging remarks] [Refer 7:43]

They called upon (perhaps by video link 37:54-55) the Inmates of Hell-prison ( LB 2 \) and
enquired about the Word of Allah the Exalted at the time of descent to the Earth:

Z -2 AP /9:"'1/’J /,i‘;’///
\.Q.;-\..S Laz LA\.:A»)ASG\J\.J\ . \éaed\é;;’w\&)\b)
o And the residents of the Paradise called the inmates of the Hell-Prison telling them: "We
have indeed found it an established fact what our Sustainer Lord had promised with us.

ai/ }{u‘////ﬁ ‘/"‘//,’{
U}ﬁ&)”}‘-ﬂp—'?-’e-)w

o Accordingly, have you found that a fact what your Sustainer Lord had promised for you?"

T o A
‘;.-b\)i\.s

11



o They replied, "yes." [Refer 7:44]

They further explained the cause of being Inmates of Hell-Prison:

A % 724 so Ao
w?] 25 87 5* w » -~
J..g.u _)\ c.:....s \..f )3 \ _,3\.9 K)
 Listen it; they further said in pitiful tone: "Had we the habit of attentive listening, or applying
intellect-reasoning —

“ A
6“ vz 9;’. ? P

o We would not have been in the company of inmates of scorching Hell-Prison." [67:10]

» Ikt i’f /9({
530 —_ 9
IBSpIEs

o Thus they self confessed the guilt of their criminal charge sheet —

Zw
P 3 Z
5!\ V2 oy‘f.a}f
. (AN
/"/ 2 P

o Thereby the upshot of the Inmates of the scorching Hell-Prison is the life of regret and woe in

the state of remaining discarded and condemned. [67:11]

2. Divine Communication Methodology: Foretold

(a) Guidance: Gji’ shall arrive encoded in: ;»T Eus), the transmitters of Allah conveying

information and knowledge, explicitly and implicitly.

(1) Meanings of: 51);;

The subject: szja of the verb in the dependent clause (2:38 and 20:123 quoted above) is an
indefinite noun that is specified by the prepositional phrase: Sa clarifying that it will always be
initiated by the Speaker, Allah the Exalted, and it will reach you people from time to time
in future (r,i/‘;_/o\j) Thereby, the Source - Fountain of Guidance is Unitary. Preposition
denotes (x4 <4z)) commencement and signifies motion proceeding from or away from a place

towards a destination and rest in it.

12



The basic perception encoded in its Root: s 22 is to direct or guide to the way; or cause to take, or
follow a right way or course or direction. A way, course, method, mode, or manner, of acting, or
conduct, or proceeding or the like. The day is called: ‘_;ii because of its brightness, visibility and
making every thing prominently evident for the vision. And: 424 is that rock which is visible from
a distance in the ocean. Thereby, it serves the purpose of giving information about one's location

and serves as guide for further proceedings.

/}(j.o}}//// FJ/}/
o Moreover, He the Exalted has rendered for you people certain Stars as Pointers -direction
finders:

& ’/94/ /9,, /}}. e S As
fv,J\ K) j/_,.“ g/,‘L‘lL > \.g_/) \ )M-é
» So that you people self find the direction with their help while you people are in darkness-
clueless locations-unmarked spaces-bewilderment of the Desert-Land and the Ocean.

¢ Ao, Sy ., P27 €L %4
» Indeed Our Majesty has rendered the Aa'ya'at: verbal passages - linguistic tokens (of Qur’an)
into distinct semantic frames individuating each subject matter for the people in pursuit of
knowing-knowledge. [6:97]

(=31 ]

The first object of the verb is definite plural: ¢ ,’gfﬂf, "the Stars", and its second rendered-as object is
manifestly understood from verbal sentence with preposition interpreted in the meaning of verbal
noun: #34), The plural on the pattern of J s+ indicates abundance. Certain Stars are declared as
helping people in finding direction in the bewilderment of oceans and deserts, no-clue places. But

later particular Star is mentioned by which people at their own find direction:

(i
: \ w! c 3
» And He the Exalted has placed in land marks-pointers —

2 _, 2 S\
< L7 e 7Y -~
'OJM-'!HC'?‘J\":J

e And they people get the direction-guidance with the help of the Star - North pole. [16:16]

=R
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Since ancient times, humans have knowledge about determining directions and paths with the help
of stars. But the source of guidance is always unitary, the North/Pole Star. Other stars, Big Dipper
(Ursa Major) and Little Dipper (Ursa Minor) point to the North Star. The Grand Qur’an is declared
as: 3.;57, the statement of absolute fact, established reality in time and space. It once said that Allah
the Exalted has rendered/appointed peculiar Stars, and later it is said that people get direction-
orientation with the help of One specific Star. Grand Qur’an was meant, not only for those Arabs
who were to listen it first, but is for the entire humanity in time and space. Therefore, its language
is such that it contains and narrates a fact in such manner that it should seem and could have been
perceived as an absolute truth by its first listeners, and prove to be an absolute fact for the posterity
for whom the knowledge of the universe will keep unfolding. The above statement of the Grand
Qur’an is a fact from whatever angle it may be seen. In common knowledge, people perceive that
North/Pole Star is the one but that is not the fact. Today North Star is Polaris but prior to it Thuban

(derived from the Arabic word oLt thu ‘ban) was at its location.

This mention has defined the objective of Arabic word: sii that it is to rescue, and escaping out of
the layers of darkness, uncertainty and bewilderment by knowing the direction of the desired

destination.

LN o2 052, 181 (a0 s
« Allah the Exalted guides with it (Qur’an); the pursuits that lead to eternal peace, whoever
diligently sought the approval and appreciation of Him the Exalted.

2
.2 v AL . s 7l

a2

e And he the Messenger moves them out of the depths of darkness into the Visible light:
enlightenment (Qur’an) with the prior approval-permission of Him the Exalted.

o 5 G‘ V- \ 1 » ? .-
o And he (the Universal Messenger) guides them towards the High road: Course that keeps
heading safely and stably to the destination of peace and tranquility. [5:16]

| [l |

If people loose their way in the desert and sea, then "guidance", the decision of adopting the

direction of the path is to be taken from the North Star. If someone insists to follow the way by his
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imagination and wishful thinking, can anyone save him the risk of wandering in the vastness of
desert and ocean? The source of guidance is always unitary. It is strange that majority does not
accept this simple and straightforward rule and still rely on hearsay sources. Perhaps the drug of
imagination and mystery has been taken down very deep in their veins, which has stagnated their

minds and heart.

C ~
\
e Aleph [letter], Laam [Consonant] with prolongation sign/glyph, Ra [Consonant] conjoined with
preceding letter.

) A1 LS
o This is the Book which Our Majesty has compactly sent towards you the Messenger

[Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] —

A

w, 7 e (t ..‘/}w."/ /?“/ 74

» So that you the Messenger might take out the Mankind from the layers of darkness towards
the Visible Light (Qur’an the sustainer of life) with the permission and approval of their

Sustainer Lord —

L deadl ol Lo o )
o Leading them towards the High Road of the Dominant Supfeme Sovereign, the
magnificently Praised— [14:01]

A\

It is incumbent upon the person who invites towards a vision and course to be at the head for
guidance - direction and keep leading and showing the way to the followers. Allah the Exalted

personally confirmed to him about this fact:

(@ - P D oo 22
621 2a 555 )] Baa 51 alasTs
o Let it be on record that in the same manner: through Angel Messenger and directly when you
visited beyond the Skies, Our Majesty has communicated to you the
Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] the Life Breathing and Sustaining Guarantor: Vital
Principle: (Grand Qur’an) a promised affair of Ours - guidance being exclusively Our task —
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(Let it be known) In your past life you the Messenger was not in habit of inquiring/asking

(the People of Book) regards neither the specific Book and nor for specific belief (they were
pursuing).

z 22 ,f’ s/ 1-
\ o9 A_a.\.a.‘» U,iﬂ 9
o The assertion that you have compiled plagiarizing old myths is baseless; on the contrary Our
Majesty have declared it (Grand Qur’an) as the Visible Light-the Sustainer of Life.

c ¢
SN2 AY 0L~ 2

e Our Majesty guide with it (Grand Qur’an) anyone for whom We so intend-decide —who is
desirous of guidance among Our subjects.

..f,aa \ T~ ’f,/;? -

» And beyond an iota of doubt you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] are certainly

9] ]

guiding people towards High road: Course that keeps heading safely and stably to the
destination of peace and tranquility — [42:52]

.. . TN
(i1) Meanings of: 4\ Zosle

Id

However, it was not explicitly mentioned as to the method and intermediary of this
communication. But it was disclosed that the guidance shall be through Signs: verbal

passages and unique displays:

Casle, 1 238515 5 6015
o And those who would have refused believing and publicly contradicted Our Aa'ya'at: verbal

communications (passages of the Divine Book/and or supernatural displays-delivered
through the Messenger) —

\
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o They are the people who will be the resident inmates of scorching Hell-Prison —

S50 g p—i

131 ]

o They will abide therein permanently. [2:39]
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It is thus evident that the guidance, advice or information aimed at resolving a problem, difficulty
and conflict and giving the direction towards a path, shall be encoded in fi_“j\é, singular if\é. Its Root
1s "¢ s ¢" which embeds Semantic frame: Sign. Sign is defined as an object, corporeal and real
thing having dimensions; or a discernible sign which one can perceive and save in memory with
reference to its surroundings and dimensions; and event or phenomenon whose presence or
occurrence indicates the existence, presence or occurrence of something else, the relationship being
asymmetric. Phenomenon is a fact or situation that is observed to exist or happen, especially one
whose cause or explanation is in question. Nothing can be perceived and stored in memory without
relating it to something else. Moreover, everything has two aspects, one apparent and visible
perceivable through sensory organs; and the other is invisible but integral part of that thing.
Therefore, this Root signifies as Er-Raghib stated, any apparent thing inseparable from a thing not
equally apparent so that when one perceives the former he perceives the other to a certain extent

which he cannot otherwise perceive.

Ibn Faris stated it signifies " 3 4»" noticing, viewing, looking and perceiving by sight. A Sign, in
Arabic: )f;\a is in fact a mirroring transmitter of truthful information which exists as an

indication about some invisible existence, reality, fact, and phenomenon, the Indicated. It has in it
an element of news. Thereby, what is achieved is a bit or more of information. It is neither synonym
nor synonymous to: iz3e which is derived from Root: » J ¢ that denotes such mark, representation,
symbol, or figure about which it is already known as to what it features - portrays. The relationship

between Indicator and Indicated in: 4<3& is that of symbolization or iconicity.

This is the visual side of learning knowledge. It thereby refers to unprecedented displays that are
strange to known causality phenomena termed in common parlance as "miracle". This resembles
communication through the medium of visualizations like charts and graphs. The other source of
knowing and perceiving things is verbal. In Grand Qur’an the word: }ii\é is firstly used to refer to
the Divine communication through linguistic tokens, the verbal Passages of the Divine Speech -
Book that indicate information and guidance. These passages are Indicators indicating the Existence
of Invisible Author - Speaker. Text is a Sign indicating the Existence of its Creator exercising

Volition. When the creator of a thing; who knows absolutely the visible and invisible aspect of that
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2
thing, verbally narrates about that thing, such verbal statement is: "a3\z" in the true sense of the word

since it mirrors established realities and facts.

Thus &3k is the fundamental and only source of learning including both methods of acquiring

knowledge by observation - experiencing and through "teacher" and study of book.

3. Divine Communication Methodology: Intermediary: the galaxy of exalted men
6 ,@T) and Timing.

The juxtaposition of upshot of two types of response to Divine Communication (2:38-39) renders it
manifest that the guidance shall be public and apply to all the audience, individually and
collectively. Although not stated explicitly, it is implied that for communication from Allah the
Exalted to humanity and species Jinn there shall be an intermediary in space-time. It is thus a

tripartite arrangement. Who were to act intermediary?

« Thereby, [for reason of emergence of differences-division-people enslaved by conjectural
stories:10:19; 22:52], Allah the Exalted brought into the world (Ef_}.fJT) the Chosen and elevated
allegiant - subjects to appoint them Messengers assigning the résponsibility to assure-
guarantee glad tidings and to caution - awaken the people.

GG ca SN 3 62 0515
» And He the Exalted compositely sent the respective Book along with all of them, to meet the
exigency, incorporating infallible facts —[Refer 2:213]

o Be s o g . . A .
ad | alii T s WG 52 P'("J
o The purpose was that it (the Book) might decide-adjudge amongst people of that society in
matters in which they mutually differed. [Refer 2:213]

The choice of the verb: &5 is very meaningful since it is semantically heavily loaded. Its Root "<

& g denotes, as Ibn Faris stated:
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1- 5,6y1: bringing up, raising into the world; act of presenting on the scene; awaking; and stated it

signifies;

2- (Sl Sl e OSTL ) i 2 ;TJ;) "Its final outcome - interpretation is the removal of what

was holding him back from conduct, disposition; and signifies rejuvenate, resurrection".

The dependent clause begins with particle (a~-24 i) which signifies cause and effect and
conjuncts to an elided element whereby it adds fluency and reveals the elided element. The timing
and objective of physical appearance - presentation of ;,a:iﬂ’ AnNabiyyeena on the scene of world
is later explicitly mentioned. It is reiterated by referring, it was but to fulfil the word given to man
at the time of his descent to the Earth:
c -
AT S5 Y ST 58 U5
« Be aware that there has been a time when people were but like minded singular harmonious

unit. Sequel to social divide, thereby, they mutually differed when they put together another
ideology besides the previous one. They became bi-polar instead a unity.

7
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s el -’ P I -’

1R ]

e And had a word of promise not preceded (communication of guidance, and granting a respite
period) by the Sustainer Lord of you the Messenger, the matter would have been ended
between them regarding what they diligently differ. [10:19]

The verbal sentence: 4\ &2 occurs only twice in the Discourse; its repetition exposes its

exact signification:

uﬂ_)y\& /”\.)\J_G‘UAT
o Self-aggrandizement got over and problem of disposal of body of brother overtook him;
whereat Allah the Exalted brought a raven/crow there who kept scratching and digging the
Earth —

///

(c %z . s o
. O y A .« A 4
%3-\ OG"..W ‘5_2).). u,){ _}4.3 /,-a-‘"/

o The objective was that He the Exalted show him the method as to how he can bury the body
of his brother. [Refer 5:31]
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The restraining of free action makes things dormant, static, heedless, negligent, unmindful,
captivated; deep unconsciousness and in its extreme meanings death, which converts the living into
matter that is fond of inertia [unwillingness to move or act; property of matter to hate and resist to
change from outside disturbing its rest or continuous moving in one manner]. Removing of the
restraint implies and results in the revival, which is the basic concept folded in this Root. Therefore,
all the words of Root will share this basic concept in whatever manner they are shaped and
employed in a sentence. And its words must have a relation with the restraint that restrained the free

action.

The object of verb (Ex2d) is: :)ﬁ:::;ﬂ the sound plural Adjective resembling participle, derived from
Verbal Noun 3% and 334 on the measure "Ji8". Its nominate form is: & ,,i;ﬁ, and plural of paucity:
ET;,;%’T, and singular: :3.;.\( It has additional consonant termed: 44l :G the consonant of relative
association denoting each member belongs to a unique group. Adjective resembling participle, or
termed as Verbal Adjective, is a noun derived from an intransitive verb. It indicates on the root

meaning being an attribute. And this attribute is usually perpetual or intrinsic.

It stems from Root: 5 < &. Ibn Faris stated: "«e %5 of ox2 o o 20 3 gl e Ju that it signifies
perception of eminence, elevation, ascension, exaltation of something in relation to others, or

distinguished from others". Allah the Exalted has mentioned some of them by name:

c bo. . L0 sl ~ -
Py KPR I Y
o And Our Majesty granted him [Iebra'heim alai'his'slaam] Ies'hauqe [alai'his'slaam] and Ya'qoob

[alai'his'slaam as unsolicited gift-21:72]

SR
e Our Majesty guided each one of them.
P
A o 57 7 Z 2 P
IR e L3 5 5
e --And foretimes, Our Majesty had guided Noah [alai'his'slaam]--.
C - 2 4 8 A% P 2 ., A
[ X < I - . A u\//,o /S \SLM“’S'
O P9 (g 909 R g2 9 9219 BRSS) NS o8
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o And guided out of his [Iebra'heim alai'his'slaam] posterity; Da'ued; and Sulie'maan; and Ayub;
and Yusuf; and Musa and Ha'roon [alai'him'slaam].

SRR TS
e And in this way Our Majesty reward those who conduct mocTerately, gracefully and
generously. [6:84]

[P |

de it . \C &4~
A Lae s (256 555
o And Our Majesty had guided Zakariyya, and Yahya and Easa and Ilyas [alai'him'slaam] —

)

P4
Sl 2 8
L. .

Rl s

e Each one of them is confirmed as the member of the Righteous- Perf&:tionists. [6:85]

130

C/’ A /f s - _
U35 08505 4l 5 Jemi il 3

And Our Majesty had guided lesma'eile and Al-Yasa'a and Yunus and Luet [alai'him'slaam].

After mentioning the names the status they are bestowed is pronounced :

7z 20

7
2
P ‘/\ 1217 ff)\f/
. \\as
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» Know it; Our Majesty has granted each one of them the uniqueness-sanctity-preference over

L]

the humanity- manifested realm. [6:86]

These four Ayahs 6:84-87 comprising of 69 words, though appear like a paragraph in English
language, but it is like a Complex-Compound Sentence: a sentence that contains two or more
independent clauses and at least one dependent clause. And by purpose-type it is a Declarative
Sentence —Used to make a simple statement. The favour, preference, and relative benefaction and

blessing bestowed upon them is elaborated:

& oy 7 ? e I 6 w/f 7 -’/ s 2 e
215 2B ek G5
e And Our Majesty blessed and guided some of their fathers - forefathers; and some of their
progenies and their brothers.
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» Stay informed; Our Majesty had personally selected them (afore-named personalities) as a
distinct group and had guided them to call the people to the High Road: Course that keeps
heading safely and stably to the destination of peace and tranquillity. [6:87]

The Form-VIII verb: ‘;_2‘_/..;1—;-7 includes doing an action gracefully and carefully with
predetermined objective. It stems from Root: s < z. Ibn Faris stated:"(x2dly o 20 &2 Je J) it leads
to the perception of collection of thing, accumulation and rendering it a cluster, group". In Form-
VIII it signifies collecting in the way of choice or selection in preference. It thus signifies them as
the Galaxy of Men of the personal choice of Allah the Exalted. The 4wl G consonant of relative
association also declares them a unique group of determined number of Men who were to appear in

the world in succession.

The narrative is interrupted by a parenthetical statement to amalgamate the past in the present
scenario before making a concluding statement about the eighteen named members of the exalted

Galaxy:

[ P 7
Al i s

7’

e -- This Book (Grand Qur’an) is now the Guidance of Allah the Exalted.

(c —_—_ »
codlie Gatliy h o G4
» He the Exalted guides through it a person about whom He decides to be guided out of His
subjects-people --.

/}/9/°’f/ " 2.0 //o}/,.f_ 9//
» Know it, had they assigned partners with Allah the Exalted; indeed the acts they had earlier
performed would have become voided, weightless froth --. [6:88] (read with 3:80)

1z

Their further distinction and exalted status is pronounced:
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o Know the fact; Our Majesty had made them exclusive to remain sincerely at Our service;
giving them in return the repute of the purest and the sincerest exclusive example for repeated
mentioning - veneration in the World. [38:46]
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The Supreme Sovereign of the Universes emphasised about them: M,-\ The Form-1V verb
renders the object reverted from one state to another giving it the attribute and character inherent in
its verbal noun: 3= and Root: u= J ¢. It signifies they were selected and exclusively chosen as
service providers with absolute sincerity, purity and piety. The affect of the verb renders the
members of this galaxy as: ;,_Mel;i.ﬁ which is Form-IV Passive Participle. The first time use of
this Passive Participle in the episode of Yu'suf alahissalam affirms that this selective character is
since birth and before appointment as the Messenger:

do s 27

/_A.s Eand A& % 9

o (But she did not care) And indeed she had already become determined to associate with him
to appease her emotional disquiet—

c ¢
L‘U-)U"bf c—_)‘_)\.y"j\.q_*r_b_)
e [parenthetically let everyone know that had he been an ordinary man in such volatile situation] -- And

had he not seen the veracity of statement of his Sustainer Lord [told to him in childhood-
12:6], he might have inclined-floated in passion associating with her —

C‘-'/ <7 2 P
/ a // ’/ . of i "
,...J\ /”A.J/\J«é){

o That was the reason of restraint. The grant of discriminative intelligence was for Our
Majesty intended averting from him the evil and the illicit sexual activity —

Te MJ \JB\-;% Z).f )i-i\

o Indeed he (Yu'suf alahissalam) was selected since birth as bemg one of Our exclusively
chosen allegiant servant--. [12:24]

I

The Passive Participle: :J_..,./al’.ij\‘ is adjectival description of possessive phrase: \5.3\.;.9 "the
allegiant servants of Our Majesty". Ieb'lees (Satan) is the first who used this participle

acknowledging their steadfast, resolute and staunch loyalty and selflessness:

o He (Ieb'lees) said: "My Sustainer Lord! Your Majesty has since condemned and rulned me
because of human being —
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o I swear, I will certainly make for them fascination in the Earth by false hopes, desires and lust

120

and of course I will certainly distract and thereby ruin them, all collectively — [15:39]

- 12 4% Ao A ;
» Exception to my promised Endeavour against humanity is only with regard to those of them

(human beings) who are exclusively chosen as absolutely sincere allegiants of You the
Exalted, and those who would have become embodiment of sincerity."[15:40]

l hal &

Responding to the grant of respite he had boasted but repeated his resolve of not trying upon:

4

:,...,eja.i.ﬁ which refers: & ).wﬂ the galaxy of Men declared prominently exalted over the created

realm and selected to exclusively serve Allah the Exalted:

. 2.
AT AT N St
iaa | s 2 5Tas )6
» He (Ieb'lees) said, "Since You have given me respi@ I swear by Your Dominance and Dignity;
I will certainly distract and thereby ruin them, all collectively — [38:82]

e
P /.,}94»};? AN Iy
M\Wﬂ:LgY;

» Exception to my promised Endeavour against humanity?s only with regard to those who are
exclusively chosen as absolutely sincere allegiants of You the Exalted." [38:83]

10

1=

N

2

The Accomplisher of the Galaxy of: Zrmfl;‘-ﬁ(’ which refers: 7, ,:.;3\, who is appointed the

A3

Universal Messenger, is asked to elaborate this distinguishing characteristic of selection for service

with reference to his own person:

4 “ - 242
R s v o
u_/i..a 5 e ol J3
» You the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] pronounce - make it public for humanity: "It is

a fact that my Sa'laat: time bound Protocol of servitude and allegiance, and all my physical
conduct-protocols—

PESCE Iy
e And my entire life and my natural death—
T bl 05 4
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o Were and are administered exclusively and solely for Allah the Exalted, the Sustainer Lord
of the Universes-all that exists. [6:162]

"My living and my natural death" covers every single moment from taking existence to last breath.
This is the complete biography of the elevated Messenger before and after having been given the
Grand Qur’an, succinctly summed up in a single sentence. As we continue analytically studying
Qur’an, we will find that it describes the life of our Leader including his privacies of bed room
quite explicitly that we can see it even today as moving. We know impressions of movement do not

fade.

This pronouncement covers every moment from thought of creating physical realm to eternity. This
is peak and sublime actualization of the concept and content encoded in the passive participle:
7 H A 20

Sal>wll. Grand Qur’an seems embodiment of the person of the exalted Messenger and his life

seems personification of Grand Qur’an.

They all are personification of sincerity and white light with no black dot. Their reward for serving
as Personal Servants of the Supreme Sovereign of the Universes is that they are declared worthy of

veneration in the World:
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o Know the fact; Our Majesty had made them exclusive to remain sincerely at Our service;
giving them in return the repute of the purest and the sincerest exclusive example for repeated
mentioning in the World. [38:46]

The preposition: = in the phrase is for: 4l si o= 52l compensation. The semantic function carried
by this is the sense of rewarding, in that something is given or taken in return for something else.
Alternatively it can be estimated as: 4alasll for accompaniment in the meaning of: a= along with.
The best reward is mentioned by: [J3/] equivalent appositive: J/\f)ﬁ S 35 5> which is a definite
possessive phrase signifying the ever revolving repute, remembrance, and mention. It is specifically

mentioned:

IRSE I

25



* You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "The Infinite Glory and Praise
eternally is entirely and exclusively for Allah the Exalted.

& P - ?; < <
Gl gl e 12 8155
» And/while paying homage, respects and salutations upon those is prescribed whom He the
Exalted has personally declared as elevated and exalted in creations."

4 25 /1— ~ G~
5eS —aa AT 425 iz
e Do they realize not, Allah is the Superb and Exalted than wha?they associate with Him?

[27:59]

{ [9]

The second nominal sentence has indefinite topic and predicate is elided. This happens either when
preceded by circumstantial (J4 55) conjunction particle, or sentence is supplication, greeting; or
saluting with acknowledgement of elevated and honoured position. Lastly it can be for rhetorical
benefit. The meanings of the topic and elided predicate are self evident by the mention of specified
allegiant - servants that people are put under an obligation to pay homage and salutation

recognizing them worthy of veneration.

The distinct feature of these servants of Allah the Exalted, the Supreme Sovereign of kingdom

< P

extending beyond the Universe to infinite boundaries, is depicted by the verbal sentence: | a5,
where verb is Form-VIII from verbal noun: ¢kial, and Root: 5 < u=. It embeds perception of
clarity, purity and sincerity void of all sorts of mixtures, combinations and commingling. It
signifies to choose someone in preference to others and distinguish him particularly or specially. It
exalts him above, or exclusively of others by something. Why are they declared distinguished and
venerated in entire timeline is revealed and emphasised by rhetoric device of repetition of topic

sentence at another place at the close of speech:

//2 /5/..5"w//w///,
‘OML“QE‘)‘:}\“‘?J&?JW
e The Sustainer Lord of you the Messenger, the Abgolutely Dominant Sustainer Lord, 1s

Infinitely Glorious and the focus of all effort; above all what they conjecturally attribute.
[37:180]
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» And paying homage, respects and salutations upon those is prescribed whom He the Exalted
sent as Messengers. [37:181]

— e A, 7
- >

e And the Infinite Glory and Praise stands specified etemally? entirely and exclusively for

Allah the Exalted, the Sustainer Lord of the Known-Multiple universes - All that exists.
[37:182]

Who and why are they distinguished and venerated is explained that they were sent as the
Messengers - spokespersons of Allah the Exalted and were at His service. With regard to repute and

their remembrance and oft-mention the Universal Messenger is informed:

88580555

e And Our Majesty have exalted for you the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]

Hic~ |H|

your mention/remembrance/repute — [94:04]

The distinct feature of these servants of Allah the Exalted depicted by the verbal sentence: ' AR

makes them:

» £ %0 X, a0 _ - AT
N el sl Blee 4451 5
o And this is a fact that they are, in the judgment of Our Majesty, certainly the members of the

galaxy of best choice, distinguished and venerated are perpetually the Best Persons. [38:47
(read with 27:59)]

P31 ]

2 %5 - e ~ s A 20
e And you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] mention Iesma'eile and Al'Yas'aa and Zal-
Kif'le [p3d) agale].

A
7 e oW 12 v
o And each one of them (persons here before mentioned) without exception shall remain
perpetually the member of galaxy of the Best Persons. [38:48]

9] |

Allah the Exalted has declared and described them (3 ,:.:JT) in this circumstantial clause by

adjectival phrase: J\.ia-\ﬁ :,_..ZL..aiJ\‘ comprising of definite plural passive participle and adjective
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resembling participle (a2l 2e2t) which refers intrinsic and perpetual attribute. Circumstantial
expression often express nuances of purpose or finality and describes the state of the object only
while the sentential verb (Z;Z.Léf) was under enactment. Both the attributes are evaluative and
judgmental and are adjudged (\5.1;.5.) by His Majesty, Allah the Exalted. It declares them
embodiment and personification of the highest standards of perfection in the created Realm
whereby they are ever the great and exalted over the entire creation, an honour not bestowed upon

any other creation.

A mere semantic analysis of the words associated with this Galaxy of Men would suffice to know
their greatness and enable us acknowledge, revere and salute them. The concept encoded in the
Root, Verbal Noun, and the peculiar feature of the adjective resembling participle: 7 ;;/:JV declare
them galaxy of those Men who have the permanent attribute of distinctly elevated and exalted
above all others in the created realm; dignified and distinguished over all others creation. Their par
excellence attribute is that they are the personal choice of the Creator of all that exists, Allah the
Supremely Exalted, Who is pleased to pronounce that they are for ever the best selection in the

judgment of Him the Exalted.

They constitute exclusively a Unique Group, distinct and exalted from all members of rational
species. We are not given the exact number of Men who are the Members of this Unique Group.
However, we are informed that Allah the Exalted has granted distinction to some Members of this

Group upon its other Members.

Lo pa Z 0 2 4 -
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o And fact remains that Our Majesty have granted unique distinction-peculiarity-individuality
to members of the Galaxy of Chosen, Dignified and Exalted Sincere Allegiants upon some
others. [Refer 17:55]

4. The choice for grant of exalted stature is since their "Abstract existence", thus

born with declaration as the great. Allah the Exalted pronounced:

e

oy 541 ST 516

o The people used to be a singular harmonious unit-group.
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« Thereby, [for reason of emergence of differences-division-people enslaved by conjectural

stories:10:19; 22:52], Allah the Exalted brought into the world (E,af,:'j) the Chosen and elevated
allegiant - subjects to appoint them Messengers assigning the résponsibility to assure-
guarantee glad tidings and to caution - awaken the people. [Refer 2:213]

The choice of the verb: &5 is very meaningful since it is semantically heavily loaded. Its primary,
conceptual meaning (also called "denotative" or "cognitive" meaning) is bringing up, raising into
the world; act of presenting on the scene; awaking. Its analogy is like seeds that generally "wake
up" and germinate when soil moisture and temperature conditions are favourable for them to grow.
It has built-in connotative meaning of prior existence of the object in dormant state. The
communicative value an expression has by virtue of what it refers to, over and above its conceptual

meanings is termed connotative meaning.

The first question of Metaphysics or first philosophy is existence and first cause. Metaphysics is the
branch of philosophy which Aristotle called as "first philosophy". It deals with the nature of
existence, the being and the world and it is a subject that deals with "first causes and the principles
of things". So the study of metaphysics has but to start from Man's own existence. It is no
coincidence that the first occurrence of the word of semantic domain: & J ¢ "creation" is about
creation of humanity, reflecting the honour it has in the physical realm, and being the cause behind
all created realm, though he was made to emerge/take existence in physical form when all
arrangements commensurate to his status and security were set in place (23:17). The cause behind

"creation" is the "intent" (3\ 31 ;33°)) of the Creator:
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» He the Exalted is the Primal Originator and Accomplisher of the Skies and the Earth.

EARA A

» Be informed, Provided He the Exalted has finalized-decided-completed any matter-thing,
individual event —
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o Thereat, He the Exalted merely expresses verbally for that thing-matter-affair-person, saying;
"You become in evident-tangibly existing state".

§)

A /{
55
e In compliance thereof and in determined natural course that (abstract but effected thing-

matter - affair - person) takes existence in physical realm (which can be known- cognizable
by others). [2:117]
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)

It is thus explicit that before creation, any object - affair is decided and accomplished which
becomes an abstract reality described by Adjectival Phrase: \.i,/a.n; \ j.a/\ It will become a physical

reality whenever asked to take existence in the physical realm because:

N pada 1 231585
» Be mindful; the decision and commands of Allah the Exalted is bound to get executed
and become physically accomplished. [Refer 4:47]

<

It is thus evident that Allah the Exalted is referring to; let us presume for convenience of our
perception, an "idea/thought" of a thing that has yet to emerge in its physical shape-existence as an
"object". It indicates that the "image" or "verbal specification" of the object-thing exists prior to its
physical manifestation. This also holds true for such human creators who develop or invent

something from the already existing matter, though it may be vague at idea stage.

Our knowledge is dependent upon the existence of matter and awareness of its name-code, which
verbally mirrors it through words composed with letters and consonants of a language making us
cognizant of it. Cognizant is he who can verbally mirror the image of that thing for others. This
being the ground reality, We could not say with certainty regarding whether thought-idea-image-
name-word mirroring the physical object is the first in existence, or the object mirrored by that
Word was first in existence. Grand Qur’an has clarified for us in simple words that the idea,
thought, wish and will of a Living Being precedes the emergence of a physical reality. The idea,
thought and perception and verbal description of the thing precedes its taking physical existence. It

comes into Physical Realm only in compliance to a Word.
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There is mention of 23 Members of Galaxy in the Divine Discourse by name. After mentioning 18

of them by name they are described:
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e They (aforementioned 18 Messengers) are the Men whom Our Majesty had given the Book;
and the faculty of distinguishing wisdom and decision power (in childhood) and the Elevated

status and distinction over all other creation (at birth by simultaneously descending the book
earmarked for them-2:213). [Refer 6:89]

The sequencing of granted (({_2;1_:5\;) three objects is by time frame moving from present to
remote past; from state of strengthen maturity to their childhood and birth. The status of elevation
and distinction (fj’;iﬁ) is their intrinsic feature on birth; and were granted the Book (;;‘.i./(jf)
[substantive noun] on being assigned the responsibility of the Messenger; while in between they
were granted: (;_iijf, the faculty of wisdom of restraining doing an evil, injustice and wrongful act.
It is verbal noun [_x<=<] that signifies the occurrence of an action or a state without association with
a tense of time; therefore, it is situational. The fact that the Members of Galaxy were so selected
and existed in Abstract Realm before (;,s:./;\f &t ;;:3) they were given existence in the physical
realm. They were thus born with intrinsic identity of great and exalted over other creation. It is

made explicit by mention of biography of some members of this Galaxy:

2 fd . 4 7 ’./. A pd /"' 2 = /"‘ 2, /f
u\?u:j\ u_go.é.,aj %b;.n)&u\ W35
o His prayer was accepted whereby the Angels called upon him (Zakaria alai'his'slaam), while he
was standing for As-sa'laat: Time Bound Protocol of Servitude and allegiance, in the
Secluded Chamber —

o That, "Indeed, Allah the Exalted congratulates you with good news of Yahya —

“/w"/ls/ 2“’ v,
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» He will be an affirmer and testifier; this news conveyed to you is with the word- promise of
Allah the Exalted.
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e And he will be honoured as distinguished dignitary and encircled by people in attendance;

and at birth would be Elevated-Chosen Servant [Nabi], one of the distinguished righteous".
[3:39]

120

It is again mentioned:
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e "O Zakaria! Indeed Our Majesty are conveying you good news of a son, his name is Yahya

Z A ~ g P Pl
o Our Majesty have not declared in foretimes this cognition of name to anyone for his sake."
[19:07]
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Upon receiving gladdening information of son named Yahya and his exalted stature at birth, he
could not resist inquisitiveness, a natural urge in such circumstances, and enquired for further

information.
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o He [Zakaria alai'his'slaam] said: "My Sustainer Lord! I am curious to know how a boy- male

child would take existence for me in circumstances while old age has already overtaken me
to its extremity; and further my wife is infertile?"
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» He the Exalted conveyed; "Exactly in the same circumstances it will happen as promised.

[}l I
:

Allah the Exalted does innovatively- new and creative—unprecedented whatever that He
desires and decides." [3:40]

It is indicated that his extreme old age was not the handicap and the handicap suffered by his wife

was rectified/cured:
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e And mention about Zakaria [alai'his'slaam] when he called his Sustainer Lord [prompted by reply
of Syeda Maryam-19:38] —
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» "My Sustainer Lord, do leave me not in the state of a solitary individual, while the fact

1=

remains that You are the best of the inheritors." [21:89]
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e Whereupon Our Majesty responded for him, and We bestowed for him Yahya —
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o And Our Majesty perfected—cured for him his wife [from the problem of infertility]. [Refer
21:90]

The other two exclusive features - attributes of the life after birth of the member of said Galaxy

WEre:
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¢ [Promise was fulfilled, he was born and on reaching maturity appointing him the Messenger, Our

Majesty said] "O Yahya! You hold the Book implementing it with firmness".
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e And earlier Our Majesty had given him the faculty of distingui_shing wisdom, decision
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power, while he was still a child — [19:12]

The childhood of another two members of the Galaxy, i.e. Iesma'eile [alai'him'slaam] and Yusuf
[alai'him'slaam] is also mentioned in the Discourse that reflects they were bestowed wisdom and

decision power very early to keep their lives spotless of any blame or shame- worthy instance.

The fact that the Members of this Galaxy are endowed this exalted characteristic since birth is

explicit from another mentioned instance:
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o And Our Majesty delighted him (Iebra'heim alai'his'slaam) with the news of Ies'hauq
[alai'his'slaam] to be born as Elevated and Chosen Allegiant, one of the distinguished
Perfectionists. [37:112]

The son was born in similar circumstances:
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e [And they gave him the good news of son-51:28] While his wife was standing [behind the door for
servicing any thing of need for the guests], Hearing the news of a son she laughed, [and entered the

drawing room being emotionally inspired with happy but strange news]|
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e [in response to her saying-51:29] Thereat, Our Majesty had given her the good news of Ies'hauq

s

[alai'his'slaam] and after Ies'hauq grandson Ya'qoob [alai'his'slaam]. [11:71]

do
z - s \S. s B ,°/:/ 1—/,//’// > W2
b&»u_}u\uj‘)_;};o\.:\)i\l\c@b)bd\s
o She exclaimed; "how serious a thing for me! Will I give birth to a child while I am aged
woman and this, my husband, is in very old stage.
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e Indeed this would certainly be a strange, unheard, amazing pheno?nenon." [11:72]
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It is further explained:

e Thereat, (finding them not taking food) he felt the perception of slight apprehension from
them (without exhibiting on face) —

* [noticing it] They said, "Please be not apprehensive —
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» Sequel to listening this, his wife [who was standing behind the door for servicing any thing of need

for the guests-11:71] came in face to face in a contracted/wrapped state, immediately realizing
having reflexively entered, feeling shy she covered her face with hand—
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e And said, "An old barren woman! [will bear the son]" [51:29]
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o They replied to her, "This will happen in this condition; because, Madam, this has been said

by the Sustainer Lord of you —
} A w

» Indeed He the Exalted is Infinitely Just Supreme Administrator of the created realms; the
Fountain and Setter of knowledge - science of visible and invisible domains.". [51:30]

[l I

5. Born as Non-Ancestral Member of Unique Galaxy ({ ,i.f.ﬁ): Messenger: clue ’c..;.;ﬁ

//,/}9

= 5~ 3 - "loop to Adam".

They were given existence/born at certain space-time, and upon attaining strengthen maturity,
recognized as Man, they were appointed Messenger for certain people. Their analogy is to the
peculiar RNA in Human genome which remains Messenger-designate until it becomes "mature"
when it moves into the cytoplasm of the cell to deliver the message that it took from the DNA. The
fact revealed by the statement: :,a:::ﬁ & E<% is that the Members of Galaxy were so selected and
existed in Abstract Realm before they were given existence in the physical realm. They were thus

born with the intrinsic identity of great and exalted over other creation.

The study of Anthropology in Grand Qur’an reveals five unique instances of human creation; they
are Adam; his wife - the first female human; Ies'hauq [alai'his'slaam] son of

Iebra'heim [alai'his'slaam] and Yahya [alai'his'slaam] the son of Zakariyya [alai'his'slaam] born at
extreme old age while mother was believed to be infertile; and Easa [alai'his'slaam], the son of
Maryam who was virgin and remained till death, a unique display of creativity.
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The basic perception encoded in semantic seed: & J ¢ is that of the idea and intention of giving
existence to the intended object. Thus the thing is created and exists firstly in Abstract Realm before
it takes existence in the Physical Realm. The words that stem from this Root are result oriented.
The irreducible semantic features of this Root are:

(1) A living Who is the creator of the object;

(2) The will - decision taken by the living to create;

(3) The purpose the Creator has in mind to create the object;

(4) For what or for whom it is meant;

(5) Idea - blue print - determination of measures and proportionality of the thing to other things that
creates interrelationships before the object takes existence;

(6) The span of time it will continue to exist or live.

(7) Assigning a name to the object for its cognition.

The first question of Metaphysics or first philosophy is existence and first cause. So the study of
metaphysics has but to start from Man's own existence. It is no coincidence that the first occurrence
of the word of semantic domain: 3 J # "creation" is about creation of humanity, reflecting the
honour it has in the physical realm, and being the cause behind all created realm, though he was
made to emerge in physical form when all arrangements commensurate to his status and security

were set in place. The cause behind "creation" is the "intent" (351 ;33)) of the Creator:

C £2, PRV P
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» He the Exalted is the Primal Originator and Accomplisher of the Skies and the Earth.

BB

» Be informed, Provided He the Exalted has finalized-decided-completed any matter-thing,
individual event —

YO v
» Thereat, He the Exalted merely expresses verbally for that thing-matter-affair-person, saying;
"You become in evident-tangibly existing state".

36



]
Yo

2
C:

e
P
g

» In compliance thereof that (abstract but effected thing- matter - affair - person) takes
existence in physical realm (which can be known- cognizable by others). [2:117]

It is thus explicit that before creation, any object - affair is decided and accomplished which
becomes an abstract reality described by Adjectival Phrase: \i,/a.n.; \ 5;\ It will become a physical

reality whenever asked to take existence in the physical realm because:

N pade 231585
» Be mindful; the decision and commands of Allah the Exalted is bound to get executed and
become physically accomplished. [Refer 4:47]

1<

The present day humanity is the offshoot of the First Individual of Human species named A'adam

as informed in the following Ayahs:
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» You people sincerely endeavour to attain the protection from your Sustainer Lord. He the
Exalted has created you. Your origin and source is solitary individual —

The addressee are all existing men and women. Their origin is described from one person. It shall

remain fact since origin of each individual lies in Solitary Individual.
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o Furthermore, He the Exalted is the One Who has given you people prominence. Your origin
and source is solitary individual. [Refer 6:98]
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» He the Exalted is Who has created you people. Your origin and source is solitary individual.

L35 Lo Jo5 5
» And He the Exalted declared the woman created from a segment of the first person as his
equal partner - binary - spouse. [Refer 7:189]
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» He the Exalted has created you people. Your origin and source is solitary individual. —
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» Afterwards, He the Exalted rendered a part drawn from that person as his spouse-wife. [Refer
39:06]

The information about humanity's origin is repeated four times to assert its inviolable veracity as all
time truth. At one place the verbal sentence: ‘,._iﬁ.; (He created you people) is substituted by: v)f /L:.o/\
The latter has inbuilt semantic feature of growing up, ascension and prominence; like seeds that
generally "wake up" and germinate when soil moisture and temperature conditions are favourable
for them to grow. The pronoun of addressees includes every individual and species human
collectively. It helps us discard speculative theories of so called evolutionary process of attaining

prominence.

The origin is portrayed by Prepositional coupled with Adjectival phrase: ;.13- 5 Q;..a: oo The
Preposition signifies origin. Choice of words and phrases is cautious that it might not occasion or
seem to some excessively argumentative critique contradictory regards some ground reality or
another information about different mode of creation (asexual creation like Syeda Maryam-virgin;
the truthful). The origin lies always in solitary individual. The life of would-be-human, male or

female, in sexual creation also originates in a unique individual.

Woman is figure, icon of chastity and modesty. Allah the Exalted subtly highlighted the importance
of sanctity of woman for the universe in the secretive way of her creation. Angels saw the molding
of First human being's structure (\ j,_.:.;) and A'adam (alahissalam) taking existence but the sanctity

and chastity of woman was taken care of, that her mould was not made:
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» You people sincerely endeavour to attain the protection from your Sustainer Lord. He the
Exalted has created you. Your origin and source is solitary individual —

Lex35 e 55 s
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» And He the Exalted created his equal partner, originating from him and rendered as spouse
— [Refer 4:01]. (read with 7:189)
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» And He the Exalted propagated/dispersed large majority of men originating from them; and
propagated all women from that couple. [Refer 4:01]

The prepositional phrase: \gZwe: indicates origin of her creation; and what was source material; it
was the first person. Its how aspect is not disclosed. It is rather intriguing that verb "f,li-" 1s not
used for further creation of men and women from marital couple; instead "c’i;" is used which
signifies spreading apart, dispersing/propagating and appearance of a thing. Its origin is indicated
by: \;3_,.5 prepositional phrase where the dual pronoun refers to both of them individually as well
as jointly. Same verb is used for dispersal of animal kingdom in the Earth. Propagation in plants and

animals is asexual and sexual, like male bees (drones) are propagated without fertilization by male;

and vegetative propagation is a type of asexual reproduction in plants.

Another attention catching word is adjectival qualifying men (| j_.;f Y//\.;- J/) while it is not the case
with women which is the object of second part of the compound sentence with conjunction particle
which conjuncts to preceding verb and not to \j\.;- , men. The word choice and structuring of
sentence has taken care to cover an instance of asexual creation: Parthenogenesis: It is a form of
reproduction in which an egg can develop into an embryo without being fertilized by a sperm.
Parthenogenesis is “virgin birth” derived from the Greek words "parthenos", meaning “virgin,”
and "genesis", meaning “origin”; and several insect species including aphids, bees, and ants are
known to reproduce by parthenogenesis. Syeda Maryam, the truthful, had given birth/propagated
Easa [alai'his'slaam also known as Jesus the Christ] in the state of being virgin. Thereby, his analogy

1s not with the term "sons of A'adam" but as the like of him:
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o It is a fact that the peculiar characteristic- the analogy of Easa [alai'his'slaam] regarding mode
of his creation determined by and in the judgment of Allah the Exalted is like the
peculiarity- individuality of Aa'dam [alai'his'slaam] —
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He the Exalted had created him (Aa'dam alai'his'slaam) corporeally structured with substances
of clay drawn from dust —
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Afterwards its finishing process, He the Exalted had verbally said for him: "You (Aa'dam)
be in evident-tangibly existing state". Thereby, he took existence as a being. [3:59]

Adam is the first human. Allah the Exalted giving His perspective, regards explanation and

clarification about the creation of elevated Messenger Easa, described Analogy of Easa with that of

Adam. With respect to comparability in the manner of creation, both have partial correspondence

and similarity. It is in contrast to otherwise general perception and causality phenomenon known to

majority:

O you the mankind! Listen carefully:
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Indeed Our Majesty have created you people commencing by a part originating in a male and
by a part originating in a female —
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And Our Majesty have rendered you people as nationalities and tribes for the purpose of your
mutual cognition (all in the loop)—

[that/aforesaid cognition is not sign of superiority and preference, recognition principle is] Indeed the
relatively more honoured and notable amongst you people, in the judgment/in nearness of
Allah the Exalted, is the one who is relatively more endeavourer of salvation.
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manifest. [49:13]
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In the creation of Adam, parents: 9\2\1‘ 33(, dual Active Participle, meaning father and mother were
not involved. It denotes the pair of man and woman—biological father and mother—husband and
wife; and the body organs that are involved in the process are genitals - the external sex organs, in
Arabic: ¥, from Root: z _ <. Basic perception encoded was described by Ibn Faris [died 1005] in
these words: c‘;ﬂ‘ < @sa = Jx "that it leads to the perception of an opening; or intervening space-
gap between two things; cleavage, rift, hole; and blooming in a thing." This word is applied to

the pudenda of men and of women.

In the creation of Easa (alai'his'slaam) neither parents nor sex organs were involved. Solitary

women in virgin state mothered him.

Interestingly, both share correspondence even in frequency of mention and inner-referencing in the
Discourse; both names are mentioned twenty-five (25) times, Adam occurs 7th time along with
Easa alahissalam who is also mentioned 7th time in above Ayah. Another significant respect of
comparability is that Adam was the solitary source of creation of one woman, and one woman is the
solitary origin of one male Easa alahissalam. He like Adam is unique; unlike entire humanity, he is
not in the posterity of Adam, but still in loop. Peoples are cautioned that being in a loop of
nationality and tribe in itself is not cause of honour and success; instead in the Judgement of Allah
the Exalted the criteria for honour and exaltation for general public is for who excels in endeavour

for salvation.

Per se exalted are only the member of Galaxy described by (a2l 22.2) adjective resembling

%

participle: ;:;;JT. The biography of unique Member will make the point explicit that they hold this

stature since birth:
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o [Neither were you besides her] When, be aware of the true history, the Angels had told this to
Mar'yam:
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e "O Mar'yam! Allah the Exalted is conveying you the good news (of a son) — this pleasing
news is accompanied with the word - an unfailing promise by Him the Exalted —
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e He is given the name Al-Messiah, Easa, the son of Mar'yam —
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« That he will be enjoying respectable and honourable stature both in this world and the
Hereafter. And that he will be amongst the near-ones of Allah the Exalted. [3:45]
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e And the word-promise is that he (your son) will verbally converse with people in state of
milk-sucking baby in the cradle; and later as a man in the old age.
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» And he will enjoy distinction amongst the righteous people." [3:46]

Conveying her the news of getting a son, they stated that it is: g.ﬂ/i.a accompanied with the Word.

The phrase relates to the preceding verb where preposition: = 1s =22 for accompaniment, in the

meaning of: &= along with. Elided specification of its object is by another phrase: i.\./o denoting it is
unfailing promise by Him the Exalted. The word-unfailing promise relates to peculiarities of the

son about whom the news was given.

Maryam intercepted their talk for seeking clarification about a serious complication and missing
link in the news of getting son according to her position and knowledge and understanding of

causality phenomenon, ignoring the word of promise about the son, and stated:
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o She (Mar'yam) interrupting their talk, [under perception of cause and effect phenomenon] reacted
saying: "O my Sustainer Lord! [what strange are they talking] How would a son take birth for
me in the circumstances when no man has touched me?"
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» He the Exalted said: "Mar'yam! Exactly in the same circumstances [virgin] it will happen as
promised. Allah the Exalted creates whatever He desires and decides —

741 T8 5]

» Subject to He the Exalted has finalized- decided about any matter, individual event —
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o Thereat, He the Exalted merely expresses verbally for that thing- matter - affair - person,
saying: "You become in evident- tangibly existing state - physical realm.
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o In compliance thereof and in determined natural course that (abstract but effected thing-

matter - affair - person) takes existence in physical realm (which can be known- cognizable
by others). [3:47]

[ [P3] ]

She strongly exclaimed: o 5 4 ;i: Cs-/’/\’ "How would/could a son take birth for me?" These are
the same words by which Zakaria alai'his'slaam had delightedly asked. The difference is that he used:
;ﬂ.}b a boy- male child while she used a specific word: M 3 son born of: 9\10/' 33( ; they are: f\i 2,
father; and :Z\}' 5 mother —the yield of reproductive activity of husband and wife. And then she
explained the circumstantial reason "While the ground reality is that no man has touched me."
Hence the question to enlighten her the Zow aspect of the news of a son taking birth from her in
virgin state. Her perception and understanding as to how a son takes birth and her virgin state were
acknowledged as truth. And the news was reiterated that it will happen in the same circumstances:
é;\./\.l/f J\5: She was addressed and told: "Exactly in the same circumstances it will happen as
promised." Its science - how was not narrated since human mind can perceive only through
observation of precedents. Unless unprecedented thing- phenomenon takes physical existence no
certain knowledge can be perceived. She was told the first cause that will effect the physical

. . ~s70 Ex 2 _s572 . . . . . .
execution of the promise: % Lay La 353 abl. The answer is according to rhetorical situation different
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from the one faced by Zakaria [alai'his'slaam], who was told: % ay s Jaag abl.

After resolving her complication and curiosity, remaining information about the Son who will take

birth in virgin state was given to her:
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e [Continuing their message, the Angels added] "And He the Exalted will teach him the
Mother/Principal Book and wisdom; and will teach him Tor'at and In'jeel. [3:48]
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» And he is the Messenger designated for the posterity- the sons of Iesraa'eel." [Refer 3:49]

Grand Qur’an is unique in harmonious unity of its text. Cohesion and coherence will be found in
the narration of various concepts and episodes incorporated at various places of discourse, even
when we place them together as thesis. If we go back to Ayah 3:47, and if we were a critical reader,
we must have noticed that the immediate-after events; on Sydena Maryam getting the information
that the son will born in the same untouched-by-man—Virgin state, are not mentioned. The episode

about the actual birth is continued with the cohesion tie- a conjunction particle:
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» And you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] mention Maryam [Siddiga] in the Book

| 1=l |}

(Qur’an text); when she purposely retired herself from her family members into the easterly
location in house — [19:16]

This tells us her location; no more in Mosque, but living with her family members at home.
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o Whereat she occupied a place obtaining partitioned seclusion apart from them (family
comprising of three or more with at least one male).
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» Since the time for physical execution ogpre decided affair, therefore, Our Majesty sent Our

(=31 I

Messenger [ Gibraa'iel alai'his'slaam] towards her; thereat he self assumed appearance of a
very decent human being for meeting her. [19:17]

The third person, masculine, plural pronoun refers back to the "household of her" which reflects the

presence of plural number of people with at least one male member. After she had settled in
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seclusion, Allah the Exalted sent Gibraa'iel [alaihis'slaam] as Messenger who appeared before her like

a very decent human being.
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o o) o (23 505,20 53] 206
o She (Maryam) on seeing the visitor is unknown man she sald, "I seek protection by
reference of Ar'Reh'maan against harm from you, if you were endeavourer for salvation".
[19:18]
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« He replied, "I am only the Messenger of your Sustainer Lord to confirm to you the
bestowing of the son, intellectually elevated-full of wisdom and understanding. [19:19]

She again asked for knowing the science - causality - how aspect of a male son taking existence

from her by telling him, the Archangel, the known science of birth of a son in humans:
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o She argued, "I am curious to know as to how a male child would take existence for me in
circumstances when a man has not touched me; [not being married]
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e And I have never been a debauch." [in human beings these are the two ways a child can born]".

[19:20]

She expressed the ground realities in plain and descriptive words as to how a male child takes
existence in human beings. A woman is to be "touched" by a man either legally and righteously as
husband or she gets "touched" illicitly by a man outside the fold of marriage. She precisely and

emphatically negated existence of both. He replied her:

W& 36

o He (Gibraa'iel [alai'his'slaam]) replied: "Exactly in the same circumstances it will happen as

promised to you.

He then reaffirmed it by quoting her the response of her Sustainer Lord:
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o He (Gibraa'iel [alai'his'slaam]) further said, "Your Sustainer Lord has said that [quote] "It

(causing her to give birth to a son in the state of without having been touched by a man) is
quiet easy for Me to cause it happen —
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e And the purpose of this unique birth unusual-to-human perception is that Our Majesty
renders him (yet to be born Easa alai'his'slaam) an unprecedented sign illustrative for the
people [to understand that Allah the Exalted is beyond the limitations of causality]. This

demonstration is a Mercy from Our Grace —
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e And know it that he (yet to be born Easa alai'his'slaam) has been in the scheme of affairs a

| [l=q1 }

concluded event- an ordained reality." [19:21]

Since the verbal sentence: 3’3&15&.} is prefixed by particle of intent, the sentence explains the reason
of Virgin birth. The second Object of verb is: i;\z—a tangible sign, pointer, unprecedented
happening and phenomenon which is not only in itself an existent but also is a clue to perceive
something else, abstract or real. The verb denotes to render something as such and such. The
Prepositional Phrase: u:»\:JJ/ "for the people" relates to elided adjectival of: i;\z. It is however
explicitly understood because: i;\?. a sign is the Indicator which exists as an indication of another's
existence or another phenomenon, the /ndicated. By his unprecedented virgin birth, he is rendered a
sign that leads to the people to understand that Allah the Exalted is not restrained or limited in the
existing sciences - causality phenomenon perceivable by humans and that He could create anything
and in whatever manner He decides. He the Exalted is the Fountain of Knowledge and Setter of

sciences.

She was convinced and psychologically prepared for it by this disclosure: \i,:a.;.i \ j.a/\ 5@ 5: This is
recommencing sentence to emphasize upon her the news of Virgin birth as inevitable. The Subject

Noun of deficient verb refers to yet-to-born Easa son of Maryam. The Adjectival Phrase: \.i,/a.:l.i \ 741

is the Predicate of Deficient verb. \./:.,/4.0:6 : It is Masculine Passive Participle from the same - s
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¢L=8 Verbal noun of verb: &,;5 The Phrase means: "an affair- matter that has been decided-

finalized and has become an ordained reality".

She was earlier told in response to her exclamation about getting a son in Virgin state: | 5 @;’ \;;
—Subject to- when He the Exalted has finalized- decided about any matter, affair, and individual
event to take place/get executed. The effect and outcome of this Verbal Sentence: | %4 Al u..,a.‘) is
denoted by the adjectival phrase: L.,a.n.n |74 21 —that affair, matter, event which has since been made

ordained reality referring to yet-to-born Easa son of Maryam.

I CPPRER i PP
e Accordingly having willingly surrendered to Divine Will, she uplifted him (Easa son of

Maryam) invisibly; thereby, realizing it and to keep the matter secret, she left the place
along with him for a remote place. [19:22]
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The Verb is Perfect; third person; singular; feminine; < feminine marker; Jxa ;aas Verbal Noun;
Suffixed Object Pronoun: Third person; masculine; singular, in accusative state referent for yet-to-
born Easa son of Maryam. The verb and verbal noun denotes carriage of a weight - something
invisibly. Translating the verb by English word "conceived" is erroneous because it cannot carry a
definite direct object referred by suffixed definite third person pronoun. She left her house for:
\i*f'; W& "a remote location- place", which is Adjectival Phrase; and is Locative Adverb [+ Jsxis]
in the sentence; it gives the time or place of occurrence for an action. She was corporeally alone

with her son in the womb.
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o Then the pains of childbirth brought her towards trunk of the solitary female date-palm tree
in the desert.
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» She having given birth to child pensively cried, "I wish [ were dead before this happening
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and I had become oblivion, the forgotten entity." [19:23]
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The location where she settled was by the trunk of particular solitary female date-palm tree. Date
Palms are unique that they are either a male tree or a female tree. The male trees produce pollen,
and the female trees produce flower-dates. Only female date-palm tree bears fruit. Male tree is

separate which was not present in the desert. Strange! alone female tree bearing offspring!

What she pensively exclaimed upon that happening is but heart piercing. Never one would have
heard such words emitting from the mouth of a mother who just delivered a child. Such extreme
emotional words can spontaneously emit from the mouth of a woman who has guilt-feeling and
fear of earning disrepute in society. Or it can pensively emit from the mouth of a just-become
mother who has given birth to a son uprightly but has no evidence to satisfy people of her
uprightness. This becomes very serious issue for a woman who enjoyed reputation of a truthful lady
in society (5:75); she feared her truthfulness is at jeopardy because she thought she had no evidence

- scientific explanation for the Virgin birth to make people believe her.
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o Thereupon, he (Gibraa'iel [alai'his'slaam]) called her from her side that, "You should not
grieve —
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e Your Sustainer Lord has already rendered the water-stream as travelled beneath you (water

level raised to ground surface in oasis where she was at that point of time) — [19:24]
2 A
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e And you jerk the trunk of fruit—‘t?earing palm-tree towards you; she would reciprocally drop
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upon you fresh ripe dates — [19:25]
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o Thereupon, eat fresh dates, drink water and be tranquil, by looking [at your son] —

4

» Thereby, henceforth in case you come across with any known person —
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» Thereat, you say, "I have vowed to exercise refrain/restraint exclusively for Ar'Reh'maan,
therefore, I will not converse with any person today." [19:26]

She was advised not to feel grief. Grief is an emotion after a happening. On the contrary, fear is an
emotion about an untoward happening in future. Her pensive exclamation was not because of fear.
The location and season of Virgin birth of Easa [alai'his'slaam] is further manifest from this scene of
the episode. She was at that point in time in a desert where water level is raised to ground surface
and is available at certain points only. It was a summer day since dates ripe throughout the world
only in hot weather. She was told that upon her hugging the trunk of female tree and jerking her
towards her, she will reacting reciprocally shed upon her fresh ripe dates. The third person feminine
imperfect jussive mood verb (.L:g‘_fS) is of Form-III which has meanings of reciprocity. The location
itself is amazing and mysterious, an atmosphere of strangeness and secrecy. A virgin woman has
given birth besides the trunk of all alone female tree bearing fresh dates, as if she was also a unique
virgin, who upon being hugged by human virgin mother reciprocates and sheds/showers her

"offspring" - dates upon her.

At this juncture she seems to have recalled the characteristic traits of her newly-born son which
were told to her at the time of breaking of the news of her getting a son. One mentioned in Ayah
3:46 was: — And the word-promise is that he-your son will verbally converse with people in state
of milk-sucking baby in the cradle, and later as a man in the old age. She became tranquil,
composed and confidently bold that the evidence of her uprightness and truthfulness is her newly-
born son.
S IO ,
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o Thereby, realizing and recalling the promise/word of Allah that the newly born son will talk to people,

she came along with him (newly born Easa son of Maryam) to her people in the state that
she was physically carrying him.
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o They [on seeing her after long time lifting a newly born son] said, "O Maryam, of course you have
come exposing an unexpected- improper thing — [19:27]
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e O you the sister of Haruen, [it was not expected of you] the conduct of your father had not been
illicit- morally bad —
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e And nor your mother was ever debauch." [19:28]

Where and to whom she had come? \.Z.ijg—Her nation- people. Please note the Pronoun of
Possessive Phrase, it is third person singular feminine for Maryam. Despite the fact she is
accompanied by a male, general rule of Arabic language is not followed to refer the nation with
masculine pronoun. The only reason is that they were NOT the nation of him—newly born Easa

alai'his'slaam.

The elders of her nation, upon seeing her with a male-child in her cradle, expressed scornful
displeasure and impliedly alleged her of having committed an illicit act by using words like
"improper thing" and negatively mentioning her father and mother that they were not doers of illicit
sex. Members of elite and higher echelons of society usually avoid direct explicit words for
alleging a woman, but here their words are more strong, expressive rather nude to express their

allegation.

Can a man of ordinary prudence would allege with such harsh words a woman carrying a newly-
born baby in her cradle about whom he previously knows that she is married? Obviously not. It was
only because they all knew she was a pious virgin lady. She maintained her cool after having

listened to the allegation expressed by them rather vulgarly:

do 2 Py
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e [in response to their ill conceived perception of debauchery reflected subtly in manner of being

shocked] Thereat, following the instructions not to speak herself and conviction of son will
converse in state of babe-in-arms, she pointed them towards him (infant son) —
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o They exclaimed, "How can we converse—question-answer with him who was lying in the
mother's lap, a milk-sucking infant?" [19:29]

Their exclamation in a rather harsh tone was genuinely based on human experience, observation,
and natural law that people cannot verbally converse with a newly-born breast feeding baby in the
state of being in mother's cradle. There were no such precedent and they were justified in loosing
temper when she, instead of responding to them, pointed towards the newly-born son. Now, if in
total violation of so called scientific - natural law - causality; and contrary to human belief
stretching over thousand of years, the newly-born starts talking to them, then they were left with no
argument but to accept the Virgin birth as an unprecedented display of unique creation by Allah the
Exalted.
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o He (infant Easa [alai'his'slaam) spoke to them, "I am, in fact, the Allegiant- Subject of Allah
the Exalted —
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o He the Exalted has given me the Book, and He has declared me as the Chosen and Elevated
Allegiant — [19:30]

[ 3] 1

The grant of Divine Book is the necessary and inalienable prerequisite for the physical appearance
of the Member of Galaxy of Men of the personal choice of Allah the Exalted and that exalted stature
is his identity right from birth.

The grant of Divine Book is the necessary and inalienable prerequisite for the physical appearance

of the Member of Galaxy of Men of the personal choice of Allah the Exalted.
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« Thereby, [for reason of emergence of differences-division-people enslaved by conjectural
stories:10:19; 22:52], Allah the Exalted brought into the world ({,=.2JV) the Chosen and elevated
allegiant - subjects to appoint them Messengers assigning the résponsibility to assure-
guarantee glad tidings and to caution - awaken the people.
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» And He the Exalted compositely sent the respective Book along with all of them, to meet the
exigency, incorporating infallible facts —[Refer 2:213]

It is categorically pronounced by the phrase: (’._2.12 and the proclamation of the last but one Member
of this Galaxy in the state of babe-in-arms that certain Book was descended along with all of them
without exception on their physical appearance (&3 )/birth in the world in peculiar circumstances.
Syeda Maryam and elders of her nation were listening speech of newly-born Easa alai‘his'slaam

uninterruptedly. He continued:
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» Moreover, He the Exalted has declared me securely established, safe and sound at whatever
place I might be present as long as I am alive —
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o Furthermore, He the Exalted has enjoined Jpon me regards performing Ass-sa'laat: Time
Bound Protocol of Servitude and allegiance, and for paying Az-zakat: financial liability for
uplift of society, as long I am alive. [19:31]

e And has declared-rendered me as rightful - dutiful in conduct with my mother.
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And He has not rendered me as harshly pervasive. [19:32]

The important point relevant to the thesis of episode and of our present study about Virgin birth 1s

X
this statement of him: 53 5 195 "And has declared-rendered me as rightful - dutiful in conduct
with my mother." He mentioned only his mother. Another elevated Messenger of Allah the Exalted

1s mentioned in this episode who was also born to his parents in unprecedented manner about whom

.
same trait is mentioned: 433 5, \%5—And he was rightful - dutiful in conduct with his parents [Ref

19:14]. He continued his speech uninterruptedly:

Z. }/’{/a//} A% s o A s, o (- W -
.bw\rﬁjgf\rﬁjuﬂ)(ﬁww\)

=



» Moreover, tranquillity and safety is ensured upon me, the day I was born, and the day [ am
caused to die natural death, and the Day I am resurrected alive." [19:33]

Since birth he knew that he will die a natural death and announced it while in mother's cradle. Her
mother also knew it that she will also not die until he reaches old age and she watches him talking to
people as was she told before his birth. Allah the Exalted after making us listen to elevated Easa

alai'his'slaam, the son of Maryam, speaking from Mother's cradle, tells:
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e -- This the foretasted is Easa [alai'his'slaam], the son of Maryam [Siddiqa] —
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o The fulfilled/accomplished/established word/promise [given to Syeda Maryam before his birth],
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infallible statement about which people engage themselves inquisitively --. [19:34]
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» It was never befitting to ascribe for Allah the Exalted regarding adopting someone of
procreations as a son —
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» He the Exalted is above such needs/support/weakness. Infinite Glory 1s for Him; His
pleasure is the focus of all effort —

o Subject to He the Exalted has finalized-decided about any matter, individual event:
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o Thereat, He merely expresses verbally for that affair, saying: "You become in evident-
tangibly existing state."
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o In compliance thereof that (abstract but effected thing- matter - affair - person)_takes
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existence in physical realm (which can be known- cognizable by others) --. [19:35]

After parenthetic sentences to negate the commonly held belief of a segment of Christians, the
concluding words spoken by Easa alaihissalam in the cradle to the elders of his mother, which were

imperative in nature are mentioned verbatim:

» [Reverting from parentheses to talk of newly born Easa) "And Allah the Exalted is my
Sustainer Lord and the Sustainer Lord of you people. Therefore, you people be subservient
and allegiant to Him alone —

2 ..g,{fiv \4‘/
» This (exclusive servitude and allegiance) is the High Road: that leads safely and stably to
the destination of peace and tranquillity." [19:36]

120

This command was necessary, in the unique situation experienced for the first time by elders of
posterity of lesraa'eel, for two reasons; firstly because they were carried away and misled to extreme

earlier in their history merely by the speech-less sound created by Sa'mri in the Golden Calf:
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o Know it, the nation of Misa [alai'his'slaam] after his departure had deliberately adopted as
iela'aha: godhead a model of calf crafted [by Sa'mri] from their precious metal ornaments.
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» Bellowing - emitting sound was a feature given for it.
Aawz 7 4552,  «
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e [Why they got befooled by wordless sound] Did they not observe the fact: it was not verbally
speaking with them —[Refer 7:148]

This mode of communication (2X5) is making a statement of meaningful import (Y/j'g) by

articulation of sounds of words of a language:
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e [They were confronted with evident matter of simple common sense] "Could they not see that it:
golden-calf was not turning to them a verbal expression in the manner of speech —
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e And that neither calf-effigy was holding for them any power - capacity for harming, and nor
for benefiting them?" [20:89]

The second reason was to reflect the inviolability of the rule and practice of all members of the

Galaxy endowed with exalted stature:

oA

FARPLE \3@@\’:\&\1@;‘,\;@3\5u
It has never been the practice of human individual to have claimed and stated beyond the

Word of Allah the Exalted whom was given certain Book, and faculty of wisdom and
decision power, and the Elevated status and distinction over others:
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» Afterwards, he would have been promulgating for the people: "You be the personal subjects
and allegiants for me alongside being for Allah the Exalted."
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e On the contrary, he commanded the people saying: "You people be true allegiant for the

=

Sustainer Lord since you have been teaching others the Book and because you yourself have
been reading it". [3:79]
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e And neither it ever happened that he ordered you people to adopt the Angels and the
Elevated and Distinction-granted Sincere Allegiants of Allah the Exalted as sustainer lords.
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e [Ponder over it] Would such person will advise you to be in the state of denial and non-belief

[Tl

after you people are the adherents and followers of the prescribed code of conduct: Islam?
[3:80]
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Syeda Maryam was earlier told that his yet-to-born son is the Messenger-designate towards the
posterity of Iesraa'eel (Js ) (). The entire chain - lineage before the appointment of: }c.../.;ﬁ

,/}9

Y'_’ 2 S oy (sl Al-Messiah, Easa, the son of Mar'yam as the Messenger:
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» And be aware of history; it is a fact that Our Majesty had sent Noah [alai'his'slaam] and
Iebra'heim [alai'his'slaam] to their respective nations—
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» And Our Majesty kept in the progeny of both of them the position of Distinction of Elevation
and Selectivity and the Book as their icon—[Refer 57:26]
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» Afterwards, Our Majesty, upon influence and affect left by them (earlier Messengers), continued
the mission on the same pattern by Our Messengers —[Refer 57:27]
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The succession of: 5 52\ Distinction and Selectivity and designation of Messengers; in the genetic

posterity arising from two common origins, for individual nations, continued and then ceased when
Al-Messiah, Easa, the son of Mar'yam was born and on reaching strengthen maturity was appointed

the Messenger towards the posterity of one of the above named two Ancestors:
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e And Our Majesty succeeded them with Easa [alai'his'slaam], son of Maryam —
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e And Our Majesty had given him (Easa alai'his'slaam the book named) In'jeel. [Refer 57:27]

PP
He was thus the loop that indicated and himself pronounced the curving of the succession of 3 52\

Distinction and Selectivity and designation of Messenger after his natural death towards the Arabian

Peninsula:
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Know the history, when Easa [alai'his'slaam] Son of Maryam, had said:
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"O you the posterity of lesraa'eel! Indeed I am the Messenger of Allah the Exalted towards
you people —
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I am affirmer-certifier-sanctifier of that which was sent before me in Tor'aat.
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Moreover, my assignment is as Pronouncer of glad news of only one Messenger. HIS
peculiarity is that he will corporeally come in times after my natural death. His name is:
2423-1: Aehmad the admirer and Praiser of Allah the Exalted."
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Thereby, as soon he (Easa [alai'his'slaam]) demonstrated to them the unprecedented Displays —
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They (the group who refuted him) said: "This is evident visual illusion." [61:06]

Before the arrival of elevated Messenger Easa alai'his'slaam, the main clause of the Covenant of
Israelites was the obligation of believing in the forthcoming Messengers and to assist them with
respect and reverence (see 5:12). He modified the Covenant by pronouncing that in times after his
natural death only one Messenger will come to the world. He announced his name which made it
explicit to them that he will be the son of soil of Arabian Peninsula. It was tacitly the announcement
of the ceasing and accomplishment of the Galaxy of Chosen and Exalted Men in preference over the

created realm:
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Know it; Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] has not been the father and paternal uncle of a
single male individual of strengthen maturity in all the Men of you people.
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» But to put the record straight, Muhammad (saraiaahoataihwasatlam) 1S the Messenger of Allah the

Exalted for you people. And Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] is earlier the
Authenticating Accomplisher of galaxy of those Men who were declared and are the
personally Chosen, Dignified and Elevated Sincere Allegiant of Allah the Exalted.

w A 7 2 “Z
e 5 SOAT S 5
o Be aware, Allah the Exalted is absolutely knowledgeable;)f all aspects of each and all that
exists. [33:40]
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6. The Genealogy - Ancestral History of the Members of Unique Galaxy (& )ifJT)

The title Qur’an of the Divine Book illustrates that all the realm, theoretical and practical, relevant
to the reader is gathered and incorporated as a coherent unit in its folder: the contents; miscellany
of verbal passages; the words and sentences. But the timeline is much wider - from zero hour of the
creation of the Universe to end hour and then transition into timeless domain. It is warping of
space-time. Thereby, the greatest the Grand book is only one, Qur’an, "a verbal warp bubble" that
can drive us into and show any region of spacetime. Allah the Exalted explicitly informs that which

has the value a tall claim:
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o Our Majesty have not neglected mentioning in the Book (Grand Qur’an) not at all a thing
relevant to the audience. [Refer 6:38]

One subject relevant and of interest for its audience is Anthropology. It is the scientific study of
humanity, concerned with human behaviour, human biology, cultures, societies and linguistics, in
both the present and past. And genealogy is the science of studying family history. Genealogists
compile lists of ancestors. Thereby, in view of aforementioned claim, it is unthinkable that
genealogy of the group of Men declared ever exalted in space-time over the entire created realm

would have been neglected mention.
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Indeed, Allah the Exalted had granted distinction and elevated stature to Adam [alai'his'slaam],
and to Noah [alai'his'slaam] —
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And to the clan of Iebra'heim [alai'his'slaam] and the clan of Imr'aan; [Allah is pleased with him]
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This distinction and preference was over their contemporaries in the world. [3:33]
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Those clans(of Iebra'heim [alai'his'slaam] and Imr'aan): some of them were the progeny
[equivalent appositive of (<] belonging to some dynasty.
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Be mindful, Allah the Exalted is eternally the Listener, the Fountain 0¥Knowledge - Setter of
sciences. [3:34]

Here the fact about grant of distinction (;J/LL-.L\‘) is not with reference to selection of particular

Galaxy of Men (Z,L_}.,i}\') as evident by the mention of clans (J\¢) of two dignitaries. The distinction

individually granted to Iebra'heim alai'his'slaam is earlier mentioned:
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Be thoughtful; Who is he who would avert inclination away from the Prescribed Procedural
Code of the Community of Iebra'heim [alai'his'slaam]? None turns-averts his inclination away
except the one who made fool of himself.
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Be mindful; Our Majesty had with pleasure selected and elevated him [also for friendship-4:125] in
this World.
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o Of course, he is certainly one of the most distinguished in the ranks of the Righteous-the
Perfectionists in the Hereafter. [2:130]

The ancestral/genetic lineage of Galaxy of distinguished and exalted Men (Oé_f,,fdf) is explicitly

mentioned:

C/ }."// 2.7 2 //o/ P
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e And Our Majesty granted him [Iebra'heim alai'his'slaam] Ies'hauqe [alai'his'slaam] and Ya'qoob

[alai'his'slaam as unsolicited gift-21:72]
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e Our Majesty guided each one of them.
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e --And foretimes, Our Majesty had guided Noabh [alai'his'slaam]--.
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e And guided out of his [Iebra'heim alai'his'slaam] posterity; Da'ued; and Sulie'maan; and Ayub;

and Yusuf;, and Musa and Ha'roon [alai'him'slaam].
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e And in this way Our Majesty reward those who conduct moc?erately, gracefully and

[P] |

generously. [6:84]
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e And Our Majesty had guided Zakariyya, and Yahya and Easa and Ilyas [alai'him'slaam] —
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o Each one of them is confirmed as the member of the Righteous- Perfectionists. [6:85]
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e And Our Majesty had guided lesma'eile and Al-Yasa'a and Yunus and Luet [alai'him'slaam].
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» Know it; Our Majesty has granted each one of them the uniqueness-sanctity-preference over

TE T

the humanity- manifested realm. [6:86]
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e And Our Majesty blessed and guided some of their fathers - forefathers; and some of their
progenies and their brothers.
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» Stay informed; Our Majesty had personally selected them (afore-named personalities) as a
distinct group and had guided them to call the people to the High Road: Course that keeps
heading safely and stably to the destination of peace and tranquillity. [6:87]

iz

These four Ayahs 6:84-87 comprising of 69 words, though appear like a paragraph in English
language, but it is like a Complex-Compound Sentence: a sentence that contains two or more
independent clauses and at least one dependent clause. And by purpose-type it is a Declarative

Sentence —Used to make a simple statement. Eight names are referred as direct descendants of
: . . 7z < ' s “. 7 .’:2// /o/ P e s ft’/ //,
Iebra'heim alai'his'slaam (& 9% » 3 G.u}i) u:u);) S92l M) 3;3\3; O ghal \)

All Proper Nouns-Names are in accusative case/state and are thus the direct object of preceding or
following verb; and by rendering them in conjunct state in the style of compound sentence,

repetition of verb is economized.

: 13,
JS- DS": These are in absolute state with Tanween. This word is always used in construct-

possessive phrase. When used elliptically- extremely concise in writing, it always has the [ .55
Za
=] "nunation of compensation" as is the case here. It thus denotes, "each one". JS: It is the

)
subject of Nominal sentence while: S is the fronted object of verb at both occurrences.

In between the mention of a group of proper nouns, we find a Parenthetic sentences [4xal yiel]; it

renders the conjunct particle to link the next four Proper Nouns as object of the verb "'Our Majesty

had guided".
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A prepositional phrase with separable preposition: ., is neither a subject of a sentence, nor subject

or object of a verb, and nor is it a predicate. The first prepositional phrase coupled with possessive
¢ 2 : : : : : :

phrase: <45 53 s relates to elided circumstantial clause, with third person masculine pronoun

referent for Iebra'heim alai'his'slaam; thus eight names are referred as his direct descendants.

The next prepositional phrase coupled with possessive phrase and tied by conjunction particle with
another two phrases links to the preceding verb: :1.z5: The third person plural masculine pronoun
suffixed to all the three possessive phrases refers to four names mentioned immediately prior to it,

individually as well.

Preposition: ?,» has one of its function termed: =~ Portioning: The relation which subsists
between the part and whole, the species and the genus; the function of this is to express the
relationship between the part and whole; the member and the body to which that member belongs.

The check to determine its function as such is to substitute it by: L =~ some who were.

The narrative is interrupted by a parenthetical statement to amalgamate the past in the present

scenario before making a concluding statement about the eighteen named members of the exalted

Galaxy:
g P A4
Al i s
e -- This Book (Grand Qur’an) is now the Guidance of Allah the Exalted.
C 2 ~ 7 L4
odlie Gatliy h o G4

» He the Exalted guides through it a person about whom He decides to be guided out of His
subjects-people --.
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» Khnow it, had they assigned partners with Allah the Exalted; indeed the acts they had earlier

performed would have become voided, weightless froth --. [6:88] (read with 3:80)

[l

Referring back to eighteen mentioned persons, it is declared:

rd
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o They (aforementioned 18 Messengers) are the Men whom Our Majesty had given the Book;
and the faculty of distinguishing wisdom and decision power (in childhood) and the Elevated
status and distinction over all other creation (at birth by simultaneously descending the book
earmarked for them-2:213).

i’ ° ] - »C 2 v =7 2 2 e
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e Sequel to this information if these people deny about it, We have already entrusted it to a

1=

people who are not rejecters of it. [6:89]

The sequencing of granted ((’._2;7._;5\2) objects is by time frame moving from present to remote
past; from state of strengthen maturity to their childhood and birth. The status of elevation and
distinction (ijfdf) is their intrinsic feature on birth; and were granted the Book (Q'.'E./(J’V) on being
assigned the responsibility of the Messenger; while in between they were granted: (;iijf, the
faculty of wisdom of restraining doing an evil, injustice and wrongful act. It is explicitly mentioned

by reference about two of them:
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o His prayer was accepted whereby the Angels called upon him (Zakaria [alai'his'slaam]), while
he was standing for As-sa'laat: Time Bound Protocol of Servitude and allegiance, in the
Secluded Chamber —

o He will be an affirmer and testifier; this news conveyed to you is with the word- promise of
Allah the Exalted.

bl 52 G555 s 315055
o And he will be honoured as distinguished dignitary and encircled by people in attendance;

and at birth would be Elevated-Chosen Servant [Nabi], one of the distinguished righteous".
[3:39]

120
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The other two exclusive features - attributes of the life after birth of the member of said Galaxy

were:

e [Promise was fulfilled, he was born and on reaching maturity appomtmg h1m the Messenger, Our

Majesty said] "O Yahya! You hold the Book implementing it with firmness".
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e And earlier Our Majesty had given him the faculty of distinguishing wisdom, decision
power, while he was still a child — [19:12]

The childhood of another two members of the Galaxy, i.e. Iesma'eile [alai'him'slaam] and Yusuf
[alai'him'slaam] is also mentioned in the Discourse that reflects they were bestowed wisdom and

decision power very early to keep their lives spotless of any blame or shame- worthy instance.

The fact that the Members of this Galaxy are endowed this exalted characteristic since birth is

explicit from another mentioned instance:

=
.
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o And Our Majesty delighted him (Iebra'heim alai'his'slaam) with the news of Ies'hauq
[alai'his'slaam] to be born as Elevated and Chosen Allegiant, one of the distinguished

Perfectionists. [37:112]

The ancestry of the members of unique Galaxy again finds mention:

-
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o The aforementioned by name were the members of the group-galaxy of Chosen and
distinctly exalted sincere Allegiants—upon whom Allah the Exalted showered blessings —

C_,bé\:..\.;_;-:,.i.ﬁs_)‘na\cwjau.a
e Genetically some were from the progeny of Adam [the distinguished]; and some were
descendant/s of those whom Our Majesty had uploaded in the ship along with Noah

[alai'his'slaam] —
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e And some of them were the progeny of Iebra'heim [alai'his'slaam] and some were progeny of
Iesraa'eel [Yaqoob alai'his'slaam, grand son of Iebra'heim].
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» And some were descendant/s he whom Our Majesty had guided and Our Majesty had
personally chosen.

. t\i/if»j \./x;u’:a \)f,;- u‘_l_;-jﬁ Eusk ‘.;_g_‘.\.p Q_Lu \:\
» When the Aa'ya'at: verbal passages of the Book of Ar'Reh'maan were recited upon them they
kneeled down prostrating, and eyes overflowing with tears. [19:58] [Please prostrate-it helps

15411

getting nearer to Allah the Exalted]

Three ancestors of the Galaxy of exalted Men (oé_f,,fdf) are mentioned by name; and one are
referred without name by specific reference to those staunch monotheist believers who embarked
the ship/ark along with Noah [alai'his'slaam]. And again it is mentioned that as an icon of Iebra’heim

[alai'his'slaam]:

‘;f‘.’// ..,/ \,:d‘/ol

o And Our Majesty gifted to him (Iebra'heim [alai'his'slaam]) Ies'hauge and Ya'qoob [as unsolicited
gift-21:72].
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» And Our Majesty kept in his progeny the position of Distinction of Elevation and Selectivity
and the Book as his icon—

e And Our Majesty granted him his reward in this World —
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o Of course, he is certainly one of the most distinguished in the ranks of the Righteous-the
Perfectionists in the Hereafter. [29:27]

2
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The ancestral history of the members of unique Galaxy once again finds mention:
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o And be aware of history; it is a fact that Our Majesty had sent Noah [alai'his'slaam] and
Iebra'heim [alai'his'slaam] to their respective nations—
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» And Our Majesty kept in the progeny of both of them the position of Distinction of Elevation
and Selectivity and the Book as their icon—

do
P 9{3 A ? 7
« Since every individual enjoys autonomy, thereby, there are those who made themselves aright
guided adjudged amongst them—

% T, 270 m :./

BREY AR (=2 K
e While most of them are adjudged "fasiqoona"/the promise breakers and transgressors/who go
out of the prescribed bounds. [57:26]

{ [3]

Here the entire ancestral history of the remote and recent past is encompassed by two ancestors.

To recap the Ancestors of the Members of Exalted Group of Men we name them:

1. (’-S\E: Adam: Mentioned 25 times; (as ancestor 19:58)

2. ’é ;_‘» Noah [alai'his'slaam]; Mentioned 43 times; (as ancestor 57:26; himself progeny of Adam!)

2 \T\”7 -~

3. a ;» - Lils iya : Those staunch monotheist believers who embarked the Arc along with: C )i;

Un-named: (ancestor 19:58)

4. = 5)! Iebra'heim [alai'his'slaam] Mentioned 69 times (ancestor 6:84; 29:27; 57:26)

3. 3,357 ~-u\: Iesraa'eel [Yaqoob alai'his'slaam, grand son of Iebra'heim] Mentioned 43 and as: Ya'qoob 16
times (as ancestor 19:58; 45:16).

Distinguished Messenger Iebra'heim [alai'his'slaam] is declared as Honorific father of Muslims
(22:78) 1rrespective of their individual nationalities? Who was his Ancestor? It is disclosed:
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And it is certain that Our Majesty had given Miisa [alai'his'slaam] the Book.
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And Our Majesty had declared that Book (At'Toraat) as guidance for Bani Iesraa'eel.
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» By advising them: "you people should not adopt, apart from Me, anyone as trustee, protector
and disposer of affairs— [17:02]
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e O you the progeny of him whom Our Majesty uploaded in the ship along with Noah
[alai'his'slaam]".
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It is a fact that he was persistently a thankful sincere allegiant. [17:03]

Bani lesraa'eel [alai'his'slaam] 1s described as the posterity of one of the staunch monotheist believers
who had embarked the ship along with Noah [alai'his'slaam]. And Iebra'heim alai'his'slaam is the

genetic ancestor of Bani lesraa'eel. Therefore, it is evident he is in the posterity of same person, and
not the posterity of Noah [alai'his'slaam]. How great were they regarded? All of them were to become

the ancestor of emerging civilizations:
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o It was pronounced, "O Noah [alai'his'slaam] Disembark with peace and tranquillity bestowed

by Our Majesty and blessings are upon you and upon the "nations" who will emerge from
some those who are with you —
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e And the "nations" [emerging from those with you] Our Majesty will keep giving them worldly

s

wherewithal; afterwards lapse of time [on becoming unjust/distorters] severe punishment will
inflict them decreed by Our Majesty. [11:48]
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And Iebra'heim alai'his'slaam, all by himself is a "nation", personification of a system:

A
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o Indeed, Iebra'heim [alai'his'slaam] is a personification of a system established for
acknowledging the Supremacy and Sovereignty of Allah the Exalted; he remained steadfast
for Allah the Exalted, he was persistently and perpetually a staunch monotheist —
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» And he was never considered and identified as member of idol-worshippers of his times —
[16:120]

[ |

Iebra'heim alai‘his'slaam is the universal head of Muslim Community:

ta R -’ g 2 .Fw ~ 5 .- s
AL Ak A N e 3) A 2 L2 A5
» Be thoughtful; Who is he who would avert inclination away from the Prescribed Procedural
Code of the Community of Iebra'heim [alai'his'slaam]? None turns-averts his inclination away
except the one who made fool of himself.
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o Be mindful; Our Majesty had with pleasure selected and elevated him [also for friendship-4:125] in
this World.
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e Of course, he is certainly one of the most distinguished in the ranks of the Righteous-the

Perfectionists in the Hereafter. [2:130]

[l |

Accordingly, the Universal Messenger is asked to affirm the truthfulness of the Statement of Allah
the Exalted and accordingly direct the humanity to follow in letter and spirit the Community Code

of life of Iebra'heim [alai'his'slaam]:
&/ . ”s
wl Gas s
e You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "Allah the Exalted has stated the
fact.
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» Therefore, you people are hereby directed to incessantly follow the Community Code of life
of Iebra'heim [alai'his'slaam]. He was ever Sincere and upright staunch monotheist believer.

o8 2N e 88 s

e And be mindful, he (Iebra'’heim [alai'his'slaam]) was never considered and identified as a part
of the Idolaters of his times." [3:95]

1z

Allah the Exalted has granted Iebra'heim alai'his'slaam a unique honour:
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e And reflect; Who could be more moderate and balanced: physical conduct wise, than him
who has surrendered and harmonized his free will - face for Allah the Exalted; and he is an
endeavourer of striking equilibrium-truth-virtue and avoider of spreading distortions-
conjectural myths —
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e And he incessantly followed in letter and spirit the prescribed procedure of community of
Iebra'heim (alai'his'slaam), [Allah's chosen Deen of Islam]. Iebra’heim was ever Sincere and
upright staunch monotheist believer and Muslim in conduct.
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o Be aware; Allah the Exalted has personally held Iebra’heim (;ai'his'slaam) as a close friend.
[4:125]

[N
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7. Culmination of Divine Communication of Guidance - Permanent Human Guide

appointed.

The sixth Ancestor is the elder son: J...g;l_.’»\ Iesma'eile alai'his'slaam (mentioned 12 times) of:

= 3! Iebra'heim alai'his'slaam who along with his father prayed for the raising of only one

3
e
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Messenger in his progeny while raising the House of Allah the Exalted in the Town named Becca

(2:127; 3:96).
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o And know when earlier Iebra'heim [alai'his'slaam] and Iesma'eile [alai'his'slaam] were raising
the Foundations having commenced building the House [on the plot/land identified for him-

22:26], they prayed: "Our Sustainer Lord! Kindly grace with Your acceptance our masonry
service.
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o The fact remains that You the Exalted are certainly the Ever Li;ener, eternally and

absolutely; You are the Source of knowledge - setter of sciences. [2:127]

They further prayed:

A it ed B 5 655
e They further prayed: Our Sustainer Lord! And do declare us as two Muslims who are

perpetually Monotheist Believer for You the Exalted.
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e Moreover, You the Exalted do keep - declare amongst the progeny of both of us a
community remaining Muslim - subservient exclusively for You the Exalted.
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e And do cause the demonstration for us to observe our formal procedures- protocols- rites;
and kindly turn in mercy towards us.
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o Itis a fact that You the Exalted are certainly the oft granter o?impunity, the fountain of
Mercy." [2:128]

Father and son are jointly praying, thereby, "our progeny" refers progeny of both individually and

collectively. They further prayed:

7
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e Our Sustainer Lord! And raise a revivalist amongst them as messenger who is
characteristically a perpetually Monotheist Believer amongst them- ["Our Progeny" refers to
and solely denotes Muslim community of Iesma'eile's progeny].
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» He will recite word by word-syllable by syllable the Aa'ya'at: Verbal Unitary Passages of the
Book of You the Exalted. And he will educate them to read and copy writing the Book, and
will teach them how to attain the wisdom-capability to perceive the information about

invisible realities. And he will intellectually uplift-sanctify them [by removing shackles of
conjectural myths/distorted beliefs].
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o The fact remains that You the Exalted are certainly the Pervasively and absolutely dominant;

and the Infinitely Just Supreme Administrator of the created realm, visible and invisible."
[2:129]

Before continuing their prayer, as is evident from conjunction particle, they again addressed: \:3 5,
"Our Sustainer Lord". It rhetorically reflects deep desire for the acceptance of prayer. The prayer
for raising a solitary Messenger is among the Muslim community (f;'ﬂ'é) comprising of the
progeny of both. In the supplication, since there is unity between father and son; and since the
request is for one Messenger only, it is restricted to the would-be progeny of lesma'eile
alai'his'slaam. But the desire is that he be the Messenger also for the entire progeny of Iebra’heim

alai'his'slaam.

The prayer is very comprehensive and explicit. Not only the lineage of the requested Messenger
was indicated but also the timing of raising him on the worldly scene. Since the object of verb is
indefinite (a messenger) its elided specification is by prepositional phrase ((;_2.353). The preposition:
Zya can be estimated as: =~ in substantive meaning a part, and aL.=1: favoured, preferential

choice.

The grand sons of the second son of Iebra'heim alai'his'slaam had prioritized the name of their grand

honorific father Iesma'eile alai'his'slaam:

71



» Were you people the witnesses when the Death became apparent to Ya'qoob [alai'his'slaam]
AN

e  When he said enquiring from his Sons:

o "Whom will you serve - be allegiant after my death?"

A
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o They all said: "We presently and henceforth solely and exclusively owe and demonstrate
allegiance and servitude to the Iela'aha of you, and the Iela'aha of your fathers Iebra'heim,
and lesma'eile and Ies'hauq [t s2e]; the Only and Alone Iela'aha (Allah) —
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e And for Him the Exalted we are Muslims - adherents of Constitutlon—Code of Conduct:
Islam." [2:133]

Iebra'heim alai'his'slaam had only two sons (14:39): elder Iesma'eile alai'his'slaam from one wife
granted on request (37:100-113), and the other les'hauq alai'his'slaam (granted as unsolicited gift 21:72;
mentioned 17 times) from other wife about whom good news of birth was given by the visitor angel
Messengers; who also informed him about their mission of annihilation of the nation of elevated
Messenger Luet alai'his'slaam (11:69-76;15:51-56; 51:24-30). les'hauq alai'his'slaam was blessed with
only one son Ya'qoob [alai'his'slaam] who is also named Iesraa'eel, the ancestor of the only nation

mentioned by genetic reference: Ju¢' }»l Com

Iebra'heim alai'his'slaam and Iesma'eile alai'his'slaam had proposed in their prayer the following

assignments for the requested raising of a universal Messenger:
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The third person masculine plural noun refers to the would-be progeny of the two Supplicants. The
sentence: (V"g"l;' \ ;.LS) 1s used four times, once to inform that it were all along the practice of the
Messengers (28:59) and three times for the Universal Messenger. The pronoun in the verb
exclusively refers the Last Member of the Galaxy and the Universal Messenger. The prayer was for

raising a solitary Messenger in the progeny of lesma'eile alai'his'slaam which was acceded:
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e Conclude My Favour/Grace/boon like the obliging beneficence that Our Majesty sent among
you as a Messenger who has been a perpetual Monotheist Believer-Muslim amongst you —
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o He recites word by word upon you people Our Aa'ya'at: unitary verbal passages of the Book
—([Refer 2:151]

The request was to raise (¢=a3\) a messenger in their progeny:
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» [tis a certain fact that Allah the Exalted had conferred beneficence/indebtedness upon

[Cnn 5157] the Believers at the moment He appointed a Revivalist/re-Awakener within them
as a messenger who was one of staunch monotheist believer in their community —
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» He recites word by word upon them the Aa'ya'at: verbal passages of Him the Exalted. [Refer
3:164]

He is the only member of the Galaxy raised (¢s3) in the progeny of Iesma'eile alai'his'slaam and

appointed Universal Messenger:

}9“,
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» He the Exalted is the One Who appointed; within the People identified as: [ =iz ’)l\ the
Gentile: the people who were earlier not given the Book by Allah the Exalted, a revivalist/re-
awakener as a Messenger who has been a Staunch Monotheist Believing person in them —

7 rd e } 2,
e He recites word by word upon them the Aa'ya'at: verbal passages of Him the Exalted. [Refer
62:02]

The third person pronoun exclusively refers the group of people described by (st ~y1) the
definite plural Relative/National adjective: ,:,_“JN\ who are the posterity of Iesma'eile alai'his'slaam,
recognized then as the Gentile: the people who were earlier not given the Book by Allah the
Exalted. They were the people who after Ancestor lesma'eile alai'his'slaam were not bestowed the
Divine Guidance, generation after generation, until the raising of the Universal Messenger:
FERCITIERN POt G LR REAEAN P
e And you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pose this question for those who were
given the Book and also for those people who were earlier not given the Book; designated,

and associated as :)_‘JN\ the Gentiles, "Have you people heartily submitted to the
Prescribed Code of Conduct Islam?" [Refer 3:20]

The recognitive attribute of: ,:,_‘JN\ the Gentiles against the Peoples of Book was hitherto non-
grant of Divine Book to them. It is mentioned in the direct address to them:

7 } ﬁ
AL PP \Lu_uwiJ\Jf\u;\\,s
» The permanent Book has been sent lest you people ({yema Y\ the Gentiles) take the plea
saying: "The Book had been compositely sent only upon two groups (Jews and Christians)
before us—

i) g5 2 B8 0) 3

o And the fact is that we were certainly unaware of their study." [6:156]

A

]

t

(G s 2% ~ 2 < . ,:-"‘51 o A Lz
(;-zj“f M\\-Qﬂ_ﬁ&‘ \_.,.,\’ cdv\ \3“"3 4z Al



e Or lest you people take the plea claiming: "Had it been so that the Book was compositely
sent upon us, we would have certainly been guided people better than those two groups:
Jews and Christians".

o ):LS <L 3%
f"g’/‘ Ol R e s
» No occasion for such excuse is left since verbal passages of lucid discourse have reached
you people from your Sustainer Lord;
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» And Guidance: Regulation - information code for aright course of conduct and blessing.
[Refer 6:157]

It is explicitly mentioned that they were the people who did not have the Messengers and the books

in their long history after the Ancestor lesma'eile alai'his'slaam in remote past:

\-6—/’ p—é—‘-’-’\/ 133
» How they make such statements while Our Majesty had not glven them [Bani Iesma'eile-
Gentilesin many generations before this Qur’an] at all some book which they were studying —

I k1]
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o And nor Our Majesty had sent towards them before you [Muhamad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam]
any revivalist/admonisher/awakener. [34:44]

A part of them had become polytheists and had distorted the protocols of Islam. They were

questioned:

U‘f-;fy(:)"\)‘:l;\’\"u—’)) fﬁfd)-’u‘d)—“xu’-ﬂ\ Pf ‘\?J..»‘.,_Jij J.e
» You the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] ask them, "Have you given a thought about your
associates whom you people call apart from Allah the Exalted [that they have created
nothing], show/point out to me what they have created in Earth."

e Or is there a share/partnership in the Skies allocated for them?
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e Or had Our Majesty given them a book for Wthh reason they are on the manlfest course
given in that?

\_))J_QY\\.,A.-J ’//‘,AM\MQ\JJ

e No, the fact is that some of the distorters/evil doers promise/inspire to some others fascinating
conjectures, deceptively. [35:40]

] Tl

The identity and recognitive attribute of the universal Messenger requested in the prayer of two

supplicants is specifically mentioned:

A “‘ s s ’al
u.d\ u.us\ 328N g POCREn
e (I will make My mercy incumbent upon such people of the Book) They of the people of
Book who sincerely follow in action the Messenger — that of the Covenant of galaxy of
Chosen and Elevated Allegiant who accomplished their arrival, his genetic relationship is:

&;ﬂf : Gentile: (progeny of Ismaeil alahissaml who were not bestowed with Book of Allah in
later generations).
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o The peculiarity of the Messenger is that they find him mentioned in writing with them
inscribed in Tor'aat and In'jeel —{[Refer 7:157]

It is repeated by disclosure that he is the Universal Messenger:
* You the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce:
e " O you the Mankind, listen;
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Indeed I am the Messenger of Allah the Exalted towards you people universally - all people
collectively to act as Guarantor-Conveyor of glad tidings and Revivalist-Warner-Awakener—

e g2, L2 A2 “ F-a

2o 5 el Sl el A el
He the Exalted is the One: The Dominion and Sovereignty of the Skies and the Earth is the
exclusive precognitive for Him the Exalted—

4 Z o =
NN
Realize it about miscellany of iela'aha: deities that are uncritically admired, adorned and
worshipped; none of them is alive; none of them organizes, administers or sustains others
except He the Alone Sustainer Lord.

do
A A
a9 (%

He the Exalted causes emergence of life in matter and causes death to alive."
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Messenger has since pronounced the fact which has reached you in Qur’an, therefore, you people are

hereby directed to believe in Allah the Exalted and His Messenger who is the Elevated and
Chosen Allegiant of Allah having association with the people whom [unlike Jews and Nisa'ra]

book was not given earlier. He believes in Allah the Exalted and His words-parlance-
discourse (Qur’an).
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Further, you people are hereby directed to practically follow him (the said Messenger)
diligently and reverently in the manner that no third party intervention is in between. Adhere
to this course of conduct so that you people might guide yourselves aright on to the road to
salvation/success. [7:158]

The addressee are the humanity. They are directed to follow in letter and spirit the Universal

Messenger. They must do it if they wish to make their selves aright guided. This is the culmination

of Divine Communication of Guidance since permanent Guide is there.

Iebra'heim alai'his'slaam and Iesma'eile alai'his'slaam had proposed in their prayer the following

assignments for the requested raising of a universal Messenger:
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I dugle L ¢21e |55 Discussed above.

2. A.&,J\/a_&_u A

They placed the act: f'""s % last in the proposed assignments. It is third person singular masculine

imperfect verb, indicative mood, Form-II, that stems from verbal noun: "is3"and Root: "5 < ".Ibn

Faris stated: "ssi5 <G _le J+."that it leads to the perception of growth, thriving and increase,

augmentation". Mentioning it later indicates the time when the progenies of both would have gone

in mire needing a leader to extricate them from shackles of neglect, myths and conjectures into

realm of light and enlightenment by reciting the verbal passages and teaching the knowledge and

wisdom contained in the Book assigned to him. Allah the Exalted has put it in the middle;

indicating it is progressively accomplished:

e } < 7 e } 2
\.:\:\; ’S :! e \ s..:
He recites word by word upon you people Our Aa'ya'at: unitary verbal passages of the Book

} w
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And he makes you people intellectually uplifted and sanctified (by removing shackles of

conjectural myths- distortions in belief) —

~~/§/! . § it 2 §’34/
And he (Messenger Mohammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) educates you to read and write the

Book (Qur’an) and teaches you to attain the wisdom-enlightenment-insight to perceive
information about invisible realities —[Refer 2:151]
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Realize it; he (Messenger Mohammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) imparts you the information-
knowledge which hitherto you did not have. [Refer 2:151]
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He recites word by word upon them the Aa'ya'at: verbal passages of Him the Exalted.

And he intellectually uplifts-sanctifies them [by removing shackles of conjectural
myths/distortions].

»..&4\ 3 ‘;._(_% \ r"‘*‘\“"“ 2%

e And he educates them to read and write the recited text imparting the knowledge of the Book

and he teaches them how to attain the wisdom: capability to perceive the information about
invisible realities.
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e And they were certainly in a manifest state of unwariness in foretlmes (for reason 36:6).
[Refer 3:164]

0 },/
» He recites word by word upon them the Aa'ya'at: verbal passages of Him the Exalted. [Refer
62:02]

And he intellectually uplifts-sanctifies them [by removing shackles of conjectural
myths/distortions].

../S ! PR § !\ /‘} /}/

e And he educates them to read and write the recited text imparting the knowledge of the Book
and he teaches them how to attain the wisdom: capability to perceive the information about
invisible realities.

2 s LA -
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» And they were certainly in a manifest state of unwariness in foretimes (for reason 36:6).

[62:02]

III.‘(\II

The source of guidance is but unitary, be it for a single cell or for human being. The guidance:

information code for aright course for sustaining life of a cell is encoded in the DNA. DNA contains
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the instructions for growth and development in humans and all living things. Our DNA is packaged
into chromosomes that contain all of our genes. The guidance for humanity is encoded in the Grand

Qur’an: the constitution for aright conduct and the guarantor of sustained life.

7
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e O those people who have proclaimed to have believed in the Messenger and Qur’an, listen;

A
M\.ﬁ/{f&g\é\ﬁgé;ﬁ;&i,@j
* You people sincerity and desirously respond for Allah the Exalted; and sincerely and
affirmatively respond respond for the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] When he (the
Messenger) has urged you people towards that (Grand Qur’an) which will give you people
life [eternally comfortable and enjoyable in the Hereafter].
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e Moreover, you people get informed-know-understand that Allah the Exalted is He Who
transmits or creates a barrier-obstruction in between the Person and the Heart of him.

=Y
C
i
i
<
&
(S

» Take note, He the Exalted is the One towards Whom you will certaﬂlly be gathered [for
accountability]. [8:24]

It is the "DNA" for growth and development of human personality to an exaltation that will render
him eligible to be piloted by the great of creations, Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam, beyond the

ascensions of earthly universe to his original abode - the Paradise, to /ive and enjoy the truly living
life of the Hereafter.

8. History of Non-human solitary source of guidance: North Star.

The source of guidance is but unitary - the Creator. The Communicator - Transmitter of Guidance
appointed by the Source is also unitary. Be it for human beings or for trillion cells in his body. It is
Human Messenger and Messenger RNA molecule in human genome. And there is one Star in the
Sky that comes to the rescue of a man in bewilderment of clueless location to show him the

direction. They all are analogous. They all perform what is encoded in Root: s 2 2: to direct to the

way; or cause to take, and head a right way or course or direction.

ot S s
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o Moreover, He the Exalted has rendered for you people certain Stars as Pointers -direction
finders:

& » 32 Pred /"}. R RN

J/.a,J\ K) j/_,j\ g/,“.g.Ua 0 \.q_: \ )M—J/

» So that you people self find the direction with their help while you people are in darkness-
clueless locations-unmarked spaces-bewilderment of the Desert-Land and the Ocean.
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o Indeed Our Majesty has rendered the Aa'ya'at: verbal passages - linguistic tokens
(of Qur’an) into distinct semantic frames individuating each subject matter for the people in

= 1

pursuit of knowing-knowledge. [6:97]

The first object of the verb is definite plural: ¢ ,Qfa.\f, "the Stars", and its second rendered-as object is
manifestly understood from verbal sentence with preposition interpreted in the meaning of verbal
noun: )3, Certain Stars are declared as helping people in finding direction in the bewilderment of
oceans and deserts, no-clue places. But later particular Star is mentioned by which people at their
own find direction:

(c
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» And He the Exalted has placed in land marks-pointers —
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e And they people get the direction-guidance with the help of the Star - North pole. [16:16]

[ [l |

Since ancient times, humans have knowledge about determining directions and paths with the help
of stars. But the source of guidance is always unitary, the North/Pole Star. Other stars, Big Dipper
(Ursa Major) and Little Dipper (Ursa Minor) point to the North Star. The Grand Qur’an is declared
as: 3&“, the statement of absolute fact, established reality in time and space. It once said that Allah
the Exalted has rendered/appointed peculiar Stars, and later it is said that people get direction-
orientation with the help of One specific Star. In common knowledge, people perceive that

North/Pole Star is the one but that is not the fact.
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Like the six genealogy of the Stars of unique human Galaxy (5 ,@QT), the North Star also has the
history. Both kept changing, but their location/role remained the same in space and timeline, to
guide people in the right direction. The current North Star, named Polaris, occupied this position in

500 AD. Before it, six stars were granted this status. They are mentioned below, with thanks to

Wikipedia:
Alpha Ursae Minoris | Polaris | 1.98 | Ursa Minor | within 0.5° | the current North Star - 500 AD

Alpha Lyrae | Vega | 0.026 | Lyra | within 5° | used to be the North Star at about 11,500 BC;

lota 3.75 | Hercules within used to be the North Star at about 9,000 BC; and will become the
Herculis ' 4° North Star at 15,000 AD

Tau Herculis 3.89 | Hercules | within 1° | was the pole star in 7,400BC, will be again around 18,400AD

lota Draconis | Edasich | 3.29 | Draco | within 5° | used to be the North Star at about 4,420 BC
Alpha Draconis | Thuban Olk=ithu ‘ban | 3.65 | Draco | within 0.2° | used to be the North Star at about 3,000 BC

Beta Ursae Minoris | Kochab | 2.08 | Ursa Minor | within 7° | used to be the North Star at about 1,100 BC

The mankind, particularly the people of the Book (Jews and Nisara), were in wait for the corporeal
arrival of the Universal Messenger; and were under obligation of their Covenant to believe in him.
Now the entire humanity is in the same giant loop only to experience and face any moment the

Determined Hour of Last Day of the Earthly Universe because her conditionalities have since been

met:

Lo
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« Since they are reluctant and hesitant to believe despite knowing infallibility of the Message
thereby, you confirm are they waiting [to believe in the Messenger and Qur’an] but that the
Determined Moment may come to them all of a sudden?

C } Z ol rd
b\ 51215 JGb
o Then they must know indeed the stipulations of her (the determined last moment) has since
come [indicator of the event to happen has since come as The perpetual Last Messenger and the Last
Book-Grand Qur’an stipulated in the Covenant between Allah the Exalted and Galaxy of chosen

Allegiant in the absence of which Last Moment could never happen because of the information/promise

given orally and in writing both in Injeel and Toraat earlier to Bani Iesraa'eel].
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« Since she will happen all of a sudden with no prior warning, thereat of what avail will be for
them their recalling when she (the Moment) would have arrived? [47:18]

1 P91 ]

9. The Covenant between Allah the Exalted and Members of galaxy of elevated Men
. 25y
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The diction for relaying of Covenant is marvellous; it enables us watch it as the oath-taking

ceremony. Grant of the Book is essential complement and recognition feature of é,iﬂ. It was

incumbent upon Allah the Exalted as undertaken in the Covenant:

» You the Messenger mention the event of assigning them the responsibility they discharged;
When Allah the Exalted had obtained the Pledge-Covenant-Oath of the Chosen, Dignified
and elevated Sincere Allegiants, to the effect:

;,L_,/:JT G- It is the direct object of preceding verb. The First Noun of Possessive Phrase: 3%
is derived from Root "é & 5", Basic perception encoded is described by Ibn Faris [died-1005] "(J-
plSal Asr— ie) that it leads to the perception of an agreement, covenant, firm knot, bond, solemn
pledge; and binding decisions, obligations". Covenant is an agreement by freewill between two
sentient parties. Its provisions contain promise by a party and a solemn pledge by the other group to
fulfil an obligation. It is distinct from promise and bilateral agreement; it is irrevocable. Articles of

this Covenant were:

E A
bl e Z w 2% - 1
o "That which I would have given to you individually for communication to people a segment

of a book (Mother/Principal) and wisdom-knowledge of invisible- infolded facts, judging
rightly in matters relating to life and conduct —

[Refer 3:81]
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The prologue particle "J" renders the possibility of following statement certain in the manner of an
oath. The verbal sentence is the relative clause for the Relative noun. The plural second person first
object pronoun refers them individually and as collective group. If this aspect of Arabic plural
pronoun is overlooked the content and intent might not be perceived accurately. The Form-1V
doubly transitive future perfect verb signifies that thing which would have been delivered to them
individually or as a group. The prepositional phrase is about circumstantial clause for specification
of the elided second object that determines what will be given is the text drawn from a book
containing knowledge and wisdom. It (Pﬁiﬁ\é) 1s a different proposition than: C,.:Z.g.ﬁ (;_2.;2 J }/\
:,;3‘\9/, and shall be deemed accomplished when certain book is duly given as was pronounced by

the last-but-one member of this Galaxy to meet the exigency:

2 8 P
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o He (infant Easa [alai'his'slaam) spoke to them, "I am, in fact, the Allegiant- Subject of Allah
the Exalted —
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» He the Exalted has given me the Book, and He has declared me as the Chosen and Elevated
Allegiant — [19:30]

All of them were to be given individually a unique segment drawn from a single book which is later

20 %
called: u‘.ﬁ./(J\ ?\: the Mother Book:
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e A Dbook was sent along with every Messenger for guidance: knowle(ige: Life Manual for each
period of time. [Refer 13:38]
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« Allah the Exalted obscures that about which He so decides. And He the Exalted perpetuates
that which He wills.
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» Take note; the Mother - Principal Book (repository of knowledge of created realms) is in
safe custody with Him the Exalted. [13:39]
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Qur’an is amazing in every aspect; even its statistics of diction reveals microscopically the niceties

and subtleties of its statements loaded with heavy semantic content succinctly.

» Have you not marked the attitude of those Who were given an earmarked share of the

Mother/Principal Book? (it is also in 4:44 and 51)
’}/’/r;g;sﬂa&\gﬁf /’/,}

e They are invited towards the Book of Allah the Exalted (Qur’an) so that it may resolve and
decide issues between them.

e
A T A

» Afterwards, having referred to it, a group: elite and intelligentsia of them consciously and

=

purposely evade. And knowing the contents of the Book they consciously elude it. [3:23]

It is interesting statistics of inner-referencing; the specific names of only three divine books are
mentioned that were granted prior to the grant of Qur’an and that they were the earmarked share

given out of the Mother/Principal Book as was "undertaken" in the Covenant.

» Have you not marked the attitude of those who were given an earmarked share of the
Mother/Principal Book?

"i\s . x\ o)} o :.;'
o They indulge in commerce of the engrossing deviations.
< 7 o 0 5 7 : } }
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» And they desire that you people may also stray neglectful of the path of truth [and be like
them] [4:44]

1

Qur’an is Symmetrical-analogous Miscellany. It is not only mathematically symmetrical but also in

verbal content. Symmetry creates balance, and balance in design creates harmony, order, and
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aesthetically pleasing results. It helps understand the interconnectedness of the entire text and

facilitates even those readers who understand not the delicacies of rhetoric and succinctness.
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» Have you not marked the attitude of those who were given an earmarked share of the
Mother/Principal Book?
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» They believe in all void-of-substance conjectural myths and in the Defiant refractory —

£ /o}/// ’6‘/ ,/ai _,/}_'/o f// 'a /}f‘-//
» And they say about those who have disavowed that they are better guided on the path as
compared to those who have accepted-believed. [4:51]
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A
This (P_Q:;;‘.\z) grant is the first part of the Covenant denoting that which Allah the Exalted were to
do in time and space with all of them. On accomplishment of this part in timeline, and after a break

their obligation was mentioned:
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» Afterwards the passage of time having delivered to people, a Messenger would have come to

you people, whose distinct trait would be of a Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier-
Authenticator of that which was with you, individually and all —

A
The conjunction particle of dependent clause: (;_> is a connective that indicates a sequential action,
coming later in time than the action in the preceding sentence or clause. It occurs as conjunction
between two things different from each other in nature, and reflects a break and time gap between

both, not continuity. It does not reflect the perception of relationship of cause and effect.

The subject of verb: fj s, @ messenger is in absolute indefinite state. It is known that an indefinite
noun cannot be the subject of active verb. Rhetoric is at peak between the Speaker and the
audience. It is characterised by: 3.5.,21 (indefinite) active participle, meaning a sanctifier -
authenticator, which restricts him to some particular person so acting in particular space-time. He

will be sanctifier: \.ZJ; "for that---". The Relative clause is omitted since understandable from
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possessive phrase of location adverb. It is thus explicit that it will remain an ongoing practice for

. . . . w 2 . . .
each individual until the arrival of the last: 3,}.;3 j 93 who will be sanctifier and authenticator

of all that was given to all the members of the Galaxy of audience sent before him to the

Earth.

Subject to having been accomplished this condition/article of Covenant what would be their

obligation? The apodosis clause prescribed:

AT A 4 2}/3
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» It will be thenceforth binding for you people to affectionately believe in him and must help

him".
Two obligations were suggested; to unconditionally believe in him and help him in the discharge of

his assignment. The Covenant is always subject to the affectionate consent of the other party.
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» He the Exalted asked them: "Have you willingly consented-pledged to it? And have you taken
upon yourself to discharge-perform My prestation of obligation on this offer to you people?

A solemn agreement - covenant comes with obligations. The parties to the covenant are the obligor
and obligee. The object of the verb "undertaken" is possessive phrase: J;,ol Lane's Lexicon states
its meaning: "any bond arising from relationship, or from a covenant or
compact or contract, and from an oath: a covenant, compact, or contract, which one does not fulfill,
and for the neglecting and breaking of which one is punished" (unquote) Its Root: L o= ¢ relates to
Semantic domain: Law of Obligations—Prestation (performance) of the obligee. Its irreducible
feature is that it is a burden which is uplifted or uploaded upon the obligee:
c s y
e Our Sustainer Lord, our request is that burden us not with the kind of prestation—
performance You the Exalted subjected the people before us. [Refer 2:286]
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They all responded not by mere affirmative yes reply but explicitly stated:

[

o They responded: "We have heartily and sincerely consented."

Quite often we see oath-taking ceremonies of nominated presidents, prime ministers and judges etc.
There are one or more oath-takers and an oath-taker who administers the oath. After the oath, both

witness, testify and sign the covenant document.
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o He (Allah) the Exalted said: "Since you have Wi_llingly uplifted this burden of responsibility,
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therefore, you people record-testify your oath. And I also testify along with you as being

amongst witnesses [having administered the oath]." [3:81]

Study of just 38 worded Covenant with little concentration would reveal that a system of
administration and justice was created for the entire space-time which will subject the species
human and Jinn to the principle of equity and justice. Time has a duration, whether it spans
thousands of years or a blink of an eye. In timeline, the past period acquires legal and moral status
only when it is confirmed. The book and wisdom can be recognized as true and legally sanctified
only if it is confirmed in any "present" of time; and that which is verifiable. We cannot accept
anything that is not verified as fact and its value is nothing more than a mere hypothesis, even if we
call it "true" instead of correct meaning reasonably healthy, reliable. When we call and declare
something "correct" at any point in time, our speech is limited to that point in time since it does not
and cannot cover all timeline. Truth is relative to specific time-space, infallible fact is not confined

in some time-space.

The possessive phrase: :,L_/../:JT ‘f,‘_;f itself manifests that they are like fixed number of stars of a
Galaxy in human, and that one of them was designated as Accomplisher of the Galaxy: (;.S\.;-
:,ﬁi:;ﬁ who was to be appointed as: 3.}.,23 f} 920 5. Allah the Exalted has not shared the information
about their exact number and nor has mentioned episodes of all of them. Only 23 of them are

mentioned by name, two of them by two names. Therefore, we should not shoot arrows in the air
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and guess by imagination. Knowledge is only that which Allah the Exalted has already shared in
the observable universe and the final and eternally applicable Divine Discourse. The semantically
rich phrase that embeds the above fact is also separately mentioned that helps know micro level

analysis of the Covenant:

\
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o And recall that Our Majesty had obtained their Pledge-Covenant from the Chosen, Dignified
and elevated Sincere Allegiants, and from you Muhammad [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] —
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e And from Noah, and Iebra'heim, and Miisa [o>tdl aale] and Easa [alai'his'slaam] son of Maryam.
Yo 214g . Aeogcic%l

o And Our Majesty had obtained from them a Pledge—Coveﬁant, unambiguously and strongly
worded — [33:07]

1</l

The most striking feature in diction and structuring of this verse is by isolating the addressee in the
mention of Covenant obtained from all members of the Galaxy. First is collective mention (e
g,a_;;ﬁ) and then is covenant obtained from the addressee, the Accomplisher of Galaxy (&f).
Then two names mentioned are also the ancestors of some members of the Galaxy. Noah
alai'his'slaam is the first named member of the Galaxy mentioned in the Discourse though he was not
the first but the last Messenger towards his nation (26:105); while Iebra'heim alai'his'slaam is the
honorific father of all Muslims till the End Day. Later skipping mention of other names, two names

are specially mentioned; Miisa alai'his'slaam and Easa [alai'his'slaam] son of Maryam.

Miisa alai'his'slaam has unique feature that Allah the Exalted spoke with him in the manner of mutual

conversation while appointing him as the Messenger:
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o And Our Majesty sent them as Messengers in past timeline. We have already mentioned to
you episodes of them; and others were sent as Messengers whose events We have not
narrated to you.
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o Know it; Allah the Exalted had spoken with Musa [alai'his'slaam] in the manner of
conversation. [4:164]

Miisa alai'his'slaam is also unique that he was sent to Pharaoh only with unprecedented displays
(miracles) to convey him the Divine Message orally without accompanying a book. Easa
[alai'his'slaam] son of Maryam has the distinction of being last Messenger sent to individual nation;
and has the honour of pronouncing that after his natural death only one Messenger will come (61:6)
to the humanity. Isolating the addressee, all rest are referred in the concluding sentence by third

person plural masculine pronoun ((._2_3.5).
9. (a) The burden of Covenant was duly discharged.

The obligation undertaken in the Covenant was a burden they had to discharge individually by
binding their believers and followers with the same covenant. The mention of obtaining covenant
from the Universal Messenger and Musa alai'his'slaam and Easa [alai'his'slaam] 1n Ayah 33:7 is
perhaps specially because the Covenants taken from their nations - believers are also mentioned in

the Discourse:

« Know it; Allah the Exalted had indeed obtained the Pledge—Covenant of the Sons
of Iesraa'eel (the posterity from the second Son of Iebra'heim alai'his'slaam).

R N BT
e And Our Majesty had appointed twelve influential men of a them, as responsible for
execution [one each for 12 tribes-7:160].
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» And Allah the Exalted stated to them the Articles of Covenant: "I am surely with you subject
toaffff: You people remained steadfast in maintaining As-sa'laat: Time bound protocol of

servitude and allegiance and you paid Az-zaka'at: the financial liability for economic uplift
of society —
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» And that you people accepted and believed in My Messengers and that you revered and
assisted them — [Refer 5:12]

The last article of Covenant indicated to them that a number of Messengers will also subsequently
come towards them and they shall remain under obligation to believe in them, whenever they

appear in them, and that they will respect, honour and revere them.

Responding to Easa alai'his'slaam, Bani lesraa'eel bifurcated into two divisions:
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» Thereby, a group of Bani lesraa'eel who were sincere to their covenant and Tor'aat believed
while the deviant Group disavowed. [Refer 61:14]

At this point in time Bani lesraa'eel bifurcated into two nations, one becoming Believers-Muslims
and the other as Non-Believers. This new nation-identified as Muslims, later in history adopted for
them a new name-identity as: & -+ 25 Helpers-Christians. Since they were now a different nation

disassociated from Bani Iesraa'eel, a Covenant was also obtained from them:
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e And Our Majesty had obtained their Pledge-Covenant from those amongst the people who
identify themselves by saying: "We are the Christians". [Refer 5:14]

The last covenant mentioned is the one taken from the believers of the Universal Messenger and

Qur’an:

e And you recall and celebrate "the Grace-obliging beneficence of Allah the Exalted" upon
you people. (read with 2:151; 3:164; 62:2)
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o And remember His Pledge-Covenant — that by Wthh He the Exalted has tied-bound you
people when you said: "We have listened and we have consciously accepted it (Qur’an)".
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» And sincerely endeavour to attain the protection from Allah the Exalted.
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« Be mindful; it is a fact that Allah the Exalted is aware absolﬁtely of that which the chests
hold inside. [5:07]

The invitation and the Covenant is now ever-present and binding:
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And what is the consideration that is distracting for you people making you not to remain

believing in Allah the Exalted —
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While the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] is inviting you people desiring you
to retain belief in your Sustainer Lord —

LA CEEWRE R
» And while He the Exalted has taken a solemn pledge of you people —
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Remain loyal to the covenant If you are truly the believers. [57:08]

The humanity is therefore plainly informed, directed and cautioned:

e O you the Mankind, listen!
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e The Universal Messenger (Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) has since come to you

people with infallible Discourse (Qur’an) in easy to understand composition from your
Sustainer Lord:
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Therefore, you people are hereby directed to accept and believe him and the infallible
Discourse (Qur’an). This is the best course for you the humanity.

385 K]

However, should you people opt to refuse accepting the Messenger and the information
conveyed:
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[It is for your free will] Then know it that whatever exists in the Skies and whatever exists in
the Earth is the domain for, and celebrates the praises for Allah the Exalted.
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And Allah the Exalted is the All Knower and absolutely Wise-knower of invisible-secreted-
infolded. [4:170]
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10. Divine Communication through exalted Men to act at certain point in time and for

certain people as: Zp ydela 3 fp e

(1) Appointment of the Messengers and accreditation signs: miracles.

The purpose of the appearance of the specifically chosen and exalted Men on the worldly scene is

described:

The people used to be a singular harmonious unit-group.
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Thereby, [for reason of emergence of differences-division- people enslaved by conjectural
stories:10:19; 22:52], Allah the Exalted brought into the world :_,_“....J\ the Chosen and elevated
allegiant - subjects to appoint them Messengers assigning the fesponsibility to assure-
guarantee glad tidings and to caution - awaken the people.

93



The role and purpose for giving them (bﬁ;};ﬂ() corporeal existence in the world is described by
Circumstantial adverbs: [y J/.}q:'o 5o J/_.:&fs, which are respectively Form-II and Form-IV active
participles. Adjective Resembling Participle (g,sgi.\f) 1s that noun (a2l 222)) derived from a gerund
which indicates on the root meaning being an attribute. And this attribute is usually perpetual or
intrinsic. It is thus evident that their status - relative social position is intrinsically and perpetually
exalted over the entire created Realm, without space-time reference. They are all time the great. On
the other hand, the circumstantial adverb (J») is that component of a verbal sentence that describes
the state under which the verb is enacted. Circumstantial expression often express purpose or
finality. Active participles have time related attribution whereby it is evident that they were to
perform this role at a certain point in time and for certain people in space-time. The intermediary
communicator is described in Arabic: i} o j_ﬁ, the Messenger - the Spokesperson towards certain

people:

10. (i) Appointment of the Messengers and accreditation signs: miracles.

o Know the history, Our Majesty did appoint in every nation a Messenger for conveying and
directing them: [Refer 16:36]

The repetition of the verb: .5 renders it explicit when and in what capacity they (Z)a;,i.ﬁ) were to
assume the assigned role. It is a simple proposition that a person is firstly chosen, and thus stands
dignified by this selection whereby he is assigned the responsibility to act as Messenger for

conveying the Message to targeted people.

The word: \j s stems from Root: » J o+ which encodes, according to Ib Faris: "suey clyi e Ju
g me Jsdls", the concept of renaissance, emanation and outreach; and that its meanings as the
messenger are well known". This frame contains verbs and nouns that communicate the act of

a Speaker to address a Message to some Addressee using language. Semantic components:
Breaking down-basic elements into which the meaning of a word can be decomposed into
components; semantically the term component refers to irreducible feature in terms of which the

sense of lexical items can be analyzed. It is evident from the basic perception that this Root
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signifies in Form-1V a tri-relationship; the sender, the sent one, and the recipient, destination. And
related to it is the Proof - Evidence in support of the claim of being Messenger to establish the
credentials for the people towards whom he is sent; and the Message with which he is sent by the

Sender.

Before the advent of the Universal Messenger, the unprecedented displays, in common parlance

miracles, were shown by the Messengers to the respective people.
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o Thereby, if they have contradicted you, it is not unusual since the Messengers sent in
timeline before you were also contradicted publicly.
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o They defied while their Messengers had indeed brought to them evident, distinct and

A

«

unprecedented [miraculous] demonstrative Signs - displays — And they had come to them
with boldly written Messages [Aa'ya'at] — And they had come to them with the Enlightening
Book.[3:184]

It is reiterated to highlight that it has all along been a routine practice and phenomenon:

[
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» These were the civilizations, Our Majesty are verbally replicating to you the Messenger
[Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] SOME of their episodes.
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« And their Messengers had indeed brought to them the distinct and unprecedented
[miraculous] displays-demonstrative signs. [Refer 7:101]

The past history is repeated to caution people that now they are under observation:
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» Be mindful; Our Majesty has indeed annihilated many civilizations; who existed before you
people, when they kept acting as evil-doers, distorters, creators of imbalances, disorder and
over stepping.
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e They did so while their Messengers had indeed brought to them evident/ distinct/

unprecedented [miraculous] demonstrative Signs. And in response they were not such that
they would subsequently believe in what they had earlier contradicted (see 7:101).
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e This is how Our Majesty punishes the nation who are eventually convicted as criminals.
[10:13]
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o After lapse of certain period, Our Majesty has rendered you people rulers enjoying freedom
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of will and decision in the Earth after them so that We may see and expose how you people
conduct. [10:14]

Before the advent of the Universal Messenger, it has been the practice that the Messengers were
deputed towards their nations, either ethinic or geographic, and they came to them with the

unprecedented displays, in common parlance miracles:
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o Know the history of earlier timeline; indeed Our Majesty had certainly sent Messengers

before you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] to their respective nations to assure-
guarantee glad tidings and and to caution-awaken them—
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o Thereby they had brought to them evident/distinct/unprecedented [miraculous]
demonstrative Signs

T ol it
» For reason [of persistent contradiction] Our Majesty awarded punishment to those who
committed crimes —
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» And this has been an obligation/incumbent upon Our Majesty that We help deliver/rescue the
believers.[30:47]

These unprecedented exhibits shown to the eyes of the intended audience were to serve as an
authority letter and evidence for him to proclaim to be the accredited Messenger of Allah the
Exalted. Misa alai'his'slaam is also unique that he was sent to Pharaoh only with unprecedented

displays (miracles) to convey him the Divine Message orally without accompanying a book.
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o Thereat on reaching there; these two [out of nine] are irrefutable evidences from your
Sustainer Lord for demonstration to Fir'aoun/Pharaoh and his Chieftains. [Refer 28:32]

On reaching there he delivered the message and referred to the evidence of acredation:

» Know it, on reaching there; Miisa [alai'his'slaam] said: "O Fir'aoun [Pharaoh].
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e Indeed, I am the Messenger who has brought a message of the Sustainer Lord of the
Universes-all that exists. [7:104]
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o [ am obligated-qualified upon that I might not utter a word attributing to Allah the Exalted
except that which is infallible fact.

2 2

- s A2 4

£ ww w T w s e .
* s 0 .
M 7 Z o - -

e [ have come to you people with unprecedented sign from your Sustainer Lord —
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o Therefore, in compliance thereof, you send along with me Bani Iesraa'eel." [7:105]

] IS

Pharaoh asked for its presentation:
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» He (Fir'aoun) said: "If you have come with unprecedented Sign, then come to us along with
that and show us —
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o If you were truthful in your proclamation of being the Messenger." [7:106]

The two signs of accreditation were presented:
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o Acceding to his demand, he (Miisa [alai'his'slaam]) threw before their eyes his stick; the

moment it fell on ground it was evidently a real serpent with hood: Cobra. [7:107]
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e And the moment he (Miisa [alai'his'slaam]) drew out his hand, after putting in his armpit

through neckband, it was pure shining white without spot for the onlookers. [7:108]

The last Messenger raised in individual nation was Easa [alai'his'slaam], the son of Maryam and is

the last who displayed miracles:
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e And he is the Messenger designated for the posterity- the sons of Iesraa eel."
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e [On attaining manly maturity and appointed Allah's Messenger] Easa son of Maryam addressed Bani
Iesraa'eel that; "Indeed, I have come to you people along with unprecedented display-
miraculous demonstration which is irrefutable evidence from your Sustainer Lord.
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o The evidence is that I cast-sculpt bird-like models before you people using some part of
muddy clay—
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e Thereat, I blow in it —
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» Thereby it takes existence as living bird by the explicit will of Allah the Exalted.
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o And with Allah's prior will, I relieve the blind by birth and victim of vitiligo: a skin disorder
in which smooth whitish patches appear on the skin —

e And restore to life the naturally-clinically dead.

e And I tell you that which you people eat—
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e And about that which you carefully store at homes.

o Indeed, this unprecedented display is certainly a vivid evidence for you (to recognize me):
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If you people have truly been the believers — [3:49]

One group of Bani lesraa'eel refused to recognize him as the Messenger in blatant violation of their

Covenant:

o Know the history, when Easa [alai'his'slaam] Son of Maryam, had said:
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e "O you the posterity of lesraa'eel! Indeed I am the Messenger of Allah the Exalted towards
you people —
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o [ am affirmer-certifier-sanctifier of that which was sent before me in Tor'aat.
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o Moreover, my assignment is as Pronouncer of glad news of only one Messenger. His
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Becullarlty is that he will corporeally come in times after my natural death. His name is:
A<3-1: Aehmad the admirer and Praiser of Allah the Exalted."
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o Thereby, as soon he (Easa [alai'his'slaam]) demonstrated to them the unprecedented Displays —
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They (the group who refuted him) said: "This is evident visual illusion." [61:06]

He was the last as time and nation bound Messenger. He also did display unpredented exhibits that
were mind boggling since they were apparently beyond cognitive perception in the light of till then
known causality and physical science parameters. They were but a modality/category of
communication as on lesser level are visualizations to represent an object, or set of information by

a chart or image, for the onlookers.

The people whom their Messengers had displayed miracles were confronted in the Hell-Prison

reagrds this practice in past history.
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e They (Warders of Hell-Prison) replied, "Did not come to you people your Messengers with
evident demonstrative signs?"

i

o They replied, "No, the fact is that they did come to us." [Refer 40:50]
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10 (11) Accreditation sign practice abolished - demand for displaying miracles not
acceded and rejected as lame excuse (a) Academic approach introduced - Teacher

and universal Text-Book.

The Universal Messenger was informed in advance about the evasive tactics of ruling elite and
clergy of people of the Book by demanding display of miracles. It was confirmed that even if he

brings to them
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o Take note; even if you the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] had also brought

all sorts of evidential unprecedented displays (miracles) to those people who were earlier
given the Book, they would certainly not have followed your Focal Point (Ka'aba) —

e And you personally will never be the follower of their Qib'la'tae-Focal Point —
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o And neither some of them (People of Book) will ever be followers of Qib'la'tae of other [East

and West; since both have own objective-desire of separate identity 2:148].
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e And you reiterate [as told earlier in 2:120 to each one]: "Be mindful; should you incline to
pursue their conjectures-desires after that (Qur’an) which has brought to you facts of

concrete knowledge; thereat, as soon it was done, you will certainly be categorized amongst
the unjust disturbers-distorters". [2:145]

Lying is the primary tool the adament psycholgoical manipulators use to mislead their audience.
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e Responding to those Who said: "Indeed Allah has bound us with a promise that we would not
believe for a messenger till such time he brings us an offering whom the fire devours." —
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Straight rebuttal of a blatant lie is not important and effective when false statement is claimed as an
obligation imposed by Allah the Exalted. They were reminded about their past behaviour to justify

it in the light of their own claim:
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e You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] say: "The fact remains that Messengers had

come to you in succession in times before me with unprecedented displays never heard-seen
before and brought the one which you had particularly asked for [5:114-15] —
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» Thereby, if you people were those who relate truthful statements, then why did you slander
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with ridiculing, insinuated statements of character assignation against those Messengers who
had brought you unprecedented displays?" [3:183]

Man is strange in behaviours and somersaults. They sculpted statues with their own hands and
personified them by imaginative names. Despite knowing that these are their personal creations;
that they can neither speak nor listen, and nor can do any good or bad for their own selves; and
unlike a robot nor can do any service for their worshippers; people call and revere them as Gods.
They never expect a display of miracle by these self sculpted idols. Neither they question their
handlers-clergy as to why these gods speak not to them. However, when they were invited by the
Messenger of Allah the Exalted towards the only Living Sustainer Lord and Sovereign of the

Universes, they kept on demanding miracle.
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» And they (non-believing elite) said to people [for justifying their refraining from Qur’an]: "Why
some unprecedented sign/display as affirmation not been sent upon him by his Sustainer
Lord?" (similar statements reported in 10:20;13:07,27;20:133;21:05)

AR LR

e You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "Undoubtedly Allah the Exalted has
the absolute command that He might send an unprecedented demonstrative sign."
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o But the fact is that most of them do not know/intend to understand. [6:37]

Lying is the primary tool of the ruling adament psycholgoical manipulators to mislead their

audience.
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» And they (disbelieving elite) swore by Allah the Exalted thelr exerted pledges that if an
unprecedented sign-display came to them they will certainly believe by it.
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* You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "The unprecedented displays are
manifested only upon permission from Allah the Exalted" —

The believers are cautioned about their deceptive pronouncements aimed at confusing people by

rhetorical question; subtly declaring them habitual liars:
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» And what will give you people the idea-perception that the moment she (unprecedented sign)
came to them they will still not incline to believe? [6:109]

o

The polytheist elite were reluctant to accept the Messenger merely for fear of lossing their political

and social position and dominance:
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e And when Ayah: a verbal passage of Qur’an did reach them (elite of society) —
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o They said: "We would not believe verbal passage until and unless we are given the like of

visual signs - unprecedented displays (miracles) which were given to all the Messengers of
Allah."
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» Allah the Exalted knows the best where should He render the responsibility for His
messaging. (tacitly also answered their statement quoted in 43:31)
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o Abasement shall soon befall, by the command of Allah the Exalted, upon those (high
ups/religious stalwarts of society) who have committed crime —
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» And severe punishment because of their deceptive activities. [6:124]
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The exalted Messenger was explicitly informed that the rhetoric of miracles is just deceptive tactic:
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» Remain cognizant of the fact; those upon whom the Word of Sustainer Lord of you the

Messenger is established, they will not accept/believe in you and Qur’an — [10:96]
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» They will not submit to belief despite if every unprecedented display (miracle) has come and
observed by them —
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e They will believe only when they would see the painful chastisement. [10:97]

It was not acceded to. A final verdict was pronounced:
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» Know it, nothing has stopped Our Majesty sending the Messenger [Muhammad

Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] along with certain unprecedented Displays - miracles, but the

consideration that the earlier people had publicly defied the Messengers by contradicting
those displays - miracles —
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» To quote an example; Our Majesty had given the She-Camel to the people of Sa'mued, an
eye opener sign. Thereby, they wronged their selves because of her.
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« Be mindful; Our Majesty were not sending the Messengers with unprecedented Displays -

miracles except for purpose of creating momentary scaring scenario for the people present at
relevant time and space. [17:59]

The objective of display of unprecedented physical exhibits was creating a momentary scaring

scenario which could be seen and experienced by local population.

10 (a) Academic approach introduced - Teacher and universal Text-Book.

Thereby, it was obviously not commensurate with the status and unique glory of being the
Universal Messenger until the anchoring of the appointed Moment of the Last Day of the Earthly

universe.
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o And they/ruling elite said to people, "Why unprecedented displays, as were given to earlier
Messengers, not been sent to him from his Sustainer Lord?"

A e LT s

* You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce for public 1nf0rmat10n, "the
unprecedented displays - signs are displayed only by the permission of Allah the Exalted —

‘JM } "-/)h/)
e And I am but to act as Manifest Warner -Revivalist -Admonisher." [29:50]
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The universality and permanence of the Messengership necessitates that academic and scientific
approach be made the base for learning the divine guidance by the Humanity and Species Jinn,

while demonstrative signs indicating the Divine Providence are already all around as ~ax3\z: His

Signs for reflection and visualization:

7
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e [they talk about other signs] You confirm it, has it not sufficed for them as irrefutable primary
evidence of you being universal Messenger that Our Majesty have since sent upon you the
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Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] compositely the Book (Qur’an) which is recited to them,
word by word?

» Know the fact, indeed prelude to blessed life is explicitly elaborated in it —

= 7 'f 24 25y -, <
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» And for frequenting to obtain advice and guidance the memoir from eternity to eternity are

incorporated therein especially for those who truly believe in the Messenger Muhammad
[Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam in time and space]. [29:51]

The academic rules and principles of learning by instruction are universal. The Divine Book titled
Qur’an is declared as the Text-Book for Guidance in space-time irrespective of national and
linguistic boundaries. This is the only Divine Book that was delivered to people in smaller chunks,
orally and in writing, over a period of 23 years when it was composed and organized in the formal
format of bound book as promised by Allah the Exalted during the days of its intermittent

revelation.

Allah the Exalted in fact turned the world into a global academy by appointment of the Universal
Messenger. We need to have a teacher for learning by instruction. Allah the Exalted assigning him
the role and status of the Teacher to teach exclusively the Text Book, Qur’an which was firstly

taught to him:
Ll o
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» Be informed; Ar'Reh'maan, He the Exalted has taught the Qur’an to the elevated
Messenger (Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam) [55:1-2]

| 1Eadl 0

We learn by listening to a teacher who is present - a living teacher. And reading is learning from
one who is absent or who has died. Alternatively we can say that while we are reading the book we
are learning from a teacher as an absentee student who is not in the presence of the teacher.

Learning means to gain more information and coming to understand what we did not understand
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before. The important difference between these two kinds of learning is that gaining information is
merely to know that something is the case. Coming to understand more and getting more
enlightened 1s to know all about the information; to know different aspects of why, what and how.
In the first case it is being able to remember while enlightenment means to become able to explain
it. We become enlightened when we know what the author meant by giving that information and

why did he say it.

The concept of education as an assignment of the Messenger of Allah the Exalted was for the first
time proposed by Iebra'heim (alai'his'slaam) and Iesma'eile (alai'his'slaam) in their prayer while raising

the House of Allah the Exalted in the Town named Becca:

7

e Our Sustainer Lord! And raise a revivalist amongst them as messenger who is
characteristically a perpetually Monotheist Believer amongst them- ["Our Progeny" refers to
and solely denotes Muslim community of Ilesma'eile's progeny].
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» He will recite word by word-syllable by syllable the Aa'ya'at: Verbal Unitary Passages of the
Book of You the Exalted. And he will educate them to read and copy writing the Book, and
will teach them how to attain the wisdom-capability to perceive the information about

invisible realities. And he will intellectually uplift-sanctify them [by removing shackles of
conjectural myths/distorted beliefs].

The act of reciting the verbal passages of certain Book of Allah the Exalted, given to every

Messenger, remained the assignment and practice of the Messengers in timeline.
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e And your Sustainer Lord was not such to annihilate any habitat until and unless He had sent a
revivalist as Messenger in her main city —

[
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e He recited/narrated upon them Our Aa'ya'at: unitary verbal passages word by word. [Refer
28:59]
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Assigning to this particular Messenger the responsibility and role of the Teacher to teach specific
Book containing both knowledge and pearls of wisdom was a unique proposal. This proposal and

request was acceded:

2 z 2 » G-
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o Conclude My Favour/Grace/boon like the obliging beneficence that Our Majesty sent among
you as a Messenger who has been a perpetual Monotheist Believer-Muslim amongst you —
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e He recites word by word upon you people Our Aa'ya'at: unitary verbal passages of the Book
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» And he makes you people intellectually uplifted and sanctified (by removing shackles of

conjectural myths- distortions in belief) —
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e And he (Messenger Mohammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) educates you to read and write the
Book (Qur’an) and teaches you to attain the wisdom-enlightenment-insight to perceive

information about invisible realities —
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o Realize it; he (Messenger Mohammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) imparts you the information-
knowledge which hitherto you did not have. [2:151]

g
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The act of teaching - educating ((i_(fd/.:i) the people is ever continuing. The Teacher is continuously
imparting such knowledge about which the audience were not earleir aware. It is thus evident the

Book has inexhaustible semantic density.

A person cannot make himself present Teacher to all interested-to-learn population even during his
life. And after his death the teaching process would end. In these circumstances the best way is to
organize the book in such way that it facilitates the learner to self comprehend in the absence of the

teacher.

108



The advantage to the students who learn by listening the present teacher is that they can ask
question to obtain information about a fact. Similarly such student can ask for explanation if he
wants to save himself the trouble of thinking. But if a learner learning through the book has a
question he has to find the answer himself in the book and book will answer only to that extent he

has done the work of thinking and analysis.

People who were in the presence of the Teacher did ask questions and got answers from him.
Interestingly the questions that were asked are duly recorded and what answer was given to them by
the Teacher are also recorded verbatim in the book. Thus he is a unique Teacher who is present in
time and space.

Ceon 5. ,& 253 8127
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» And you people realize that the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] of Allah the Exalted is

present among you as perpetually the revivalist, admonisher and the Teacher. [for elided
predicate ref 6:19]. [Refer 49:07]

The Warner, awakener, admonisher is perpetually present, the appropriate question for reflection is
whether we are truly alive, and are we taking heed by perceiving the danger and threat we are being
cautioned by him? If we are truly alive, we can feel the presence of the elevated universal
Messenger and Publisher of Qur’an amongst us. However, if today I have some new question, I will
have to find the answer in the book myself. And it will certainly answer since it is rendered as such
to teach us and itself act as Awakener and Admonisher. The great book is the one which is also a
smart teacher. It is thus evident that in the corporeal absence of the Teacher, Qur’an has to play the
role of the teacher. The teacher facilitates the learning process and Qur’an is rendered facilitator for

its students to self accomplish learning process and to become enlightened and aright guided.
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e You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "O you the Mankind! Listen;
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The Infallible Doctrine-Discourse (Qur’an) has since reached to you people, rendered easy to
comprehend, from your Sustainer Lord —
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Thereby, whoever in response (the Qur’an having reached) endeavoured getting aright
guided, thereat, he is guiding-leading on the way only for his own self.
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» Similarly, whoever remained neglectful-indifferent (towards Qur’an having reached him),
thereby the consequential fact is that his strays-neglect has effect upon his self.
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o Remain aware that I, Muhammad, [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] am not assigned the

s

responsibility to act as disposer of affairs and caretaker upon you people." [10:108]

The concept and debate about Present and Overlooking (Hazir-o-Nazir) with reference to the
elevated Universal Messenger and the First Publisher of Qur’an is already resolved in the
statements in aforementioned two ayahs he was advised to pronounce in simplest words
understandable exoterically. The Author and Publisher of a book containing their statements never

dies so long the Intellectual Property - book survives in unadulterated form.

(111) Messengers were to act at certain time and for certain people as: ,_..,.u}f’
Fe Ao
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On being appointed and assigned the responsibility of the Messenger of Allah the Exalted they

were to act as:
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» They (galaxy of chosen and declared elevated allegiant subjects) all were deputed as

Messengers with responsibility-assignment as those who assure-pronounce-guarantee glad
tidings and cause cautioning and awakening.
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o The objective of appointing them as Messengers was that an argument-plea-self defense of
ignorance is not left with the people to plead before Allah the Exalted after the Messengers.

LSe 15 2 T 8 s
» Know it; Allah the Exalted has eternally the absolute command—-Dominance; the Infinitely
Just Supreme Administrator of the created realm, visible and invisible. [4:165]

o

1

I

It is reiterated by repeating the topic sentence that they all were assigned the same responsibility:
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o Take note: Our Majesty were not sending the sent Messengers but by assigning the
responsibility to act as Pronouncer-guarantor of glad tidings and as cautioner and awakener.
[Refer 6:48]
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» Responding them whoever had heartily accepted; and perfected his conduct —
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o Thereby, fear will not haunt-overshadow upon such class of people —
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» Neither will they have a cause to grieve. [6:48]

Grand Qur’an employs the rhetorical device of repetition quite uniquely. It repeats sentences not
only to emphasize or amplify a particular concept - position or narrative but also to magnify the
microscopic meanings and cognitive signals encoded in the context. The affect of positive response
to the act of sent Messengers by anyone is pronounced in the last two sentences above. They are the

same as was told to Man on departure for landing on the Earth:
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» Thereby, having settled and become a society, whenever guidance would have reached to
you people, initiated, reiterated and dispatched from Me:

AR e = -3
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o  Whereupon whoever would have followed My Guidance in such manner that nothing else
influences in between —

P
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o Thereby, fear will not overshadow-haunt such class of people —
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e And neither will they have a cause to feel sad and grieved". [Refer 2:38]

Reading both the versus together magnify the microscopic information tacitly embedded. What was
implied earlier is explicitly told that the "guidance, My guidance" in the form of (‘\'Z./..:Sb) verbal
discourse and unprecedented exhibits (miracles) was to arrive to Mankind through the Messengers.

Firstly the good news and guarantee for such people is mentioned who: [;\33 &J "followed and

s
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acted upon My guidance in letter and spirit". It is then simplified: é.,o/\ 3 $yale that it is he who
believed in the Messenger and the message and perfected his belief and conduct accordingly.
The other group of their assigned population denied them and kept wrangling:
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o Take note: Our Majesty were not sending the sent Messengers but by assigning the

responsibility to act as Pronouncer-guarantor of glad tidings and as cautioner and awakener.
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e And those who denied them kept contending with falsehood, conjecture, scum, purposely to
obscure by it (false contentions) the Infallible Doctrine-Discourse (the revealed book) —

[
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» And they purposely adopted jesting style about 1\Ey Aa'ya'at: Verbal passages and regarding
that about which they were warned. [18:56]

The Form-IV Active participle: {,; ydul stems from Root: 3 0. The basic perception encoded is: to

be, and make people in a state of cautiousness-awareness-alarmed of imminent-potential threat and
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its consequence if proper guards are not taken. It is to bring people out of a state of heedlessness
and mindlessness, and inform, awaken and alert them about the facts hidden in the future. It is thus
advance warning and admonishment to get out of the state of neglectfulness- unawareness and take

safeguards to meet the eventuality and avert the danger and negative consequence.

In the administration of human system of justice a famous principle is "ignorance of the law does
not excuse" or "ignorance of the law excuses no one". But the built in assumption in this principle is
that the ruling/controlling authority had duly and reasonably informed and warned the people

through wide publicity.

But the Supreme Sovereign of the Universes has a flawless system of justice based on absolute
mercy. In that system none deserves and is liable to punishment until and unless he is informed and
warned and made to know in simple and distinct/vivid words regarding what should he abstain from
doing. Allah the Supreme Judge considers the ignorance and unawareness as strong defense plea for
exoneration and takes upon Himself the responsibility to awaken people from their slumber,
ignorance, neglectfulness and warn the humanity, and make them explicitly know what they are
required to abstain from so that the accused people could not take the plea in their self defense that

they were not aware or were not made to understand the prohibitions.

Allah the Exalted has vividly defined and demarcated the limit and boundaries of exercise of free-
will and volition. The purpose is that people avoid crossing Red lines to safeguard their selves. It is
the basic principle of criminal justice that people must be made aware of what they must guard

against to avoid culpability and criminal cognizance:
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o Understand it, this has never been the practice that Allah the Exalted might leave-discard a

people remain astray - deviant after when He has given them guidance till such time He

rendered explicit for them of what they be diligently guarding against.
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o The fact remains; Allah the Exalted is eternally the knower of absolute: visible and infolded

1 ]

knowledge of physical realm, all that exists. [9:115]
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The justice par excellence demands that the Supreme Sovereign/The Authority establishes against
an accused, beyond a shadow of doubt, that he committed the crime intentionally and willfully

despite knowing and being fully aware of the prohibitions and prescribed punishment/consequence.

G535 LN i o5 e USRI g
» Beware, Our Majesty did not annihilate any habitat unless for that were sent
Warner/Awakeners — [26:208]
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Covering entire timeline, the presence of a Warner is confirmed:

g
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o Know the history; Our Majesty whenever sent an Admonisher/Awakener [before you] in a
community/city the response of her ruling elite was but what they said to them —
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» "Certainly we refuse to accept that with which you have ‘been sent." [34:34]
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The attitude and beviour of polytheist ruling elite of Arabian Peninsula was no different than those of

civilizations of past:
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o Know the history; And in the same manner Our Majesty whenever sent an
Admonisher/Awakener before you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] In @ community/city

the response of her ruling elite was but what they said to them —

» "We have certainly found our forefathers on a pattern and system —
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e And certainly we are patterning our lives upon their legacy and symbols/tradltlons " [43:23]

It is emphatically confirmed that a warner did pass in every generation - community:
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e Itis a fact; Our Majesty have sent you [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam], to meet the
exigency and along with Infallible Discourse (Qur’an) to act as bearer of glad tidings-
guarantor and perpetual Warner-Revivalist-Awakener — [this sentence is also in 2:119]

TR YL
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» And that there were not a generation of some nation/civilization but a Warner/Revivalist/

Awakener did pass in her. [35:24]

=

All the people were duly warned and cautioned in time and space by the Warners:
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e And certainly Our Majesty had sent within them the Admonishers/Awakeners/Revivalists.
[37:72]

[ ]

(iv) The ever-present, perpetual and universal Warner.
Addressing the last and Universal Messenger it is confirmed:

5385 158 g0l 21251 Q)
o Itis a fact; Our Majesty have sent you [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam], to meet the
exigency and along with Infallible Discourse (Qur’an) to act as bearer of glad tidings-
guarantor and perpetual Warner-Revivalist-Awakener —[this sentence is also in 35:24]-(aa<
ieidl; Adjective resembling participle is that noun derived from a gerund which indicates on the root
meaning being an attribute. And this attribute is usually perpetual. It is used only for the Universal
Messenger)]

ry
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» And in keeping with the status and nature of assignment, you the Messenger [Muhammad

Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] will not be questioned-held responsible regards the people
becoming the Dwellers of the heated Hell-Prison. [2:119]

The second sentence is only once in the Discourse. It can be interpreted in the meanings that while

the credit for guiding the people to become residents of Paradise is deserved, but no ward can come
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on him for those who will became the inmates of Hell-Prison since they remained adamant despite
all efforts of persuading them. The reason is given by repeating the statement by negative

construction:
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o Know it, Our Majesty had compactly sent it (Qur’an) rightfully at the right moment as
Infallible Discourse to Our dignified allegiant—
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o And he (executor of vital command: Gib'raa'eil alai'his'slaam) had descended once along with
the Infallible Doctrine-Discourse (Qur’an); at the right moment.
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o And Our Majesty have not sent you the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] but

| |

to act as guarantor-bearer of glad tidings, and in time line as Warner-Revivalist-Awakener.
[17:105] (this statement is complete ayah 25:56)

The first rhetoric device is Diction, the word choice that encodes much more information than the
literal meaning of a word in the context, enhancing communicative value by the role it is assigned in
the speech. The negation-exception construction further adds emphasis. The last Universal
Messenger is the only who is exclusively desribed by using the word: | j.»./s:s, Warner as
Circumstantial Adverb for him. The circumstantial adverb (J~) describes the circumstantial-aspect,
but not of the verb itself. Circumstantial expression often express nuances of purpose or finality. By
this construction, it is made a non-separable attribute of the exalted Universal Messenger. The

Universal Messenger is explictly declared as the Universal Warner, Awakener, and admonisher:
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o The Omnipresent, the Perpetual, the Absolute is He the Exalted Who gradually
communicated the Criterion to the Sincere Allegiant of Him the Exalted [Muhammad

Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] —
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o The purpose of communication of the Criterion (Qur’an) is that he may retain the status of a
Revivalist - Warner - Awakener for peoples in time and space - the Worlds. [25:01]

Here the \ j.»./)&, adjectival resembling participle (a2l 222l) 1s the Predicate of deficient imperfect
subjunctive verb: & ;i: which along with prepositional phrase: :)_..:J/_'Z.L/\ doubly emphasises his
permanent and universal status. The universal aspect of the Accomplisher of the Galaxy of exalted
Men is again emphasised:
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o People should realize that Our Majesty have not sent you (Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] )
but to solely act as the universal Messenger for the Mankind wholly—

\ 23851
e As Guarantor-Conveyor of glad tidings and perpetual Revivalist-Warner-Awakener for the
Mankind.
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» However, the fact remains that many of the people do not intend to recognize this fact. [34:28]
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How distibguished is the Accomplisher of the Galaxy of exalted Men is indicated in this address:
13:7

» O you the Chosen, Dignified and Exalted Sincere Allegiant [Muhammad
Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pay attention —
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« Itis a certain fact that Our Majesty have sent you to act as Witness and Guarantor/Giver of
glad tidings and perpetual Warner/Revivalist/ Admonisher — [33:45] (this is topic sentence of
frame 48:8-10)

He is addressed by the intrinsic and perpetual stature he holds. Througout the Discoure we do not
find any other Member of the Galaxy addressed by this protocol. They were called by name.
Believers were prohibted not to call him informally and loudly by name (49:2). Another striking
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feature is addition of assignment of Witness (Prosecution and Defense) which is not mentioned for
all the earlier Messengers. The fact that the elevated Messenger Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam
and the Grand Qur’an are persistently and perpetually the Revivalist/Awakener/Admonisher in
time-line and the Global-Village has further been stressed and categorically prescribed in his
proclamation in simple style:
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e [The Messenger further said] "And this Qur’an has verbally been communicated to me so
that by it I admonish and awaken you people in my presence; and to admonish and awaken
him to whom this (Qur’an) has reached in time and space". [Refer 6:19]

In his corporeal absence at various places during his life-time and after natural death, the published

Qur’an was and is Personified as:
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» It (Qur’an in Arabic) is a book of characteristic that it's Aa'ya'at: Verbal Passages - linguistic

tokens are rendered into distinct enclaves [Surat-chapters] and semantic frames individuating
each subject matter —
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o It (the book-Qur’an) is a compilation having characteristic of transcription in Arabic: a
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perspicuous, eloquent, distinctive and precisely expressive language; the language of the sons
of soil of Arabian peninsula. It is for all the people in pursuit of obtaining and learning
knowledge. [41:03]

| 5385\ St
It (Qur’an) serves as permanent guarantor-conveyor of glad tidings and revivalist-Warner-
awakener.
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o Thereby, most of them, the ruling elite apprehending it detrimental to their vested interests
have purposely avoided - stayed away from it. Thereby, they people will listen not. [41:04]
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It (\ j_;.:\.: 5\ j_,..;.S) 1s circumstantial clause for the preceding noun, book. It is a matchless use of

rhetorical device "personification". Personification is a figure of speech in which a thing — an idea

or an animal — is given human attributes. The non-human objects are portrayed in such a way that
we feel they have the ability to act like human beings. Personification is not merely a decorative
device, but serves the purpose of giving deeper meanings to literary texts. It adds vividness to
personification to bring inanimate things to life, so that their nature and actions are understood in a
better way. Because it is easier for us to relate to something that is human, or which possesses

human traits, its use encourages us to develop a perspective that is new as well as creative.

Grand Qur’an intermittently evocates the painful end of civilizations of the past, and imminent
threats of awful phenomenon present in the nature around the people. And it elaborates the painful

consequences of certain acts that are bound to happen in future.
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o Know it; Our Majesty did not teach poetry to him (the Messenger Muhammad
Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) Nor it is befitting that he should be autodidact poet.
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o That (5 jﬁ\l) which Our Majesty has taught him is but the Memoir-Revivalist and compiled
discourse characteristically explicit: conveyor of information in succinct, individuated,

=31 |

distinct and crystallized manner. [36:69]

o The objective is that he (Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam) may alarm him who resembled a
truly alive person.
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e And so that the Word is established for criminal conviction upon those who deny to believe in
Qur’an. [36:70]
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Fear is a fundamental aspect of survival. All living has to protect themselves from dangerous
situations in order to survive. Fear is an ability to recognize or perceive danger resulting in urge to
confront it or flee from it or a freeze or paralysis response is possible. The Survival Brain-Stem
reacts to danger and threats of imminent danger. Brain death occurs when a person no longer has
any activity in their brain-stem and no potential for consciousness, even though their heart kept
beating and oxygen circulating through their blood. Therefore, a truly living person is he who

responds to warning and alarm of imminent danger given by the Universal Messenger.

(v) The ever-present Inviter: :&T .

Another peculiar assignment is described:

22 g R

e And as the Inviter-Herald who invites people towards Allah the Exalted with His prior
permission [for all times to come] —[Refer 33:46]

(The active participle stems from Root: 5 ¢ 3, which according to Ibn Faris encodes perception of
"5 wie A) 220 g O 545" inclining others towards oneself or someone by voice, speech and

discourse. This participle is mentioned only thrice.)

Allah the Exalted, the Author of Qur’an appreciated so much the acknowledgement of aforesaid

statement by a group of species Jinn that it is included verbatim in the text:

7z f‘-"/ 22w ,‘/w /{//a/ T -\ -
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e Moreover, recall when Our Majesty diverted a group of individuals of pious nature belonging

to Species Jinn to come to you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam]. They were listening
the Qur’an quite affectionately and attentively.
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o Thereby, as soon they had reached him they said, "Keep yourself in state of quiet both
inwardly and outwardly."
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o Thereat, when recitation was completed, they turned back to their nation/people to beware
them. [46:29]

Our most lucky elders from Species Jinn were listening Qur’an directly from the exalted Messenger

[Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]. What are the manners of listening to a great man and book? This was

indicated by their imperitive statement: \ }iﬂe.;\, which signifies that kind of silence which yields
hundred percent-correct speech identification value. Correct Speech identification value is however
susceptible to or can be compromised by interference from other competing sounds that include
inrerference by inner voices and thoughts without resonance of the vocal cards. This is the manner
of listening that ensures zero interference and focused concentration of the heart and ears taking
brainwaves into gamma range enabling insights and expanded consciousness. The contrastive

attitude is also mentioned:

) o ’(;_bj%,i:;;\ Y\umﬁjw;awr_@_@bb
o They do not listen except hearing in a playful mood whatever warning - information comes to
their notice anew quoted from the Memoir- Admonishment (Qur’an) received in easy to

comprehend composition from their Sustainer Lord. [21:2]

I\-‘(\II
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o Their hearts are distracted and preoccupied in other trifle matters and thoughts. [Refer 21:3]

This attitude explains and renders the concept and direction in the command: \ )fz,,eﬂ, more vivid. It
is rendering one's self in absolute silence when internally also inaudible sounds are not being
created. It has also disclosed that concentration is not the mental process of focusing our mind on a

single thought or task but is of the heart where the free-will resides.

The hundred percent-correct speech identification value in literary terms is Eloquence par
excellence. It is affect of superb composition of Qur’an enables the reader to pronounce successive
syllables easily and smoothly with no stress and fatigue on vocal cavity. This is indicative of superb
coherence and contiguity in the text. It is superbly aligned not only for eyes by orthographic
adjustments but also in the flow of sound waves generated by the syllables that help the auditory

apparatus to retain and smoothly absorb them. They said:
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* You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "It has verbally been communicated

to me that a group of individuals of pious nature belonging to Species Jinn attentively listened

Qur’an from me (read for elisions with 46:29)—

"R {/,/6°}.<{
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» Thereby, (after attentively listening they went back to their people) they said: " Indeed we
have listened a discourse; it is amazing - uniquely remarkable effective compilation — [72:01]

What they had listened is elided object of verb: 5\ Ji.\f and called it a unique, unheard, unparralled
and amazing text - discourse. They had further said to their people acting as: J./x,.i warners to

beware them.

J
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e O our people! consciously respond to the Herald of Allah the Exalted (Muhammad

Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) —

cbi ¢ \z %
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» And affectionately believe him.

855 0 o8 53

» He (Allah the Exalted) would forgive you for your sins and ill doings of the past —(they may
have meant: On believing in him, he will seek forgiveness for your past cognizable crimes and slanders-
please see 39:53;45:14 and 47:19 to resolve the hidden subject pronoun of jussive verb)

EP_J\U\JJ—UAP{J’u_)

And He the Exalted would protect you from severe infliction. [46:31]

And warned them:

» Take note; if someone not responds to the Herald of Allah the Exalted (Muhammad
Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam) —
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 Since it is amazing and infallible discourse, thereby, it should be remembered that there is
none in the Earth who could thwart its efficacy:

(8 . _ _
Sz 5 e ) 25
» And the benevolent supporters - trailblazers would not be there whom he could think

benefactors. In the situation prevelant on Resurrection he will not consider approaching any
one other than him (the Herald Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam -see 70:37-38),

A < - - % }c
e They (non responding to him) are the people who are lost malTifestly engrossed in
deviations." [46:32]

[=3] ]

Therefore, in consideration of the aforementioned explicit information whoever does not respond
and owes with reverence his 61;3\31(: the volitional acceptance and state of the belief to: :&T &9\5: the
Herald of Allah the Exalted, Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam; he 1s but wanderer, lost and

engrossed in self deception. The true believers are advised:

s % -
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e O those people who have proclaimed to have believed in the Messenger and Qur’an, listen;
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e You people sincerity and desirously respond for Allah the Exalted; and sincerely and
affirmatively respond respond for the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] when he (the

Messenger) has urged you people towards that (Grand Qur’an) which will give you people
life [eternally comfortable and enjoyable in the Hereafter]. [Refer 8:24]

Addressing Allah the Exalted the Men of Wisdom, who reflect upon apparent relations - equations:

relativity to understand the purpose of its creation, submit:
o W 653 Bl Bl L) 635

e Our Sustainer Lord; Indeed we have listened the caller (Muhammad
[Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam]). He calls for the Faith and directs:

123



C A -
Caled 1S5 1 e 3
« That "You people believe in your Sustainer Lord". Responding to his call we have heartily
accepted-believed.

P }/f 3 .« 2737 <% .
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e Our Sustainer Lord! Sequel to our submission You the Exalted favour us by overlooking our
misdeeds.

- -
‘f"\:"‘ - “f E 2 ES -
2 s )

e And remove away-delete from record our past omissions and excesses.

SNz E 53
e And do segregate us in the company of Al-Ab'rar: the performers of g700d deeds (on the Day
of Rising). [3:193]
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10. (vi) Unique and amazing attribute of the Accomplisher of exalted Galaxy: £ /.

z

| e
(a) Shadow is per see created entity - fellow-being. Had he this fellow?

Allah the Exalted has attributed another unique attribute as Circumstantial Adverb in the address to

the Dignified and Exalted Sincere Allegiant [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam]:

A
N 3\ 55

e And as a Figure of Unique Prominence characteristically Reflector of Visible Light:

[yl |

1lluminator and Sustainer of the Life. [Refer 33:46]

The circumstantial adverb (J=) is an Adjectival Phrase comprising of a noun and active participle
rendering it a descriptive term. It can be interpreted both literally and figuratively. It seems this
attributive descriptive phrase in litereral meaning does support the reports that exalted Messenger
[Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] did not cast a shadow. In physics, a Shadow is a dark area

where light from a light source is blocked by an opaque object. It occupies all of the three-
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dimensional volume behind an object with light in front of it. It is however merely an explanation or

cause for the observation of "shadow". What exactly is shadow? In fact it is per se an Entity created:

\.b;)\&_,.L‘)OJY\)u‘_"—A—J\ U.AM&/)

» Be aware; whoever is living-exists in the Skies and the Earth submits humbly in surrender;
and will acknowledge and submit humbly in surrender for Allah the Exalted; in states arising
on wilful acceptance-acknowledgement with reverence, and will do so under compulsion of
coercive circumstances.

BT 5 5350 b

» However, their Shadows do prostrate - lie stretched out on the ground in reverence and

NIl §
S

submission for Allah the Exalted, at occasion of the mornings and the evenings. [13:15]
[Note: Prostration Ayah; please prostrate-it gets man nearer to Allah the Exalted-96:19]

One of the subject of indicative mood imperfect verb are the "shadows" of all those living - existing
in the Skies and the Earth. Thus they are per se entities. Their performing the act of (ii;..S) lying
stretched out on the ground with face downwards is restricted to two timings of the day. The tacit

importance of this fact is emphasised by rhetorical questioning:

A% 2 :/./ -y 1 09// ,//€
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» Have they not seen-given a thought towards that; which Allah the Exalted has created, in

non-tangible to touch-state-entity in their own right derivatively from matter-a tangible
thing?

(O ﬁijﬁ&j e «é-gu 335 e ] o 5 A 1L T4k

« The characteristic feature is that its shadows keep self shifting from the rights and the lefts in

s

the state like of those who prostrate for Allah the Exalted. Those shadows are in a state of
submissive and humble natured. [16:48]

Rhetorical question is a device used to persuade and subtly influence the audience. It is a question
not asked for the answer, but for the effect. It is used to emphasize a point or just to get the audience
thinking. It is a very powerful persuasive and thought provoking tool. The question is about having
seen the shadows, an everyday perceptual experience, receiving non-epistemic response, without

noticing or recognizing their cause of existence and properties. Obviously people have been seeing
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the shadows of things but perhaps never thught they are but created entities of Allah the Exalted,
made to originate form everything created. Exactly the manner of creation and rendition of woman
as fellow-being from the First Person, the creation and rendition of fellow-being of creatures

Shadow 1s mentioned:

fon 277 (¢ T a5
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o Realize it, Allah the Exalted has rendered out of what He has created as shadows/shades for
you people —
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o And He the Exalted has rendered some of the caves-cavities of the mountains as shelters for
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« And He the Exalted has rendered the garments for you people as preserving for you
individually the heat (temperature drops)- to protect you from heat.
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o And the garments that protect you individually from mutual hostility-offensive.

you people.
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» Like the aforementioned blessings He the Exalted will complete His blessing (Qur’an) upon
you people —
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e May be realizing it you people heartily submit to it (Qur’an/Islam). [16:81]
What was rendered from the existing things (first object of verb) as "shadows" is not mentioned.

Thereby, the "shadow" is fellow-entity of every creature. The "stretching" is essential attribute of

"shadow" and its source for presentation and perception is the Sun:
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» Did you not look towards your Sustainer Lord to know as to how He has stretched-lengthened
the Shadow?

7
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» And had He the Exalted so willed, He would certainly have rendered it (the shadow) as an
object that remains motionless - still —
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o Afterwards, Our Majesty rendered the Sun as a pointer - indicator upon it (shadow). [25:45]

1 N1 1
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o Afterwards, We folded it towards Our Majesty, in manner of an easy - smooth retraction.
[25:46]

1 [y

Shadow are different from darkened volume and shades. About the atmosphere of the residents of

the Paradise is stated:

1 [yl |
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e And in extended shades—[56:30]

And the atmosphere of the inmates of Hell-Prison contrasts and defines the properties of real shade:

%
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e And in the Black chamber of prison/shade of black smoke — [56:43]
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o Which is neither cool nor refreshing. [56:44]

Thus shade is comparative darkness and coolness and pleasing caused by some shelter, distinct from
shadow of an object. It is therefore perplexing whether or not to agree with Roy Sorensen (author of
Seeing Dark Things - Philosphy of Shadows) that "shadows are necessarily intangibles". Even
shades can be termed tangibles since they are perceptible by "touch", i.e. they can be felt by the

skin. It 1s elaborated:
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e And the Blind and the Man of Vision equate not recipr;)cally— [35:19]
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» And nor the layers of darkness and nor white light are alike —_[35:20]
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o And nor the shades and nor the areas under sunlight's heat are alike. [35:21]
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It is obvious that Shadow is perceptible by electromagnatic radiation of the Sun by the faculty of
vision, seeing with eyes. The contrasts are between the blind man and the visionary (blind by eyes
can be a visionary); the layers of darkness and the White Visible Light; and the shade and areas
experiencing sun's heat. The layers of darkness are caused by the absence/absorption of some colour
of White Light and absolute darkness is total absence of White light (24:40). Shadow and shade are
therefore not synonyms, they are distinct. The blind man feel the boundaries of shade by steping in

and out of it by thermal and comfort sensing.
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e [it will be directed] "You people proceed towards that (Hell-Prison) which you people kept
contradicting — [77:29]
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» You people proceed towards covered place/shelter/ chamber of prison having three
dimensions/columns/parts". [77:30)
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« It affords no comfort of shade nor gives relief from the heat — [77:31]

I3l |

For visual perception of heat-waves, it is explained by metaphors that picturesquely define their

properties like shorter wavelegnth:
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 Certainly she (Fire) hurls in succession—one after another shortened in length sparks/flashes
—[77:32]

([=3] ]
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o As if that (spark/flash) was like herd of camels of bright yellow hue or like yellow
strands/filaments of a rope (heat-waves). [77:33]

Shadows are an entity like heat. It is well known that Fire was considered one of the four classical
elements in ancient Greek philosophy and science. A critical study and analysis of word choice,
using superb metaphors and structuring of sentences conveying information about shadows, fire and
heat will amaze us as if the Qur’an is just recently authored. The ancient Greeks considered fire one
of the major elements in the universe, alongside water, earth and air. This grouping makes intuitive
sense: We can feel fire, just like we can feel earth, water and air. We can also see it and smell it, and
can move it from place to place. But, 1400 years back, the Qur’an informed that fire is really

something completely different from Earth, water and air which are forms of matter.

The Sun is the biggest source of heat energy. It is transformed into radiant energy which travels
through space until it strikes an object. It is then retransformed to thermal energy which is felt as

heat.
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» He the Exalted is the One Who has rendered the Sun as source of radiating heat and visible
light; and the Moon as reflecting visible light. [Refer 10:5]

The sun (‘_,:..L.?EJ\') is rendered as: \&\ ju:

523 LN 3 Jas o A58
o Permanence is for The One Who has inserted in the Sky of Earth some structures as towers-
Asteroids.
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» And He the Exalted has rendered in her (Sky) the Sun (71:16) as Prominent Figure and Moon
as reflector of light. [25:61]

L[] ]
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The Sun (elided first object of verb) in the Sky of Earth is rendered as: 4|5 meaning a prominent
figure of beauty, charm, adornment, lovliness, and denotes lamp. And a Moon in the Sky is
rendered as: | 5-‘?1 Here the information is with reference to one particular Sky. The information

with reference to all the Skies of our universe renders that explicit which is tacit in the above Ayah:

4
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» And He the Exalted rendered the Moon in all of them (seven Skies) as reflector of visible
light —

R\ el o5 5
» And He the Exalted has rendered the Sun as Prominent Figure. [Shining, grandeur, grace, beauty,
attraction] [71:16]

[ [l |

Here the nouns are definite prefixed with article. Specific Moon is present in all the Seven Skies.
But the Sun is indicated as only one and is present only in the Sky of Earth, and unlike the Moon
not in six skies above it. It is rendered as: |5\ . But the only celestial body in the universe declared

as Prominent is rendered violently hot:

M5 S Elis 5

e [for the reason] Since Our Majesty had rendered the Sun as cande_scent—diffusing, fiercely

1=l

burning-violently hot. [78:13]

But in the Stars of unique Galaxy of human beings described by Adjective resembling participe:
5 ):;:.\T the only: \X\ = Prominent Star -Lamp has the attribute: | 3/-*;*:‘ It is Form-IV Active
Participle signifying him as the Luminary, the one who reflects - sends rays of cool white light:
e O you the Chosen, Dignified and Exalted Sincere Allegiant [Muhammad
Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pay attention —
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« Itis a certain fact that Our Majesty have sent you to act as Witness and Guarantor/Giver of
glad tidings and perpetual Warner/Revivalist/ Admonisher — [33:45] (this is topic sentence of

130



frame 48:8-10)
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e And as the Inviter-Herald who invites people towards Allah the Exalted with His prior
permission [for all times to come] —

| |
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e And as a Figure of Unique Prominence characteristically Reflector of Visible Light:

1lluminator and Sustainer of the Life. [33:46]

The difference between: | j_,./..i \ j.;; and: | j_jﬁ \5\ s further portrays the unique prominence and
outshining of the exalted Universal Messenger in the entire created realm. The first are the two
objects of the verb: J.Z.-S-; a moon rendered as reflector of light while the later is an adjectival phrase
as circumstantial accusative for describing the state and attribute of the Messenger. Both share the
property of reflector of light. But the Moon is rendered as such, while it is descptive term for the
Prominent person. It shows difference of Albedo. Albedo is the ratio of the light reflected by an
object to amount of light that reaches its surface. A perfect reflector has an albedo of 1. The Moon's
bond albedo is 0.12, meaning only 12% of incident sunlight is reflected from the lunar surface.

Moonlight takes approximately 1.26 seconds to reach Earth's surface.

What is the Incident Light of'\ j_../..i \5\ 7? This Light is described by an epithet: ; ;JT of Grand
Qur’an. Where was this light fallen?

1 1 6/} < % - ,f‘.
e O you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] pronounce; "Whoever has been an antagonist
controverting about Gib'rei'l (he is in fact a disavower)" —
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e (He is an Angel) Because he (Gib'rei'l) has indeed intermittently brought it (Qur’an) down
upon your heart, to meet the exigencies, by the permission of Allah the Exalted —

£ 5o W o
e It (Qur’an) is the Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which was sent in front of it (previous
communication through Books-5:48) —
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e Moreover, it (Qur’an) is a Guide in every moment of life and conveyer of glad tidings for the
true Believers. [2:97]
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The humanity is told the Light has since reached them on Earth:

SAT St
e O you the Mankind, listen!
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» Primary Source of information, irrefutably manifest in timeline, in easy to comprehend
composition has since reached you people from your Sustainer Lord.
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e And Our Majesty has compositely sent to you people illuminator - enlightener - Visible
Light (Qur’an the guarantor and sustainer of life), elaborating exegetically. [4:174]

The People of Book are particularly addressed about the incident of Light:
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e O you the People of the Book! Our Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] has since
come to you about whom news were conveyed to you through the Messenger Easa

[alai'his'slaam], the unique not being related to race and ancestor but exclusively the son of
Maryam (read with 7:157 and 61:6) —

J_M{u.a\ ',//u_.ﬁfuﬁd_,bur_..{u;i\J_M{PSJ} 52

» He makes manifestly evident and distinct for you people much of that part of the Book
which you kept concealing by withholding from public. And he ignores quite many of your
concealments from individually elaborating to every one.
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o [lluminator - enlightener - Visible Light (the guarantor and sustainer of life), and book
(Qur’an) has since reached to you people. He will remain insights provider and blessing by
the grace of Allah the Exalted. Peculiar characteristic of the Book is text penned in

IIE\II

individuated segments that render each distinct and explicit — [5:15]
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This Light was descended along with him on his physical appearance (.3 )/birth in the world:

Y\@J\J,‘Jj\o A

o (I will make My mercy incumbent upon such people of the Book) They of the people of
Book who sincerely follow in action the Messenger — that of the Covenant of galaxy of
Chosen and Elevated Allegiant who accomplished their arrival, his genetic relationship is:
f’.})\ﬁ : Gentile: (progeny of Ismaeil alahissaml who were not bestowed with Book of Allah in
later generations).
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o The peculiarity of the Messenger is that they find him mentioned in writing with them
inscribed in Tor'aat and In'jeel —([Refer 7:157]
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e And they (Jews and Christians) followed in letter and spirit that VlSlble Light: the hghtener
of the Path to Destination, Guarantor of the Continuity of Life (Grand Qur’an). Particular

information about it is that it was compactly sent down accompanying him (Muhammad

Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam-his corporeal appearance-sending in the lowly world). [Refer 7:157]

People are asked to believe in Allah the Exalted, the Last Messenger, and the Source of

Enlihtenment and Light which is guarantor and sustainer of truly-living-flourished life:

255 5L 158
« Since history of past and about accountability in the Hereafter has been told, therefore, you
people heartly believe in Allah the Exalted and His Messenger [Muhammad

Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam ]| —
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» And believe in the source of enlightenment and Life-Sustaining Light: Grand Qur’an, Our
Majesty have compositely descended it.
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o Beware; Allah the Exalted is informed/aware of all what acts you are domg. [64:08]
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Albedo of the exalted Universal Messenger is:

WA A PLR:y
o This is the Book which Our Majesty has compactly sent towards you the Messenger

[Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] —

A
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» So that you the Messenger might take out the Mankind from the layers of darkness towards

the Visible Light (Qur’an the sustainer of life) with the permission and approval of their
Sustainer Lord —[Refer 14:1]

The Luminry - a natural light giving body illuminates for people all that which is far away from

vision. It is disclosed about: | 3/-*;*:‘ S
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e And he (Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]) is never with-holder of light in illuminating
for public the unseen realities (he has seen and known-4:105; 53:11-12). [81:24]

The Sun (\45.) casts shadow, in a way—not by blocking light, but by blocking cosmic rays that
would have reached Earth if the sun were not in the way, an effect aptly called the “cosmic-ray sun
shadow.” And about the \ j_.;‘ £\ S it 1s disclosed that dominant concern for him is all that which

would cause upon you people suffering and distress:
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o The infallible fact is that the staunch monotheist believer living amongst you has since come

to you as the Messenger. That which caused you suffering and distress is a dominant concern
upon him. He has always been solicitous upon peeling off your superficialities.
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» He is in particular kind and icon of mercy with the believers. [9:128]

Having roamed in the Universe and its history we have found two Prominent creations; one, the

Sun is rendered prominent, while the world wide prominence is the attribute of the exalted
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Universal Messenger. Ever praise and glory is exclusive to Allah the Exalted:

885816555

» And Our Majesty have exalted for you the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]

Hic~ H

your mention/ remembrance/repute — [94:04]

11. The Divine Communication (f>-3) and its Process: historical purview from

beginning to termination

Allah the Exalted has explained the method of communication with human being from start to its
termination succinctly in just 23 words of an Ayah (coincidence! The communication of Qur’an

spans over 23 years):

ﬁ A /w z : 5. rd / Pard
0] A,../\if; ol ~ad s g
o Know the method of Divine contact; The face to face verbal communication by Allah the

Exalted in a humanly understandable language has never been the privilege for any human
being —

Ga-5M)
o The exception to the negation of lingual communication with a human being is firstly in the
manner of a written revelation: giving him specific book —

S 155 e 3
e Or He the Exalted communicate speaking personally to him (a person) from behind a barrier
— [Refer 42:51]

Firstly the Face-to-face category of verbal communication is negated for ever. Amongst human, on
the other hand, effective verbal communication cannot be fully isolated from non-verbal
communication that refer body language, gestures, tone of voice, and facial expressions that add to a

spoken message.

The subject-noun of negated deficient verb (5\5) is the verbal sentence: % ﬂ.Z./\ii o\ interpreted as

verbal noun (Jssll ,aadll) and its predicate is elided being explicit by the prepositional phrase:
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J_E..Z./\, where preposition denotes specification and entitlement, or prerogative (Jlisz.y); slam=Y!) Or

possibility; and its object noun includes every member of humanity including the Galaxy of

2

exalted Men (& ,i.;S\)

The verb: ﬁé'(: is derived from Form-II verbal noun: 255 which signifies communication

exclusively through the words of a language. This paradigm has element of gradation; that action
occurs progressively and arrives to the recipient's auditory apparatus by syllables and string of
words. It stems from Semantic Root/seed: » J & which leads to the perception of phonation

expressing meaningful proposition. It yields: :&T (;ﬂf , the parlance, discourse of Allah the Exalted

exclusively comprising of: Lf./b;}g His lingual words.

//// //9 ” |\ e P \ /}},547.?‘/

DLs Ve Gl n codad o (L2 0 35 45515
o Know it, the nation of Misa [alai'his'slaam] after his departure had deliberately adopted as
iela'aha: godhead a model of calf crafted [by Sa'mri] from their precious metal ornaments.

T 4 45
N o A
» Bellowing - emitting sound was a feature given for it.
A aw T s50, <«
(;_Q:J/Q N ;ib\ \ 92 A \
e [Why they got befooled by wordless sound] Did they not observe the fact: it was not verbally
speaking with them —[Refer 7:148]

This mode of communication (2X5) is making a statement of meaningful import (‘\.1/3'3) by

articulation of sounds of words of a language:

Z 6’ -7

% s 2 o N 2 2o NLa

V3 e i A W55

e [They were confronted with evident matter of simple common sense] "Could they not see that it:
golden-calf was not turning to them a verbal expression in the manner of speech —

227 \J ~\Z 7 (AT ¥ -
SN K \},p 6_/‘?_‘ é\.}.a.» N K
» And that neither calf-effigy was holding for them any power - capacity for harming, and nor
for benefiting them?" [20:89]

| 411
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It (2X5) is one of the medium of Communication with humans embedded in verbal noun: \%3- 5 of

semantic frame/Root: & z .

Renowned lexicographer Ibn Faris stated about its semantic concept:
O i ig seb bale B 8 ) G L Ay Ly S 1 35l s ) e of el 3 e sl e

That it leads to the perception of communicating - information - knowledge; whether mode and
type of communication is by secret means or otherwise, towards another person. It denotes the
book and messaging; and whatever is conveyed to or laid before another person whereby he
comes to know about it.

Jauhri also says that A/-Wahi mean AI-Kif'ab; he is also supported by the author of "Lat'aif-ul-
Lugh'at" and Raghib.

L iy (DS e
At )l b ASy el 2y ey il Jls (alsSdly 3Lyl Lyl 2230l

B CTR)
il S ) Eisy 1 8 ) sl L sy 2 il syl sty 2,60y BLaY) 125

Classical lexicons also say that (>3l denotes :3_L4Ylcommunicating or suggesting to someone by
a sign.

Classical lexicons thus give us the following information about perception and meanings infolded
in this Root:

1- It is "communication", in the first place;
2- It is a "two-person relation word".
3- It is also used to mean writing, book;

4- 1t 1s not necessarily verbal; that the signs - gesture used for the purpose of communication are
not always linguistic.

5- There is a sense of mysteriousness, secrecy, and privacy.

English Semantic frame: Communication

A Communicator conveys a Message to an Addressee; the Topic and Medium of the communication also may
be expressed. This frame includes no specification of the method of communication (speech, writing, gesture,
etc.). This frame and the frames that inherit the general Communication frame can add elaboration to

the Medium in a variety of ways (in French, on the radio program, in a letter) or to the Manner of
communication (babble, rant, shout, whisper). There are also frames related to Communication that either do
not inherit all of the FEs of this frame or do not inherit them in a straightforward manner (such as
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Conversation, in which Communicator and Addressee alternate roles, and are often expressed by a single,

plural NP)
The first mode of divine communication is (g}"‘,..gjig) by the written verbal discourse as was told at
the time of Human descent to the Earth. The verbal noun: U3 3 refers the communication through
the medium of book which is the thought and arrangement of words by the Communicator. Writing
produces visible marks that persist through time on the page. Thus visible words exist in space.
Written words are in fact the earliest form of sound recorders simultaneously serving as sound
players that rendered the speech saved for a longer period of time and its reach to greater number of
people. It is the Manuscript, an author's hand written or typed text that has not yet been published. It
becomes "book" when it is made public by delivery to the designated person for guidance of
audience. This is termed Intellectual Property of the Communicator - Author. It is tripartite
communicative arrangement, the Communicator, the Intermediary who onward delivers the book to
public. The following sentence reaffirms that the mode for communicating collectively with the

audience through a Human Messenger was written communication:

Sl 155 e 3
» Or He the Exalted communicate speaking personally to him (a person) from behind a barrier
— [Refer 42:51]

It is matter of common sense that Communicator can communicate a message to a human being
either in writing; or by speaking to him either face to face, or from behind a barrier that the speaker
is not in the sight of the listener (today we have telephonic communication). The verbal noun:
C’a\.;.g- denotes a barrier that restricts visual access. It exclusively refers spoken - oral
communication and the content - the choice of words and their arrangement is also termed: *> 5.
Its further non-verbatim narration or intralingual interpretation to third person will not be: ’>
because it refers only to the original thought of the Communicator in the exact word order he had
spoken. This category of communication: %53 may only be for the addressee person and may or

may not be the part of the Divine Book since the Book is for wide circulation and is not meant for

the individual person to whom it is given/communicated.

The reason is that face-to-face communication is impracticable since it involves eye-to-eye contact:

138



o The visions cannot follow-"telescope" Him the Exalted —

« And He the Exalted overtakes all the visions/conceptions.
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« Know it; He is eternally Aware-Knowledgeable au fait of all niceties and delicacies-
subtlety-refinements. [6:103]

The reason of impracticability of face-to-face communication is the limitation of visionary faculty
of humans that notwithstanding how distant they become capable of observing; they cannot
telescope or ever envision Him the Exalted. The verb denotes following uninterruptedly to overtake
some object. Vision through eyes is only a faculty - a facility, but we actually see and perceive the
reality by the "eye of heart" - the locus of understanding, intellect and wisdom that has no limits and
bounds of ascensions. The only limitation of extent of human visionary power is the non-reach to

the Absolute, Allah the Exalted. The elevated Messenger Misa [alai'his'slaam] did request to have the

honour of seeing his Sustainer Lord:

A

C P P P
Bl sl o )15 6 455 AL U)o 2265 5
o Know it, when Miisa [alai'his'slaam] had come to Our appointed place and his Sustainer Lord
conversed with him, he requested: "My Sustainer Lord! Kindly manifest Your Majesty to me,
I desire to look towards Your Majesty."

C\ Z %, % A7 // st o < PRt 1 {,‘ ‘// v X T M
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» He the Exalted told him: "You can never see Me; however, you look towards the Mountain;
thereby, if the Mountain retained its stationing place then you would soon be seeing Me."
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o Thereat, as soon his Sustainer Lord flashed light for the mountain, it rendered the mountain
as crumbled dust; and Misa [alai'his'slaam] fell unconscious, in a manner of sudden fall of

dead body with bang.
= A AN L T O L LA Rt
= e 3adl A3 15 ) C5 il JB GBI LD

o Subsequently, as soon he regaineg consciousness, he said: "Glory is for You the Exalted, I
have repented and apologized to You; and I am the first believer that there is absolutely no
scope of seeing Your Majesty with eyes." [7:143]

Spoken words: ;\ST (’;.K produce sound (pressure waves) which is vibrations (everything vibrates,
nothing is in fact stationary) that travel through the air or another medium and can be heard when
they reach a person's ears ({i;f—‘j ff';i Ears that act as retainers: Ear's Echoic memory). Thereby, it is
generally believed the spoken words decay the moment they are heard. But that is not reality, they

get recorded as written words [Refer 50:18].

The voiced Communication with the Messengers remained a routine phenomenon all along the
history, from the first named Messenger to the Terminator of the office of Messenger and cessation
of further Divine Communication (- 3) to human.
C L L el 2\ Tos ATE L\ s A1 TS
0385 e Gl 2 o o) Baa BTS2 Tas 51U
e Indeed Our Majesty have verbally communicated to you the Messenger [Muhammad

Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam for making it public] as We did communicate to Noah; and the
Elevated and Chosen Allegiant subjects [»>w ade] deputed in times after his natural death —

’59_,/ PP 2 Pt NI Wy 2 ‘;/"{a/ a:/
LN S © paa3 5 3500 5 Jamrad) 5 o 53) () B2 315
e And as Our Majesty verbally communicated to Iebra'heim and Iesma'eile and Ies'hauq and
Ya'qoob [3dl agile]; and to progeny - extension —

(& P A 57
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» And to Easa and Ayub and Yunus and Haroon and Sulie'maa'n [3l agle].

=1

q

N5 5555 B3k 5

e And Our Majesty gave to Da'ued [>d! ~de] Zaboor: Book written on | papers. [4:163]
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o And We sent them as Messengers in past timeline. We have already mentioned to you
episodes of them; and were sent as Messengers whose events We have not narrated to you.

P 2 o G-
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o Know it; Allah the Exalted had spoken with Musa [alai’his’slaa;] in the manner of

-
.

1

conversation. [4:164]

The start of narrative on the subject of: t:é-_,/\ "Our Majesty verbally communicated" by addressing
the elevated last and universal Messenger Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam; and then paralleling
it to the first named elevated Messenger Noah [alai'his'slaam] and thereafter with reference to all the
Messengers in timeline, whether named and mentioned or not mentioned who followed after his
natural death, is strong rhetoric emphasis regards the termination of Divine Verbal Communication.
This sentence of Form-IV verb used here for the first time has twenty-four occurrences. And
amazingly the first time use of semantic frame Communication (- 3) in the Discourse is also in
the address to the Last Messenger with reference to the past history (by using the same form-IV
verb in imperfect First Person/Sovereign singular, indicative mood):

C, - 2 70~ t% P
A a5 Clall 101 20 Sl

« This episode is the part of the news of the history - happenings not seen and perceived by
your visual faculty; Our Majesty are verbally communicating it to you the Messenger
[Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]. [Ref 3:44]

The instances of communication (*_3 3) by direct address in the language of the addressee are
&2 y guag

mentioned:

R 2 /,,{:”Q/f
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e Thereupon, the moment he arrived at fire point [reclusively] he was loudly called, "O Miisa
[20:11]
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e Indeed Me, I am the Sustainer Lord of you; therefore, being in My presence you remove both
your shoes: sit at ease.
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» Know it, you are presently located in the sanctified valley, Tuwa. [20:12]

oo W i 8552

« And I have dignified you over people, therefore, carefully listen what is being verbally
communicated. [20:13]

W=m

The direct address is never face-to-face for the listener because of his inability to see and envision

the Absolute Who is Omnipresent.

7
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o Thereby, departing from his family as soon he reached her (fire) it was loudly told that,
"Perpetual -Continuity of Existence beyond change against every thing else is He Who i1s
present in the space within the Fire burning before your eyes and He Who is concurrently
everywhere around her — the Omnipresent —

Gl uﬂ»\ AESA

» And Infinite Glory is for Allah the Exalted—His pleasure is s the focus of all effort; He is the
Sustainer Lord of the Worlds - All that exists. [27:08]

n> Il

Another instance of voiced communication (heard only by the recipient) to the Messenger is

mentioned while he was in a competition:

_S\Jaég,s\o\u_wfu_!\ Ca 305
o And Our Majesty verbally communicated to Miisa [alai'his'slaam] telling him: "Throw your
stick on ground."
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o Thereby acting on the verbal communication when he threw her, she (becoming cobra)

started swallowing that which deception/illusion they used to create (through sticks and
ropes throwing). [7:117]
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The voiced communication was also for delivering instructions to meet exigencies:

(Gl Az P 4
SEANTA AT TINS ;;w\p-e-ulas’}” K)

o Know their past, Our Majesty had fragmented them into twelve generations/tribes with
different parental root.
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e And Our Majesty verbally communicated to Miisa [alai'his'slaam],when his nation inclined
him to pray for water, telling him: "Strike displacing specific stone with the help of your

Staftf."
/,/ I 2 //"’}9 2 ///f.o{

» Sequel to his displacing the particular stone, twelve water-flows self emerged there from
gushing as springs. [Refer 7:160]

The municipal restrictions to construct mosques in Egypt by Pharaoh's administration were causing
problem to organize communal time bound protocol of servitude and allegiance: 5 slall, therefore,
a solution was communicated for both the Messengers to designate certain houses in various

localities and declare them as: /:L..g the focal House for confronting in the prescribed Prayers:

9/ 9 /

"yjéﬁhgﬁ)ﬂ\gyd\w\_)w)ﬁu_“
o Know it; Our Majesty had communicated to Miisa [alai'his'slaam in Egypt] and his brother

asking them that "you both may select and earmark houses for your nation within the city
Misr: Egypt —

& - A

A A Pt <A
5 yloall \)-&::-2\_)4-92 );3\)1-*2-\)
e And you people declare your houses [in various localities respectively] as Confronting Focal

Point r;Le] and organize the Institution of As'salat: Time bound protocol of servitude and
allegiance.

VLA
o And guarantee-ensure the glad tidings to the heartily believing people." [10:87]

|
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Another instance of voiced communication (heard only by the recipient) to the would-be-Messenger

in his childhood 1s mentioned:

C 470 P A RV s .5, Vo227 91%
ol clne 3530 ol 15515 o | 223 K1
» Sequel to father's permission when they went taking him along and they joined for rendering
him as safely placed in the bottom of the dry ditch/well —

2% w 7 /} 2/ 2
‘)JJA_AYF_E)\.L_AHJA\JMAJ\ \.M:-)
o While they were doing this, Our Majesty communicated to him (Yu'suf when child):

"Certainly you will one day remind them about this act of theirs while they will have no

thought of it." [12:15]

IRis §I

Another instance of voiced communication with the Mother of Mother of Miisa [alai'his'slaam in

Egypt] when he was babe in arms:

_ A
G154 aule Ba 35

e And indeed Our Majesty had conferred upon you a favour at an earlier occasion: [20:37]

1]

I\§|I|

s Gl ) T i)

o When Our Majesty had verbally conveyed to your mother that which was communicated to
her: [20:38]

» That, "Place him in the chest and then place it in the water reservoir - river Nile —

2B 21

QJ»JQJ),&%».\) Jo a3 (._J\ A

o Thereby, the River would cast it on the bank; he who is antagonist for Me and antagonist for
him would adopt - take possession of him."

2 ~ 1~ % ”: v g “\s1 -~ {sa./-”/"/
o And meanwhile I caused lovingly impression upon you for charmmg from My grace; and so
that you are reared under My watch — [20:39]

iz
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What was communicated to her is described by the passive construction and then the statement
(J52) commanding her to act accordingly is disclosed. It is thus explicit it was direct voiced
communication to the honoured mother of would-be-Messenger. Telling the Messenger about a
favour conferred upon him in the days he was a milk-sucking baby reveals that his mother had kept
it secret all along and had not told him that he is the Messenger-designate. The exigency of this

voiced communication to her is also disclosed:

Lo 5l gl G TS

o And Our Majesty verbally communicated to the Mother of Miisa [alai'his'slaam] that, "You
keep breast feeding him —

-l 3 4t B L2 s B

e Then when you would have apprehended danger upon him, thereon you place him in the
river; (Nile-by placing him in the chest) —

)_‘ﬁ 27 // NS //

G‘: e Y 5 gs—f\"" Y K)

» And you should not feel fear and nor feel grief —[Refer 28:07]

She was not asked to do something that was beyond the requirements of reason and understanding.
In life threatening situation, the requirement of wisdom is to take a smaller risk to avoid a certain
big risk. These words of wisdom have their place, but it is not so easy to give advice to a mother to
hand over her milk-sucking son to the waves of the river. We find in Qur’an the practice of Allah the
Exalted that whenever He chooses a woman for a job, He reveals secrets to her for satisfaction. Our
Lord, do forgive us that we did not understand the dignity of woman to that level that You treat

them as: u—~°‘ truthful custodian by sharing secrets:

- ; z
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e Our Majesty will certainly revert him back any moment in the same condition/place [breast
feed] to you —

< /,"’\’1 s A 5
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e And [be at ease, since in future] We will appoint him as one of the Messengers." [28:07]

Im<m
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Divine Communication through the intermediary Messenger —

The methodology of Divine Communication in the timeline till its termination is further detailed:

—0\

F 5.7 s,
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e Or He the exalted would send a messenger, (angel or human-2:75), to a person/s —
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o Whereby reaching him he (the Messenger) would reveal—commumcate, with the permission
of Him the Exalted, to the person exactly that which He the Exalted intended to be
communicated: His (/fuf ‘,;./\f ) Verbal Message-Parlance.

2SS 2s )
e Indeed He is the Exalted Supreme; eternally the Knower of visible and invisible domains and
the Infinitely Just Supreme Administrator of the created realms. [Refer 42:51]

1R

The Divine spoken Communication (other than written) was also through the Messenger. This
communication to the intended addressee was to be communicated (Cs_g- );;) by the Messenger

exactly as Allah the Exalted was intending (’l‘\'..iza: %)
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Therefore, you both go to him whereby on reaching there you say, "Indeed w
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Messengers of your Sustainer Lord —
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Thereby, in compliance thereof, you send with us Bani lesraa'eel —

p—é—’ }VJ

And meanwhile you should not torment them.

qs or i3l Asds 38

Indeed we have come to you with an unprecedented display - sign as token of proof from
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your Sustainer Lord —

P31 ]
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o Be mindful, peace - tranquility - safety is ensured onlyiupon him one who followed the
Guidance. [20:47]
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» Indeed it has verbally been communicated to us that the punishment is due upon him who

contradicted and turned away from the Guidance." [20:48]

([19] ]

The exact message that was to be communicated to Pharaoh is again mentioned:

//"w/} /6.’/&{/,/ ./,zf
e Therefore, you both go straight to Fir'aoun/Pharaoh, whereupon both tell him, "Indeed we are
Messenger of the Sustainer Lord of the Worlds—all that exists — [26:16]
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o The message is that you send with us Bani Iesraa'eel." [26:17]

L 1=31 |

Divine non-written Communication through the Angel Messengers was also resorted to not only to
convey certain message to human Messengers but also to other persons. One instance is of
communication with Syeda Maryam:
} ~ 7 20 A
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e And know fact of the same period when the Angels said: "O Maryam —
4 54b 5 sLala i A §)

» Be informed, Allah the Exalted has specially selected you for a distinct recognition; and has
caused you to remain in state of "purity" —

» And He the Exalted has specially selected you over the women of the worlds-human race.
[3:42]
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e O Mar'yam; devoutly stand for your Sustainer Lord and prostrate.
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e And you kneel together in the company of those who kneel” [3:43]

The Archangel Gibraa'iel alai'his'slaam was also sent to her:
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e And you the Messer;ger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] mention Maryam [Siddiqa] in the Book

BRI

(Qur’an text); when she purposely retired herself from her family members into the easterly
location in house — [19:16]

\5\3;3- ('_é'/’ 3 R, ST
o Whereat she occupied a place obtaining partitioned seclusion apart from them (family).
Z . 2z 25 ///i/.{f 7 277 5Y ’{’/azf

» Since the appointed time to give effect to the ordained affair had come, therefore, Our

=31 T

Majesty sent Our trusted servant (Gibraa'iel alai'his'slaam) towards her. As he was to convey
the message in person, thereat, he self assumed appearance of a very decent human being
for meeting her. [19:17]
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» She (Maryam) on seeing a man enter in her privacy said, "I seek protection by reference of

]

Ar'Reh'maan against harm from you, please leave if you were endeavourer for salvation".
[19:18]
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« He replied, "T am only the Messenger of your Sustainer Lord to confirm to you the

1=

bestowing of the son, intellectually elevated-full of wisdom and understanding. [19:19]

The communication by speech (#X5) can also be by Sign Language.

& Z w 2 7’
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o He (Zakaria [alai'his'slaam]) said: "My Sustainer Lord! For occasion of it do disclose- appoint

for me some mark as clue of cognition."
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» He the Exalted said: "Your cognition mark is the inability to verbally communicate with the
people for three complete days [day and night, without being dumb-19:10], except by mime -
gesture-sign language.
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» And remember Allah the Exalted, excessively - most of the time.

83 gadly i

e And repetitively describe the praises of Allah the Exalted at dusk and dawn” [3:41]

e

It mentions two communicative transmitters that can convey cognizable messages. One is

//H

something - event - manifestation - indicator - phenomenon that can become a ' sign. Second is

\/a/

verbally communicating with people not by speech but: through sign language - talking by
making signs. Sign language is a way of communicating using hand gestures and movements, body
language and facial expressions, instead of spoken words. He was asked to do two things. The
instance is repeated:

c

Gk s o5 06

o He (Zakaria [alai'his'slaam]) said: "My Sustainer Lord! For occasion of it do disclose- appoint
for me some mark as clue of cognition."
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» He the Exalted told, "Your cognition mark is that you might not be able to verbally

communicate with the people for three nights in the manner of balanced speech." [19:10]

Sometime after this conversation the elevated Messenger Zakaria [alai'his'slaam] moved out:

N padl o can i Ao g 53
o Thereupon, [on having felt the sign occurred) he came out of the secluded chamber of Mosque
towards his people —
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o Since he had realized Thereat, he communicated to them through gestures directing them to
repetitively describe the Praises of Allah the Exalted at dawn and dusk." [19:11]

The conjunction particle reveals as if he had felt the indicated sign or was apprehensive that he
might not be able to express in a balanced manner, he conveyed (:;_;-}/i) to his people by sign
language to perform the act that was commanded for him. It seems the other command could not be
relayed through gestures or they had no familiar indicative non-verbal sign for it. The
communication through sign language - to make deaf people "listen" is visual perception where

gestures or symbols are organized in a linguistic way.
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e It is true that you the Messenger [Sal'lallaahoalaih'wa'salam] cannot make the dead listen you.
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e And neither can you make the deaf listen/ con;prehend the call/word the moment they
reflexively about-faced on their backs. [27:80]

It 1s reiterated:

25 A O RIVA
\ 5 A PN 1%
o Thereby, It is true that you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] cannot make the dead listen
you.

AR PP A C P
e e\ 35 6l el Call a8 N
e And neither you can make the deaf men listen/ comprehend the call/word, the moment they
reflexively about-faced on their backs. [30:52]

1Y |

The deaf can be called upon to come towards guidance provided he remains face-to-face to the
preacher watching sign communication.

.. Ay
Oral communication: 3ls
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The communication through the process of making sounds of logical import is also expressed by
Arabic semantic frame: &b o, which signifies speech or that which is like it vibrating sounds

encoding message suitable to aural faculty of intended audience.

& /
3 _3\; & B kY
e And Sulie'maan [alai'his'slaam seems to be his only son] inherited the wealth and legacy
of Da'wued [alai'his'slaam] —

6,‘/ P ﬁ.o/aé_’//././
Al Glana BLde SN 3G 365
o And he (Sulie'maan alai'his'slaam) said, "O people, we have been taught the language -
communicating sounds of the birds —[Refer 27:16]

Language is considered unique to humans. Communication via speech is considered a dividing line
between humans and animals. What in reality is the language and speech? It is a stream of sound at
intervals which is a vibration that typically propagates as a wave of pressure travelling though
medium of air, liquid or solid and can be heard when they reach a person's or animal's ears -
auditory instrument. Thereby, in the meanings of communication and sociability, it is something
common between humans and animals. The animals do have their own "languages" which are

translatable, as disclosed by elevated Messenger of Allah the Exalted:

J.:J\ ;\)uJ.p\).ﬁ‘\’;\ 7 83
o They marched until when they arrived upon the valley - colony of certain Ant species —

A

385slaa Jast L s e
7

o She-Ant imperatively said, "O you the Ants listen! you (masculine plural -male and female
ants) enter your respective dwellings - nests —

s

227430, 4 ¥
bk by 4 i3 el oKk

 Sulie'maan [alai'his'slaam] and his troops will not thenceforth crumble you; (othermse you will
get crumbled under their feet) while they will not even be aware of it". [27:18]

W3 op Bl 28
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o Thereon, having heard, he (Sulie'maan alai'his'slaam) smiled feeling amused by her
commanding statement —(ref27:19]

The Author has verbatim translated in Arabic the announcement of Queen-Aunt for the aunts on the
open surface of the Earth. (;.:..113 : This 1s dependent clause starting with prefixed conjunction
particle: <@ which shows cause/reason and effect + Verb: Perfect; Third person; Singular; Masculine;
[Form-V]; Subject pronoun hidden; - jxuas Verbal noun. Because he already knew about the
speech mechanism of birds, as disclosed earlier, he having understood what she had said to her

subjects succinctly, it made him smile; Kg-\.,; it is circumstantial accusative, he smiled feeling

amused, \gJ ); o by the precision of her command in critical life threatening situation.

Today, we certainly know that Queen-Aunt communicates by chirping sounds which is their way of
talking: :,33...2 communicating. The difference between communicating phenomenon through sounds
by humans and other things is perhaps of anatomy. The specific word for human language is

associated with organs, tongue and lips:

oy s ¢ 27 i
et A Jazs A
» Have Our Majesty not rendered two eyes as organs for observatior_l for him (mankind) —

[90:08]
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e And a tongue and two lips as speech organs-articulators? [90:09]

The Arabic word: f,\..:.; (Root: & v+ J) denotes both the tongue which is the main speech articulator,
and the language. Ibn Faris stated it leads to the perception of something long and delicate, subtle,
and fine which is not broken whether relating to an organ, its part, or something different to it. And

its well known signification is language and tongue.

The book also speaks, it can become personification of a living speaker:

&= ¢

“s 2 8 z 27 }.u/,f ¥
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o Realize it, Our Majesty does not burden - impose responsibility/demand/duty upon a person
except according to her capacity - scope- capability - strength - practicability - access -
approach - tolerance —

C\, L2 A P car K
GG alag 2873005
e -- And such a book - written record is in safe custody of Our Majesty, which relates only the
infallibly established fact --.

FFACREEY

» Know it, they will not be subjected to any injustice [not even iota of it]. [23:62]

[H=0

Why it becomes a relator?

(o -3 > P, 8 - < -
e (They will be confronted) "This is the Book of Our Majesty, it narrates to you people only the
established fact—

5 AL 38 G fsad B8
< M

e Indeed Our Majesty kept minutely transcribing those acts which you people were

=

performing." [45:29]

The same voiced communication was the case when the Accomplisher of the said galaxy

corporeally appeared:

B3 o Gy U3

e -- Mind it that neither he is narrating this episode [otherwise bogéling/bafﬂing for human

| a1 I

mind] emanating in vacuum-empty thoughts and wishful conjecture - fantasies of his own
origin—[53:03]

7 2 g /}9
.G}_,Qé.»)v\g_,.bbg

o That (Qur’an) which he is narrating is not but a verbal communication which is being

i~ HI

communicated to him --. [53:04]
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11. Divine Communication by the descent of the Book.
(a) Delivery of the Book - Intellectual Property - Manuscript to the Messenger

The complete Divine Book is sent downwards from the Abstract Realm to Physical Realm on two
occasions; firstly on the event of birth of the: :S":JT one of those Persons who are chosen, dignified

and exalted over all creations as sincere allegiant of Allah the Exalted:

o The people used to be a singular harmonious unit-group.

- LA s e - ? o7
« Thereby, [for reason of emergence of differences-division- people enslaved by conjectural

stories:10:19; 22:52], Allah the Exalted brought into the world u_i..f..\\ the Chosen and elevated
allegiant - subjects to appoint them Messengers assigning the résponsibility to assure-
guarantee glad tidings and to caution - awaken the people.

“’.’J\.J u_ASJ\ 2aa ] 1‘3

» And He the Exalted compositely sent the respective Book along with all of them, to meet the
exigency, incorporating infallible facts —[Refer 2:213]

The act of sending downwards in one go and stationing (J}ii) the compiled book relates to location
adverb (z=) in the possessive phrase; and the pronoun is referent for: JA—J\, meaning the certain
book was sent simultaneously, along with all of them. They were assigned the responsibility of
Messenger on attaining strengthen maturity and simultaneously the assigned Book was sent down

and handed over to them:

9//

e Itis a fact that Our Majesty had certainly sent Our Messengers w1th dlstlnct unprecedented

displays [miracles] to respective nations—

ST A Wi 3
» And Our Majesty had compositely sent specific Book along with all of them. the Messengers
—J[Refer 57:25]
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The repetition of the verb: ;.;\ with (;_31.2 1s very meaningful; also by inner-referencing that they
are used only twice in the whole text, though the verb is otherwise used 56 times. It stems from
Root Root: d ) ¢. Ibn Faris stated: assisy s & Lok e Jus, that it signifies: to alight, descend and get
boarded, sojourned or lodged at a place. Any point, place, location where the thing or person gets
alighted, or descended becomes the destination, place of sojourn and boarding, or storage. Thus the
semantic frame "Descend-descent" has in it motion of a body in the downward direction to arrive at

a goal.

The Form IV perfect verb: J %1, stemming from and verbal noun J\3 is a dynamic/action verb. It
has both manner and result association. He added: ;5 4535 ¢ .20 &35 12453, the Form-II verbal noun
makes the originally non-transitive verb as transitive and signifies arranging, systematizing,

displaying the thing and its placing at destination.

The entity may move by its own accord, descending by itself or an object may be dropped or
caused to fall. Depending upon the nature of the object, the manner of dropping, causing it fall or
dispatching it to arrive at the goal may considerably vary. Anything which is uncountable,
compact/solid/compounded/bound unit can be dropped in one-go, taking time naturally required to
arrive at goal; or as a mass-transfer in one span of running time. Lexicographers make a distinction
that Form-IV verb/verbal noun is not used to refer to descent of something in piecemeal, in
different and various intervals of time. It refers only to causing flash-descent of something from
high-up downwards. The direction and the goal point is indicated by prepositions denoting

direction and destination through their object pronoun or noun.

All of them were given individually complete Manuscript - Intellectual Property to release it as
book under certain title, which was unique segment drawn from a single book which is later called:

2K ’“’ ;
rd

; i: the Mother Book:

P
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e A Dbook was sent along with every Messenger for guidance: knowled_ge: Life Manual for each
period of time. [Refer 13:38]
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Allah the Exalted obscures that about which He so decides. And He the Exalted perpetuates
that which He wills.

% S
38 9
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Take note; the Mother - Principal Book (repository of knowledge of created realms) is in
safe custody with Him the Exalted. [13:39]
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The methodology and source of guidance of the people has all along been the Divine Book, orated

and delivered by the Messengers:

7
8 25 2,7 -1 w"/,.f f’ (2%~
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And Our Majesty did not annihilate peop]e of any locality - nation - civilization except in the

Hich W

circumstances that a book well known had been sent for her. [15:04]

The Divine Book individually delivered to all the Messengers of the past was in the language of the

nation they were assigned to:

de r 7 Z ¢ - .2 % ~
o D e 4a 38 0L ) J 505 (e BALST S
Know the history, Our Majesty sent none at all as Messenger but with the Message-Book in

the language of the nation he was sent to. The objective was that he (the Messenger) makes
explicit for them that which they must avoid. (for elision see 9:115)

(a8

S
Bl a6 e A A Jod
Thereby, having made fact evidently explicit, Allah the Exalted lets remain neglectfully
straying the one [wilfully indifferent to the sent Book-Guidance] about whom He so decides. And
He the Exalted guides the one about whom He so decides [the one who turns from conjecture to

fact].
2 /"\’ 2 /’T /} s
el o el 5m

Be aware, He the Exalted is Pervasively dominant and the Inﬁni_tely Just Supreme
Administrator of the created realm, visible and invisible. [14:04]

Hic H

11.(b) Definition of book
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The Book, a piece of literature is considered a creation with the properties and features encoded in
the Arabic Root: 3 J #. The words that stem from this Root are result oriented. The irreducible

semantic features of this Root are:

(1) A living - sentient who is the creator of the object;

(2) The will - decision taken by the living to create;

(3) The purpose or the desire Creator has in mind to create the object;
(4) For what or for whom it is meant;

(5) Idea - blue print - determination of measures and proportionality of the thing to other things that
creates interrelationships before the object takes existence;

(6) The appearance, shape and picture the object would look like for cognition and perception
building;

(7) The span of time it will continue to exist or live.

(8) Assigning a name to the object for its introduction, cognition and reference.

The Book, piece of literature, is considered a creation with the properties and features mentioned
above and have attribution of intellectual property. Written content, like matter, has dimensions,
mass and weight. Like matter "weight" of words and sentences changes by location in the context.
All real creation is subjected to a set discipline that serves as science - knowledge for other sentient
for whom it is brought into existence. Since Discourse - book is also creation it too is subjected to a
set discipline for its intended audience who have its previous knowledge otherwise it will be a mess,

not transportation of science - knowledge.

Firstly, we should refer to the universal perception and generally agreed characteristics and
definition of a book and its purpose; and find the perception and meanings of its equivalent word in

Arabic: g’i\.i/f Encyclopedia Britannica describes a book: [quoted with thanks]

"Although the form, content, and provisions for making books have varied widely during their long
history, some constant characteristics may be identified. The most obvious is that a book is designed
to serve as an instrument of communication —the purpose of such diverse forms as the Babylonian
clay tablet, the Egyptian papyrus roll, the medieval vellum or parchment codex, the printed paper

codex (most familiar in modern times), microfilm, and various other media and combinations.

157



The second characteristic of the book is its use of writing or some other system of visual symbols
(such as pictures or musical notation) to convey meaning. A third distinguishing feature is
publication for tangible circulation. A temple column with a message carved on it is not a book nor
is a sign or placard, which, though it may be easy enough to transport, is made to attract the eye of

the passer-by from a fixed location. Nor are private documents considered books.

A book may be defined, therefore, as a written (or printed) message of considerable length, meant
for public circulation and recorded on materials that are light yet durable enough to afford
comparatively easy portability. Its primary purpose is to announce, expound, preserve, and transmit
knowledge and information between people, depending on the twin faculties of portability and
permanence. Books have attended the preservation and dissemination of knowledge in every literate

society." [Unquote]

Arabic equivalent is: &K/f derived from semantic seed/Root "« & 8", Classical lexicon of Ibn

Faris (4l psnlis) state:

AlSly S &3 g b s b mi e d oy e ol <l Wl SIS
S5 sng SESI DU o 2l2 g (b S 18] i) S 00

That it leads to the perception of gathering, grouping, assembly, adjoining a thing with other
thing. Thereby, it means the book and writing a book. And it denotes conjoining the ora of the
mule's vulva by means of a ring or a thong. And this semantic domain signifies prescribing and
ordaining.

Lane's Lexicon: &S [L(ES [inf. n. of 1, q. v. — - as a subst.,] A thing in which, or on which, one
writes: [a book:] a written piece of paper or [a record, or register; and a written mandate;] of skin:
a writing, or writ, or thing written;---Hence, AW K gor <€ and <K, inf. n. &, He conjoined
the ore of the mule's vulva by means of a ring or a thong; in order that she might not be covered.
or < signifies he sewed a %% and | <&V | he bound it with a ¢S5, i. e. bound it round the upper
part.

It is thus evident that whatever is the context and whatever is the morphology of a word, which
originates from this Root, the basic meaning and signification shall be: s I s aan e Ot
leads to the perception of gathering, grouping, assembly, adjoining a thing with other thing. An act

has a built in purpose/objective aimed at. It were/is employed to convey the perception and
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meanings of conjoining the os [plural ora/mouth opening] of she-camel’s vulva by means of a ring
or thong in order to close the opening. The objective is that an unknown male, without the will of
her owner, might not cover her in owner's absence. Its perception and meaning is to bring the mouth

of some container together to conjoin it and sew it.

It thereby signifies the act of writing or inscribing and denotes a book. It may be seen in the act of
writing [particularly Arabic text] and making a book, the basic perception of the Root is
conspicuously dominant. Writing is nothing except to bring closer the letters-consonants of the
alphabet of a language and stitching-sewing them together. It yields a word of meaningful import
and grouping or assembly of words produces sentences. The gathering of sentences yields number

of papers-parchments-scroll depending on the quantum of written material.

Like the purpose of stitching the mouth of some receptacle-container; the purpose of writing is to
keep the speech-communication preserved and to transmit information and knowledge between
people. The basic purpose of conjoining the mouth of she-camel's vulva is to ensure protection from
the unwanted/undesirable entry into it, without the will of the owner when he is absent from her.

The same objective is there when a person authors-put down his statement-thoughts in writing,
whereby none can pollute - intermix any thing in that written matter/thought in time and space since

it is physically available for reference and visual check.

The difference, between: J & with meanings of an oral statement and: <US a book is that the former
is the sound a person: ",}L’gl; " throws out of collection in his mouth. It scatters in air and eventually
diminishes, though it may not vanish in reality. On the contrary, if the same thing which one has
orally stated is put in writing [placed in a receptacle, conjoined and sewn together] it will become
safe and lasting. The psyche of oral utterances [»! 5] is also that it quickly spreads and scatters in the
society. This is diametrically opposite to the concept and perception of Arabic Root and
word: <US, Therefore, oral - verbal communication is not of a permanent value in time and space
since only those could hear it in whose ears it had created vibrations. The people far away and the
posterity are to hear the voice of the Author and the Relater that is embedded in the assembly of

words and sentences of the Book.

159



The basic objective of conjoining os of she-camel’s vulva is to avoid entrance of undesirable matter
in the absence and without the will of the owner. People are bound to add matter of their own
perceptions while transmitting oral utterances forward in time and space. On the contrary, if that
person had also put it in writing, his utterance would go into confinement in a conjoined and static

state; and would thus reach people exactly in the words he had articulated.

The writing of the spoken matter results in inscription fixedly attached or engraved on paper or
tablet and covers a space. Anything, letter, treatise, book on having been put into writing attains the
attribute of existence and permanence retaining its originality and purity, being the same for
everyone in time and space for understanding, perceiving the words/statement/utterances/hadith of

the author. Hence, it conveys the meanings: "to prescribe, ordain, make mandatory/obligatory".

The basic perception of Root: < < S is to conjoin and sew together, and ultimate objective
of: &ﬁgﬁ the book is to conjoin and sew people together making them a unit, homogeneous

fraternity.

A nation-fraternity comes into being only when there is a book; a social contract or a constitution.
Let us admit affectionately that no language of the world can match the Arabic, the language of the
guide lord of humanity, the Last universal Messenger Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam, the

elevated and praised uninterruptedly.

We will not find a better definition and comprehensive account as to what a book is than the factual
information infolded in just three consonants of Arabic language sequenced as "<« < 8", The best
language is obviously the one that conveys volumes of information in few words. A quote
from Language, its nature, development and origin by Otto Jespersen: "That language ranks highest
which goes farthest in the art of accomplishing much with the little means, OR, in other words,

which is able to express the greatest amount of meaning with the simplest mechanism".

People have in their mind the broad lines of classification of books. Literature is classified
according to whether it is fiction or non-fiction. Fiction is the classification for any work that is
derived from imagination, in other words, a work not based strictly on history or fact. Non-fiction is
works conveying knowledge, or expository works. Another distinction that applies to non-fiction -

expository works is Theoretical vs. Practical Books. Theoretical concerns something to be seen and
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understood. And Practical concerns the application of knowledge. Grand Qur’an combines in itself
both. Thereby, epistemology in real sense is observation, understanding and comprehension of

knowledge shared empirically by the Creator - the Source of Intelligence.

What is the causative factor of information? It is the Will of a Living Who desires to share
information with others. Information, thus, arises only through an intentional, volitional act of the
Living Being. Therefore, information is but a variable quantity depending on the desire and decision

of the Holder of Information and Knowledge:

C_ g , 2 p
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« But they can not comprehensively grasp any physical or abstract entity loaded with partial
information of the Knowledge of Him the Exalted. Exception is only to that information
which He the Exalted desired to share - acquaint them with. [Ref2:255]

A bit of information through the medium of material world suffices for a rational man to
immediately recognize the existence of its sender. Every bit of information introduces us the Lord of
the Universes - Allah the Exalted. Therefore, we should not be neglectful of surroundings and
become worse than mammals. Let us awake and acknowledge the most visible fact all around us.
She whispers us to get out of trivial thoughts to feel awe of her Lord by seeing her magnificence

splendour. <1 4

11.(c) Delivery of the Book - Intellectual Property - complete Manuscript to the Last
Messenger.

Qur’an warps space-time. Its text loops the present connecting to the past and beginning. The first
time mention of the descent of the verbal discourse, and about belief with regard to that which was
delivered to the present Universal Messenger, and connecting the belief with all that which was

delievered in the past, warps time-space. Thereby, it is the end of Divine Communication:

» Moreover, they (Mutta'qeena) are those who heartily accept-believe in that which was
compositely sent to you the Messenger [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam]—
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» And in that which was compositely sent (to the Messengers) before you.
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» And they have conviction regarding the Hereafter. [2:04]

The choice of passive verb for delivery to the Last Messenger has great rhetorical value that not
only covers the time-frame when it was firstly brought to him as composite book, and the time-

frame when the serial releases were being compiled and thenceforth for every- present.

In Grand Qur’an, four verb-forms, Form-I, I, IV and Form-V are used stemming from this Root.
As is well known, the higher Verb-Forms add meanings; adverbials are included in them, to the
basic semantics of the Root. Its second time occurrence is also in relation to causing the descent of

an object by using the same Form-IV active voice verb:

AVPVEA PR AR
Moreover, He the Exalted (Your Sustainer Lord) had dropped water in one go (in measured
quantity-23:18) from the Sky. [Refer 2:22]

BEVIRATPTSA PN A
» Be informed, Our Majesty had dropped water in one go from the Sky in a measured - fixed
quantity —

&2 £2, Z Z >
2l il
 Since it is essential element of life; thereby, Our Majesty had caused it settle in the Earth —

7 4 ‘././ /f‘//?/
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» --However, the fact remains that Our Majesty are in full control upon its taking away any

[ 1] |

moment --. [23:18]

The way Qur’an is concatenated is also amazing and unique; it reveal correspondence of subtleties

and niceties in abstract and concrete elements of chain - series of text. Qur’an is descended which
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00 A
will give () 5all) eternal comfortable and truly living life (8:24: (..i...;é ) in the Hereafter and

water is essential element and sustainer of life that was "imported" in the Earthly universe. It was
descended in measured quantity essential for Earthly life and system. And greater is the semantic
density of verbal quantity of Qur’an that encodes all that is relevant to its audience (6:38). What
possibility is stated about descended water, it is also mentioned about Qur’an:

A s 51l fh il s 35
e And if Our Majesty had so willed, thenceforth We would certainly have taken it away from

people [Essence of Our Will/ Decision/Command-Grand Qur’an 42:52] which We have verbally
communicated to you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam].

1 P AP
OS5 EE e SN S
o Afterwards, you would not have found for it a right o?advocate/pleader before Our Majesty
—[17:86]

bl |

A2, 2.2
Grand Qur’an was firstly presented in bound form when " &EN\ Ee\" the Chosen and declared
Exalted over creations staunch monotheist Allegiant, belonging to the race who were not assigned
Awakener in many past generations, was designated as the first and sole Universal Messenger for

space-time.

L G el & 5 (...ZL 1-80
* You the Messenger Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] read the Book presented to you

beginning by the unique personal name (Ar'Reh'maan) of your Sustainer Lord. He is the
Deity Who created the physical realm. [96:01]

The Topic sentence, second person request verb: " :,.;\J, shows us presence of two persons on the
scene, the speaker Archangel Gib'reil, the Messenger of Allah, the visitor; and addressee the
designated Messenger Muhammad [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam], the visited. The verb is doubly
transitive. Since they are face to face the second object was not mentioned as it was being handed

OVCT.
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e Let it be on record that you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] were not in habit of
hoping or pursuing in earlier life that the Book might be presented to you.
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» However, presenting you the Book (Qur’an) is but a gesture of grace and blessing earmarked
for you by your Sustainer Lord. (see 17:87; 28:46; 43:44 and 44:6)
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o Therefore, you should never be the supporter-helper-ad;ocate for those who refuse to accept
the Book. [28:86]

b1 |

The complete Divine Book is sent downwards from the Abstract Realm to Physical Realm on two

4

occasions; firstly on the event of birth of the: :f:.JT one of those Persons who are chosen, dignified

and exalted over all creations as sincere allegiant of Allah the Exalted. And then the Manuscript of
the assigned Book is presented when he is appointed Messenger upon reaching strengthen maturity.
The passive subjunctive verb: &iﬁ, signifies placing something face to face, and when it is subject

noun is the Book, it means its presentation.
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She said, "O you the Chiefs!
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Indeed an excellent letter has been placed before me — [27:29]

Indeed it (letter) is sent by Suleiman—
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And it preludes—[Quote] "Ar'Reh'maan: the Personal Nam_e of Allah the Exalted is the
recourse. Ar'Reh'maan is eternally the Fountain of Infinite Mercy. —[27:30]

The presentation of the complete Divine Manuscript was the article of the Covenant. One can be

requested: | j.J to read, only when the book is in front of him:
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e Every human of free-will is bound by his deeds. Our Majesty has permanently tied in his
neck all hollow deeds of ill result as accusation/charge sheet —

7 A2 A D NAL et s e A8 2E L
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e And Our Majesty will bring it out in writing-print out for him on the Day of Rising which he

=il

would see openly —[and will be asked]; [17:13]

E2sS 1 3
o He will be asked; "You read your book - biography —

Today, you suffice to take account for yourself as ac‘countability judge." [17:14]

L Ik

(d) Qur’an introduced publishing, library and information science in Arabian Peninsula;
and 1s First Serial Publication.

Form-I, I and IV verbs are used for the descent - revelation of Qur’an. Form-I signifies an instance.
Immediately afterwards, Form-II verb is used in relation to what was descended upon the exalted

Messenger:

Ty?Z 1« f,ﬁ./ @ 2~ ’91‘..} .\~
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» However, (despite Our claim-2:2) If you have been perturbed - cast in disconcerting duality

of mind regarding authoring- compilation of that (Qur’an) which Our Majesty have serially
sent upon Our Sincere Allegiant (the Messenger) —

Qur’an introduced publishing and library and information science in Arabian Peninsula; and is

perhaps First Serial Publication in the whole of world. It introduced the concept of Serial

publishing. In publishing and library and information science, the term serial is applied to materials:
"in any medium issued under the same title in a succession of discrete parts, usually numbered (or
dated) and appearing at regular or irregular intervals with no predetermined

conclusion." In literature, a serial is a printing format by which a single larger work, often a work

of narrative fiction, is published in smaller, sequential installments.

165



It was released for public in serials ()Q 3), encyclopaedic format. It is academic approach and
education methodology. All earlier Divine Books were compositely descended, although its verbal

¥

passages (C3\e) were orally recited (i ,LS) verbatim by all the Messengers.

The experts suggest that one of the criteria a book has to meet to earn title of a great book is that:
"The book has to speak from an important original setting. But a great book is one not trapped in its
original setting. It has to be written in a way that constitutes it a living experience for readers
today". Thus evidently great books are trapped in two time-frames; the time-frame of its original
setting and every-present time-frame. It is warping of time-space. Grand Qur’an is the only Book
that warps space-time, it is ever-living. It enables time-travel, let us be in 7th century and see what

is happening.

Qur’an was being released to public orally and in writing in small chunks in the manner of serial

publication by design and according to exigencies.

| 9228 20 3 5
o And they (elite Jews: 4:153; 6:7) who disavowed rebuked saying to people:
(a8
Z~ /6/’}}/ Al ,///,,/f /,/
'o).e-‘_)‘d.a_q-o\c-j.ﬂ\ é.A.LQJ‘}.)Y_’S
e "Why was not the Qur’an sent upon him (Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam) all at once as

discourse?"

The reason and wisdom in releasing the contents of the Book intermittently in parts was disclosed:

deo
AN 2 Z W AL
M\ 5 cay EEYENNS
e Yes, it is piecemeal dispatch for the reason Our Majesty let your brain [faculty of Processing-
Integrating Knowledge] remain persistently in stable state of calmness and tranquillity.

¢ I ,.f"\f’.?/ -
Mo A asdiss
e And Our Majesty have given it (Qur’an) the attribute of easily and distinctly pronounceable
in the manner of proportion, symmetry, uniformity and evenness. [25:32]

BI1

The intent of intermittent communication was to keep the "3\5/‘3” of the Messenger in stable
condition. The concept in Root of "3\3/‘3" 1s of heat of ashes and baking of dough: a soft elastic
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mixture of flour and water, often with other ingredients such as oil, butter, salt, and sugar, that

becomes bread or pastry when baked. Raw material is like data and the yield of the process, the
baked product, is like the information and knowledge obtained by integration of data input.
Thereby this word signifies "logical brain" which resembles baking establishment. It is
distinguished by its ability to think and create in addition to simply quickly processing the given
data. Not only the "data" [Data-Latin "datum" means that which is given]"; like the Raw Material-
inputs: flour, water, oil, butter, salt, and sugar for baking bread, is retained separately in the brain
but the "Baked Product i.e. Information-Knowledge" also remains secure and saved for all times.
Baked product can also be checked reversibly. It is like such hash function of a computer which is

reversible.

However, baking like process needs transfer of heat by convection. As more and more input is
given for baking loafs of bread the baking establishment will become hotter and hotter. It will cause
agitated state in the surroundings. Similarly when we give more and more information to computer,
the processor has to work harder and harder as more tasks are put upon it. Thereby, it becomes
hotter and hotter and resultantly does not perform efficiently. We therefore cool the computer down

by means of convection. If we do not care cooling it down, it will shut down.

The text of Qur’an is heavily loaded with information ()f...g.: ’;_;5); and its ambit is almost infinitely
wide. Therefore, its uninterrupted communication and influx of information generating thoughts on
various issues is bound to put the recipient's conscious brain in heated state that might cause
destabilizing his tranquillity and stability. Gradual and intermittent revelation of verbal passages of
Qur’an ensured that the brain (5\3/‘5) of the Elevated Messenger was not placed at jeopardy of

instability and stress.

However, this mode of gradual revelation could cause another concern and stress for the Elevated
Messenger that he might feel embarrassment in case he has no news and information to offer in

response to a query. He was ensured:

1=

22 . /9:/ ﬂ/’l V2?2 g e A7 ff:/ //
e Moreover, the objective of gradTlal revelation is that no sooner they come to argue with you
about a proposition-point; We would certainly have already brought to you the Messenger
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[Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] the dynamically balanced information relevant to it —And the
most appropriate breaking news about it. [25:33]

\ j_M/...eS It is a Verbal Noun [Form-II] used for disambiguation. The basic perception of its Root "
o w" 1s to disclose information about something the listener is hitherto not aware. The renowned
Classical Arabic Lexicon, <= ol describes it as (harall «aiS, "disclosure of the wrapped, covered,
not known thing". The Lane's Lexicon states: "He discovered, detected, revealed, developed, or

disclosed a thing that was concealed or obscured". [Lane's Lexicon-Page 302, Vol-6]

The first time disclosure of information about something, hitherto in a concealed, obscured, hidden,
covered or wrapped state for a listener-reader, is but the "breaking news" for him. The act of
breaking the news occurs only once. Certainly, it is no coincidence that the word from this Root has

occurred only once in the Grand Qur’an.

The psychic problem with ruling elite is absurd slavery of their immediate vested interests which
renders them naive and blatant. They knew editing/modifying of Qur’an during the period of its
revelation and periodical releases to public was a routine phenomenon. Qur’an introduced
publishing and library and information science in Arabian Peninsula. It introduced the concept of
Serial publishing. The term serial, in publishing and library and information science, is applied to
materials "in any medium under the same title in a succession of discrete parts usually numbered (or
dated) and appearing at regular or irregular intervals with no predetermined conclusion." In
literature, serial is a part of larger work which is released for public information in sequential
instalments. Qur’an tells how it was being compiled and serially released to public by the First

Publisher, the exalted Messenger and Spokesperson of Allah the Supreme Lord:

5 ORI A B At P 4

e And it is a transcript (circumstantial adverb for Qur’an) having characterlstlc of text
displayed in Arabic. Our Majesty have since segmented it (Text/discourse) in split parts; its
purpose is that you the Messenger might compile-organize it to read upon the people, while
they are awaiting and expecting (a new release).

P}

2
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o And the fact remains Our Majesty have serially sent it (Qur’an), gradually to you the
Messenger. [17:106]

Verbal sentence: 453 33 verb, subject, and object signifies Allah the Exalted did the classification

- categorization - demarcation and individuation of the referred text, not the Publisher. The
methodology of fragmenting a resource of information and knowledge in an encyclopaedic format
and communicating/disclosing upon people intermittently ()f.g J/.,S) encourages to develop a lifelong
love of reading and learning. The prepositional phrase g;ii g‘s—u relating to elided circumstantial
adverb reveals people had developed a passion to hear more and more of Qur’an anxiously

expecting and awaiting a new release.

The difference between encyclopaedia and a dictionary is about the focus. Encyclopaedia focuses
on factual information concerning any subject while dictionary focuses on linguistic information
about its entries. Human cognitive capability is capacity limited. Our conscious brain can process
information from the environment and the book to a certain limit; sudden and continuous influx of
information will heat up the "processor" of our brain. It was the rationale of intermittent dispatch

and publication of Qur’an.

It is known that we can attend to one complex task at a time. Thereby, studying a discourse

by frames facilitates cognition process. Encyclopaedic knowledge is conveniently stored in the
mind as frames that act as background knowledge for interpreting and comprehending the discourse.
Frames as cognitive repository help and serve understanding concepts more explicitly by men of

ordinary prudence me who are the majority. We are instructed:

[
45 G\ A3
ol fe L5 ) 5 36
o Thereby, you people read that much part of Qur’an which is felt effectively convenient [ for

retaining your concentration/focus-the basic manner of reading a book]. [Refer 73:20]

Readers have variable duration of attention. Attention is state of perceiver's readiness to process
and consider the information and impressions of an entity within the text. Concentrated attention for
a longer period in comprehending a text; particularly when heavily loaded with varied information

will cause heating of the brain disturbing its efficiency. Therefore, every individual should read,
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comprehend and critically reflect on the verbal passages of Qur’an according to his level of

concentration and try slowly enhancing duration of attention.

The best discourse is that which is organized and presented in the manner most suited for the human
cognitive and learning process. A discourse will become grand if it serves simultaneously as
encyclopaedia, and as dictionary of its important words. The Divine Discourse; authored by the
Creator of Cognitive machinery, the Grand Qur’an introduces a conceptual frame and then explains
it in revolving manner, like multiple cameras recording a focussed object from different angles, to
render it explicit from all angles. Thereby it is: jg.\;/a.;, evocative, like photographic (to write with

light) presentation which one perceives as video telecast.
13. Zenddi ‘;_j\.;- Authenticating Accomplisher of Unique Galaxy (5 sl).

We belong not to this Universe comprising of Earth and the Sky layered into seven segments. We
have partly terrestrial origin since some constituent elements were taken from the Earth, but our
primary and vital element is water, an extraterrestrial matter, flash descended in measured fixed
quantity, and stored in the Earth [23:18]. We descended to Earthly Universe which is finite and
closed. Sky (Gaseous) and Earth were "asked" to develop a relationship/be in a loop either of
love/attraction or hatred/repulsion. Both (feminine) opted the relationship of attraction which
resulted in "sewing" of the Sky and Earth without any cleavage/gap/aperture. This state has been
described by the word: s,

13258 gl 5 351
» (why they assert illogical statements) Is it that they who refused to accept Qur’an/reject it as
human authorship have not observed - studied—

Lo z
r 2\ G2 o\ - SNJT - wa o ” A %%
L.@‘..M\.b)\...:\fuo)\l\)g/)‘)‘_‘_...\\ S\

o That the Skies and the Earth were in a sewn state - united leaving no aperture as if she were a

\

single unit. Thereby, since the intent was to make the under creation universe operational, Our
Majesty disjointed both rendering them individuated.

Root: 3 <& y;

& ~ 7 ~ 20 rd
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Z
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» Be informed, Our Majesty have rendered a segment of the water as essential element of each
and all entities that have qualitative distinction of life.

7 /f :} /f:
F O pYl

« Will they not believe in this disclosure since they have already rejected Qar’ﬁn? [21:30]

[ [l |

The Universe is a unified closed whole/unity:

de
- }\{.f V72 5"“’{ . V2%
S e e Gl (Bl
» You will not see any incongruity/lack of proportion/rift in the entire creation of Ar'Reh'maan
the Exalted —

It is thus explicit that the entire Universe is bound in a Giant Loop. And the Loop for bringing the
Humanity and Species Jinn as distinct and dignified social group (:&T 3{,3-) was the Covenant
between Allah the Exalted and Members of Galaxy of Elevated Men (¢ )fg,fJT). The obligation

clause/article was:

RO L Y R X Pr:
{;.ga.n \.o.} BIan J g ) ‘.;.{ ArS (;.:
» Afterwards the passage of time having delivered to people, a Messenger would have come to

you people, whose distinct trait would be of a Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier-
Authenticator of that which was with you, individually and all —

C}?},« A 24 237
24D ”A.A.J’ 2J o 4.5,: o,?.f_;.J
» It will be thenceforth binding for you people to affectionately believe in him and must help

him".
The loop was the persistent obligation to believe in the forthcoming Messenger and to help him in
the discharge of his responsibility. It was to remain an ongoing obligation and extension of loop for
the future generations and nations. The accreditation and attribute of the forthcoming Messenger

” i w . . .
was: S W }2.3.,23. He was to affirm and sanctify the Book that was given to his predecessor

Messenger and bind his believers with the irrevocable covenant of believing and helping the

forthcoming Messengers. Obviously, whoever believed in the Messenger of space and time and
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bound himself with the Covenant shall be considered as believer in forthcoming Messengers if some
Messenger did not succeed in his life time. The chain of the Galaxy was to complete by the arrival
of Last Messenger who was to act as: 3.}.,,23 affirmer and santifier of all that was given to all the
Messengers who preceeded him time-space. Thus the humanity was all along under an irrevocable
obligation to believe in the entire chain of the Messengers until cessation. Thereby, whoever
believed in the Messenger of his time and the book of hour and his pledge, he was the Believer of
the Last Messenger, whether or not he knew his name. This Loop renders every individual of the

past entitled for being ascended to the Paradise, for reason:

A P » PRI )

FN5 op 35k Al s

» You people emulously aim at taking the lead at seeking protection and forgiveness, which is
transmitted to you as promise from your Sustainer Lord —

,éﬁ,/ "’/1‘.’// //."/..q//
‘ij\)gw\‘ff-{w‘}_c%)
» And take lead towards attaining Paradise from your Sustainer Lord — Her extensiveness-

wideness is like the sum of the wideness of the Sky [stretched into seven layers] and the Earth
[seven layers] —

¢ ¢ 4
< J‘)/Aﬂtg\_,;wc-a,g./:\g&).f\
» She (the Paradise) has been prepared exclusively for those in time and space who believed in
Allah the Exalted and All the Messengers of Him the Exalted.

(a8

~ g 7 » ﬁ ° } rl { P 7
Ly % a5 5 Al Joas AU
 This is the act of grace and blessing of Allah the Exalted. He grants it to him who desires

it/for whom He so decides.

20 » %70 /f e
P_.L.j\ Joadll 93 5

» Take note, Allah the Exalted is the holder and granter of the 1_30unty which is magnificent.
[57:21]

[ [I=q] |

Such people upon having believed in Allah the Exalted and all of His Messengers, if continue to

live, sincerely endeavour for salvation. Paradise is prepared exclusively for them:
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e And you people hasten emulously aiming at seeking protection and forgiveness which is

conditionally ensured through the Elevated Messenger to you as promise from your
Sustainer Lord —

A ,‘{Y”‘/ A PR T e A PR A
o RG] o2 "

» And hasten towards the Paradise. Her capaciousness-width is that of the Skies and the Earth.

R U < ':.
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» She (Paradise) has been prepared exclusively for those believers in Allah the Exalted and all
of His Messengers who sincerely endeavour to attain salvation — [3:133]

3
B

The Accomplisher of Galaxy of exalted Men and the Last Messenger is mentioned by name:

A s R
7w w /"”/""5/ // ﬂ
5.(4\4.9@?,.\;\“&& %

o Know it; Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] has not been the father and paternal uncle of a
single male individual of strengthen maturity in all the Men of you people.

é/wﬁ"/.f.//ﬁ"/ 2% 1.
» But to put the record straight, Muhammad (saraiaahoataihwasatlam) 1S the Messenger of Allah the

Exalted for you people. And Muhammad [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] is the Authenticating
Accomplisher of galaxy of those Men who were declared and are the personally Chosen,
Dignified and Elevated Sincere Allegiants of Allah the Exalted.

w A 7 2 Z
e 5 SOAT S 5
o Be aware, Allah the Exalted is absolutely knowledgeable‘of all aspects of each and all that
exists. [33:40]

[l I

Semantics is the study of how meaning in language is created by the use and interrelationships of
words, phrases and sentences. Psychological Manipulators, with intention to foster misconception,

never adhere to fundamentals of semantics. They clothe certain aspects of fact-truth with falsehood,
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and apply technique of "lying by omission". This is a very subtle form of lying by withholding and
leaving out important and significant fact-truth to foster a misconception (3:71). Seldom is that this
phrase: ;,.ﬁa:iﬁ (;.S\.;- semantically analysed as a grammatical Unit (like a codon in protein
encoding gene) and a descriptive term for the proper noun of deficient verb. Every individual
has recognitve attribute and personal identity reference. Identity reference precedes recognition

reference.

C- 20 )
7 - 4 Ve a 28 \\ %
T o B ST 3 oS35
e And you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] mention Miisa [alai'his'slaam] quoting from
the facts recorded in the Book (Qur’an).

//?//) NE -\ 7248 & A%
L‘i.:a'y}ujo\{_)\.,a.\ou‘) JM;

o Itis a fact the he (Miisa [alai'his'slaam]) was specially chosen as the embodiment of sincerity;

| [l |

and he was a messenger, he being the member of group of men declared exalted and
honoured by Allah the Supreme Exalted. [19:51]

C- _ . 2, )
Juaiz) caasit s S35
e And you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] mention Iesmail [alai'his'slaam] in the Book

./LZ‘—_;X\‘ ée\a; :) )i:!
» He was certainly truthful in honouring and fulfilling the promise —

7z
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e And he was the Messenger, and was the Elevated and Chosen Distinct Allegiant-Subject of
Allah the Exalted. [19:54]

Normal course of communicating multiple past information about a person is that; the information
relating to timeline relatively recent is conveyed first and information relating to relatively distant
past is mentioned subsequently. Information about him for the period prior to his becoming: J 525

;»T is that he is: ;,aM.JT (;_:L’- "The Authenticating Accomplisher of those who were declared
Chosen, Dignified and Elevated Sincere Allegiants of Allah the Exalted." This phrase of the
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Miscellany of Grand Qur’an is one of the favourites of Psychological manipulators who have in
their hearts the self nurtured disease of animosity, jealousy, bias, envy, and aversion against the
Person of the Leader of Humanity, the Messenger and Personification of the Infinite Mercy of Allah
the Exalted. He is the great of created realm-Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam. He is the
Unique - the one in the created realm for whom reverence and praises continue uninterrupted in
timeline. This causes irk and lets such Psychological Manipulators advance in compounding their
disease. There is no dearth of people of such psyche in the world as well as within believing
societies; whom Allah the Exalted has given a specific name "Muna'fi'qgeen", who kept spreading
confusion about otherwise one of the simplest and semantically conspicuous Possessive Phrase used

in the Grand Qur’an. Thereafter, the plagiarists in believing societies further spread it.

Possessive Phrase creates and signifies an association, relationship between two Nouns. "Principle
of association" is the basic objective for clubbing two nouns to make a phrase. Active participle:
‘;_1;- is definite by construct and if active participle signifies the meanings of past tense, possessive
phrase is required. However, when deficient verb: f,\f is used for sentential abrogation, it signifies
the meanings of "to become", where the predication of the sentence still holds true and continues to

hold true.

This phrase was translated, by George Sale, perhaps the first English translator of Qur’an, published
in 1734; as: "the seal of the prophets". That day onwards we find the same phrase repeated by the
translators. Others, who rely upon classical exegeses like Ibn Kathir [ o) sessi], reproduce his

statement as: "the Last of the prophets".

English noun phrase "the seal of the prophets" renders first definite active participle: ‘;_7\.;- as if it
were a substantive noun "the seal". Both in English and Arabic, a substantive noun signifies what is
ordinarily called substance. Other objects of our thoughts are the manner or modifications of things
what is called accidents. As noun the word "seal" signifies in English language: a. A die or signet
having a raised or incised emblem used to stamp an impression on a receptive substance such as wax or lead;

b. The impression so made; c. The design or emblem itself, belonging exclusively to the user: a monarch's seal;
d. A small disk or wafer of wax, lead, or paper bearing such an imprint and affixed to a document to prove

authenticity or to secure it. It also signifies a substance, especially an adhesive agent such as wax or putty, used
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to close or secure something or to prevent seepage of moisture or air; q device that joins two systems or
elements in such a way as to prevent leakage; and a closure, as on a package, used to prove that the contents

have not been tampered with.

Learned Ibn Faris [died-1005] described the perception encoded in the Root: » = # as under:

U S cds c;g;ﬂ\ ul.c C:E_S\ $R9 c(,.;/;-\ HH .Sjjij\ @Juj\ (,.:;-5 LJ.S.;J\ Eas Ji .;L;:’LJ\ J’:T C}U Ry (A>lg Z}.&T
I3 T fol am M) 050 Y s i e o el 3Y L

That it signifies as crossing over to the tail end of a thing. It means to conclude, end, close or
finish a performance. It denotes sealing an object after accomplishment of job at the point of entry
and exit in such manner that thereafter nothing can enter therein or spill over.

Lane Lexicon says that it means to reach the end of a thing, and it is contra of inauguration;
sealing, putting an impression or signet upon a thing in consideration of protection.

Related Root: ¢ « b Coating upon the surface - substrate. And Root: < J ¢ envelop, envelope,
wrapper.

Semantic domain: Accomplishment and Enveloping

Grand Qur’an itself is the Superb Lexicon since it exposes the meanings of its important words by
using it in different semantic fields whereby one can perceive all its dimensions relating to

substance as well accident including metaphorical aspect.

224 . % £ 2%

o They will be served exquisitely matured wine to drink, it is kgpt in securely sealed state.

1z

[83:25]
%
éz\.:m.ﬂ ;ii_/o’-

o The headband/seal of this [masculine-positively charged wine] is fragrant with heart-warming
aroma (musk: a strong-smelling reddish-brown substance which is secreted by the male musk
deer for scent-marking and is an important ingredient in perfumery)

P PP e 3% 2% .« -
BRY SN LA ECA LRCL S
o Therefore, those who have passion for exquisite wine should ambitiously aspire to be its

recipients. [83:26]

=31 §
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e And its blending, temperament and mood of it (positively chargec? vine) is of bubbles rising
with emotions. [83:27]

;s AoLAT - A 2\%s 2
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« Itis stocked as fountainhead, those who have been appreciated and approved for nearness
would keep taking from her for

s

This is the scene of a group of people in wait for escort to the Paradise on the Day of Judgment.
They are served exquisitely matured wine. Let us not be lost in the aroma of this super wine; it is a
long journey to get it; but move on with our study. Like active participle the passive participle:
wﬁifn, 1s also from verbal noun: :&x-33=, and verbal noun: ,ii::a- denotes an action or state without

time reference.

How simple and straight forward is the perception conveyed by Root "» < #", Qur’an exlains:
o That Day Our Majesty will gag their mouths —

o And their hands will speak to Our Majesty — [Refer 36:65]

Their mouths will be sealed-gagged which will prevent them from speaking or crying out. This
effect of sealing is that they will not be able to articulate an expression; whereby their hands will

verbally orate that which they people kept doing in worldly life.

i ,/‘///’ }:‘.‘//}g.o/z{
» Allah the Exalted has sealed the wraps upon their hearts-intellectual consciousness and upon
their faculty of listening - acoustic faculty —

: PN
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e And a veil extends upon their faculties of observation - optical faculty.
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» Be mindful, a grave torment is in wait—prepared for them [on the Day of Resurrection]. [2:07]

The prepositional phrase coupled with possessive phrase: "upon the hearts of them", relates to the
Verb. It signifies that the effect of the act denoted by verb is upon their hearts. And ultimate result is
that a grave torment is in wait for them. This is their epilogue, the detail of outcome-inevitable
consequence of what they did and earned in life. This is the concluding remark of Allah the Exalted
that He has put the epilogue upon their hearts which symbolizes with sealing their self made wraps
upon their hearts. The point in time for sealing an object is when it has since been wrapped in some

covering, envelop. It is explained again in more simple terms:

ik BT 65

e Moreover, they said [to the Messengers whom they irritated]; "Our hearts are enveloped."

} 1 - rd /6 2
2 ASS A 45 s
e No, the fact is that Allah the Exalted has discarded them as condemned because of their
persistent disavowal.
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o Thereby and thenceforth, what they believe is inadequate belief. [2:88]

The epilogue-sealing of hearts is reflective of an act and state of crossing over the ultimate end-
finished-accomplished stage, which is the basic perception encoded in Root. People said their hearts
are wrapped in coverings which reflects a stage immediately prior to sealing an object signified by
verb: (;_i;- Their statement was contradicted/rebuked by disclosing that their wrapped state has
crossed over to the extreme stage of sealing. This is described by: P /6, "Allah the Exalted has
discarded them as condemned and cursed". This is crossing the extreme end, and point of no return
in any association. And the cause of this permanent condemnation is: 2 J/j:(.: because of their act
and persistence in refusal to accept. Grand Qur’an also uses rotational technique to highlight
meaning and perception of concepts by using synonymous words about the same subject with

different sentence structures:
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e And because of their saying: "Our hearts are enveloped".

/ }“’ //
» -- No, that is not the case, in fact Allah the Exalted has put a coatlng upon them (hearts—locus
of understanding). This is for reason of their disavowal --. [Refer 4:155]

The sentences: 1 (;_1;-, and { (,_3_‘..13, are intralingually translated as: | A i , "Allah the Exalted
has impressed the epilogue, coating". And here too the location is "hearts"-signifying intellectual
consciousness. Its reason is the same as was given earlier: 2 J/.a_)<.: because of their act and
persistence in refusal to accept. Once the act signified by: (;_1;- and: éL is done in relation to an
object, all chances and doors stand closed for entrance as well as spill over. The hearts subjected to

an act: (;_i;- and: b are like as if they are entities locked whereby nothing can enter therein.

Root of zb is "¢ « k", Its perception and meanings are, "sealing, stamping, imprinting, or
impressing; impressing a thing with the engraving of the stamp; to brand or mark". Lane's Lexicon
further quotes, "accord to Aboo-Is-hak the Grammarian, &% and A& both signify the covering over a

thing, and securing oneself from a thing's entering it."

e f‘-" be %7 P4 /f:
Ve 8N & 975353 Ml
 [why do they behave as such] Is it for reason that they have purposely not made it their habit to

cross-examine the Qur’an critically pursuing coherently - contiguously its miscellany:
Unitary Verbal Passages?

-4 {9: AL <
VAV PEPNE RRVEY-
 Or is it the reason that the padlocks of hearts have become blockade upon their hearts?

[47:24]
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Sealing, closing, wrapping, impressing the epilogue on hearts of people who deny and persist to

remain in state of non-belief is finally portrayed in this Ayah:
2 ° 8.~ &
¢ A -, . <
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» Nay, on the contrary, the fact is that what they were earning has caused a coating of rust upon
their hearts. [83:14]

We have earlier read the meanings of "seal" as noun; now let us see its meanings as verb: "To affix a
seal in order to prove authenticity or attest to accuracy, legal weight, quality, or another

standard". The meanings of Active Participle: (;_:\.; made from -4 Verbal Noun are evidently
of a Person who acts as epilogue and accomplishes, concludes, brings to the ultimate end the action
denoted by the verb from which it is derived. One who does this act: he authenticates, legitimizes,

sanctifies and affirms that about which he has performed this act, ;,a..:J\‘ here.

13. (a) The humanity remained under irrevocable pledge to believe and help the:
O LI LY
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We have analytically and critically studied the Possessive Phrase: ;:..:JT ‘;_i\.;- more to dispel the

distortions and eisegetical interpretations, otherwise it is already explicit in the Covenant by the

mention of his recognition:

}// B S HB 4 7 ~, .3
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» Afterwards the passage of time having delivered to people, a Messenger would have come to

you people, whose distinct trait would be of a Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier-
Authenticator of that which was with you, individually and all —

It is explicit that all of them were to become looped in relationship of predecessor and succesor
individually and collectively. Thus the humanity was all along under an irrevocable obligation to
believe in the entire chain of the Messengers until cessation. Thereby, whoever believed in the
Messenger of his time and the book of hour and his pledge, he was the Believer of the Last
Messenger. This Loop renders every individual of the past entitled for being ascended to the

Paradise. The humanity is informed that the awaited Messenger has since arrived:

e O you the Mankind, listen!
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o The Universal Messenger (Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) has since come to you
people with infallible Discourse (Qur’an) in easy to understand composition from your
Sustainer Lord:

C A %z PRI .
P 27 A P

» Therefore, you people are hereby directed to accept and believe him and the infallible

a

Discourse (Qur’an). This is the best course for you the humanity.
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» However, should you people opt to refuse accepting the Messenger and the information
conveyed:
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e [Itis for your free will] Then know it that whatever exists in the Skies and whatever exists in
the Earth is the domain for, and celebrates the praises for Allah the Exalted.

Se Le A a8 s
e And Allah the Exalted 1s the All Knower and absolutely Wise-knower of invisible-secreted-
infolded. [4:170]

1]

The People of Book are particularly informed:
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e O you the People of the Book! Our Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] has since
come to you about whom news were conveyed to you through the Messenger Easa

[alai'his'slaam], the unique not being related to race and ancestor but exclusively the son of
Maryam (read with 7:157 and 61:6) —

2
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» He makes manifestly evident and distinct for you people much of that part of the Book
which you kept concealing by withholding from public. And he ignores quite many of your
concealments from individually elaborating to every one.
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Illuminator - enlightener - Visible Light (the guarantor and sustainer of life), and book
(Qur’an) has since reached to you people. He will remain insights provider and blessing by
the grace of Allah the Exalted. Peculiar characteristic of the Book is text penned in
individuated segments that render each distinct and explicit — [5:15]

The topic sentence is exactly repeated twice wherein the particle of perfect certainty has enhanced

rhetoric and communicative content value which would have otherwise needed many more words.

The people of Book were given since centuries the news of arrival of the Last Messenger through

the Divine Book handed over to the elevated Messenger Miisa [alai'his'slaam] and then by the

proclamation by the elevated Messenger Easa (alai'his'slaam), unique human being free of ancestral

chain, giving good news of arrival of the last and universal Messenger in times after his natural

death (61:6):

Q3,255 zT;Ss“,diJ'ﬂ/ b s
O you the People of the Book! Our Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] has since
come to you about whom news were conveyed to you through the Messenger Easa

[alai'his'slaam], the unique not being related to race and ancestor but exclusively the son of
Maryam (read with 7:157 and 61:6) —

2
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He explicates rendering manifest for you people that which was fainted/faded and remitted
in the message of the Messengers during the intervening period —

Lo A s %
Lest you take the plea saying: "Neither a Pronouncer of Glad tldlngs and nor Admonisher-
Warner-Awakener had come to us".

:‘j_a.ué ‘-'5 &\.’- .13;
Since it was foretold and was an article of the Covenant with you people, therefore, the
guarantor of glad tidings and Admonisher-Warner-Awakener has come to you people.

’ P wAi < 852 _
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Remain cognizant; Allah the Exalted has eternally the power over each and all matters to
keep them subjugated by measure and equations. [5:19]
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The Supreme Sovereign of the Universes has a flawless system of justice based on absolute mercy.
In that system none deserves and is liable to punishment until and unless he is informed and warned
and made to know in simple and vivid words regarding what should he abstain from doing. Allah,
the Supreme Judge considers the ignorance and unawareness as a strong defense plea for
exoneration and takes upon Himself the responsibility to awaken people from their slumber,
ignorance, neglectfulness and warn the humanity, and make them explicitly know what they are
required to abstain from so that the accused people could not take the plea in their self defense that

they were not aware or were not made to understand the prohibitions.

The elite and religious scholars of Jews and Christians were in habit of hiding the contents of the
Book assigned to them and veiling the truths with conjectures. This unscrupulous attitude and
conduct caused the messages delivered by their Messengers fainted/faded and gradually made out of

(} w A

view of general public. This is what the Universal Messenger is rendering explicit > its object

elided) for the view of their scholars and general public.

The news about the arrival of the Last Messenger of Allah the Exalted earlier given to the Posterity
of Iesraa'eel explicitly disclosed that he would be an Arab. This was explicit from disclosure of his
name "Aehmad" which is exclusively Arabic word. This seems to be the only reason to migrate to

al-Hijaz and become Arabized.

j Pl . w P A /.r/ 6/ P
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o Know their conduct in Hejaz: As soon the book came to them (Posterity of Iesraa'eel
alai'his'slaam) characterized by transcription in Arabic (Qur’an) from Allah the Exalted —

A /‘} w /
e Another characteristic of this Book is: it is Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier of that they
read in the book with them [they indirectly declined to accept it-elided response clause of “-saying

we believe in what was revealed upon us-2:91]—

\)J_nfu.».ﬂ\u.\.é J.du.ﬁ\y\{_)
» They did so despite their state in earlier time line they were despemtely praying-aspiring for

comprehensive victory over those who had refused to believe in Tora'at and adopting

183



Judaism.
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» Thereby, as soon that came to them they did recognize it. But they refused to accept it.
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o Consequently, the Condemnation and discard of Allah the Exalted is hovering upon those
who have refused to accept Qur’an. [2:89]

The nature of Bani Iesraa'eel and their psychology is explicitly portrayed. Before the arrival and
proclamation of the Last Messenger and revelation of Qur’an; the people they considered infidels
were Arabs. They wanted and desired decisive superiority and victory over the infidels. They were
waiting for the coming of the Last Messenger and the Divine Book in Arabic in the deep desire of
gaining victory in every aspect of life over those whom they thought infidels. The said information
and desire was focus of emigration and becoming Arabized hoping the Last Messenger will be their
genetic descendant under influence of Grandiose delusions also known as delusions of grandeur or
expansive delusions. They have exaggerated beliefs of self-worth, identity and exceptional

relationship with the God (Allah the Exalted).

But their elite and clergy were dismayed and shocked when an already well known staunch
monotheist member of Gentiles in Mecca [the posterity of elder son Iesma'eile alai'his'slaam of
Iebra'heim alai'his'slaam, who were not assigned Awakener (ﬁ,,.}ﬂ) and given Divine Book in many
earlier generations] pronounced to be the Messenger of Allah the Exalted for all the peoples and introduced
the Divine Revelation with the Title Qur’an which literally means a Discourse - Compiled Text that

warps space-time as a unified whole.
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» What a wretched deal they have struck to barter their selves for declining that which Allah
the Exalted has compositely sent —
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o Merely to appease heartburning (rankling disconcert, resentment; grudge) caused by serial
sending as manifestation of His grace by Allah the Exalted upon the one declared exalted in
His allegiants whom He desires to communicate. [this clause is Causative adverb]

[l <z < P 275
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» Since denial is merely a matter of personal resentment and is also disregard of their

Covenant, thereby, they have compounded upon themselves the liability to criminal
cognizance-arrest by Allah the Exalted.
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» Be aware; humiliating punishment is in wait-prepared for the non-believers of Qur’an. [2:90]

They had waited in a/-Hijaz for centuries for this moment and event. But as soon it happened, they

refused to believe in the Revelation of Allah the Exalted; not on merit but its causative factor was
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envy and jealousy that this grace was endowed upon a person other than a man of their

ethnicity and race.

When the hopes and desires generated by hypothetical and wishful thinking coupled with self-
exaltation - self aggrandizement of blood superiority die and when their dreams are shattered, the
anxiety is so deep and profound that emotions dominate the intellect and consciousness. And the
spirit of jealousy becomes a psychological disease in their heart and chest. Jealousy and
heartburning is one of the darkest passion of human heart. It is an almost fatal feeling of anxiety. It
is state of intense emotional agitation and frustration by seeing the highness, greatness, prestige,
status and priority awarded to a person considered as rival. To think more entitled, preferable and
deserving for exaltation and honour than others is the root of this dark passion. Ieblees (Satan) is the
first example of exhibiting this psyche in the history of created realm. The feeling of being

abandoned, rejected and insulted is also the motivation to arouse and deepen this latent passion.

AR I;e\,if\;(;_z_x&,g\‘;g
e Moreover, when it was said for them, "You people heartily believe in that which Allah the
Exalted has since compositely sent" —

A A
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o They (the Jew elite) replied, "We believe and will keep believing in that which was
compositely sent upon us". [Refer 2:91]

This response to invitation for believing in Qur’an is indicative of the "cleverness" of elite and
clergy, but in fact their dualism shines through. Qur’an confirms and authenticates what was
revealed upon them earlier. It would not have been possible for them to keep the people away from
Qur’an by openly denying its veracity since it is confirming the revelation believed by them earlier
and their history since days and condition in Egypt. And the open acknowledgement of it being
Divine Revelation would tantamount to assuring their people of its truthfulness and veracity, and
they would have been incapable presenting any justification for disbelieving its other content.
Avoiding these two things they chose the words for answer that the reality remains veiled and

vague. It is disclosed that they impliedly deny Qur’an:
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o The fact is that they reject that which is besides it (revelation to them) —

d.20 2
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o They refuse despite the fact that it (Qur’an) is the Infallible Doctrine-Discourse —

“ Aoyt Ee s
e It (Qur’an) is Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which is found written in the Book which
is with them. [Refer 2:91]

Allah the Exalted has described the principle; people are not left to remain in ignorance and
misguidance except: ):}éi..:.'.ﬂf, the aberrant who breach the Covenant and their accepted obligation.
They are not forcibly guided by seizing granted freewill and liberty of taking a stance and position.
Their transgression and deviation is not necessarily due to external causes, rather on the contrary
they consciously conjecture falsity to promote intellectual and ideological confusion and ambiguity.
The character of Jewish elite throughout history has been covenant-breaking and adamant that
everything be in consonance with pleasing and appeasing desires and their wishful thinking (refer

2:87 and 2:100). Israelites contradict their words by their actions. They claim they believe in the
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revelation sent upon them but act not according to that. They disregard and discard the Book of

Allah the Exalted given to them as if they have no knowledge about it:

K¢ aw}} /,}/’/ 5//
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o Take note (remaining true to their tradition): What they did as soon a Messenger [Muhammad

Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] came to them, about whose arrival they had the prior information and

covenant of believing in him, from Allah the Exalted —

’}//u}}w/}

» He (the Messenger) is permanently Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier-Authenticator for
that which was with them —
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o The influential Elite-religious group of the People whom the Book had earlier been given,

placed away the Book of Allah the Exalted behind their backs-deliberately discarded the
covenant written therein —
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o They did it posing as if they are not aware of the dictates of the Book of Allah the Exalted.
[2:101]

The elders of Israelites had become victim of rancour and jealousy and had no argument to rebut the
proclamation of the Messenger and Qur’an. They were burning with jealousy and busy devising

deceitful tactics to bring back those people of the Book who had believed:

w._(j\‘p\”» $'%5

e Many jealous elite cherishing heart burn and resentment among the People of the Book

wished:
o e 1\ U 50 s 1 (S5 s 3

» That they could convert you people back to the state- company of stringent deniers, after
your affectionate acceptance of the Messenger and the Qur’an. Their wish is because of
selfish envy emanating within their selves —
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o After that which the "Infallible Doctrine-Discourse, Bearer of Proven Truths-Fact": Grand
Qur’an has since made evident - manifest for them.

» Nevertheless, you people tell the truth overlookmg thelr grudge, and remain indulgent -
forbear persistently till such point in time Allah the Exalted might enforce His Decree.

7/ Pl wlA e - /g » 5
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o Certainly, Allah the Exalted has eternally the command and control over each and all things,

individually and collectively, to set them right - fix them in measure. [2:109]
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The first most addressees whom the Last Messenger was advised to warn were his near kinsmen
(26:214) and the residents of Mother of Cities Mecca (6:92; 42:7) and therafter the humanity
inhibiting the areas all around her. Thus obvious methodology was recitation and publication of the

Book for wide circulation. They were told the fact:
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» The infallible fact is that the Messenger, for whom your ancestors Iebra’heim alai'his'slaam and
Iesma'eile alai'his'slaam had prayed to be raised amongst you, has since come to you people, you

recognize him among yourself as staunch monotheist believer.
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o That which caused you suffering and distress is a dominant concern upon him.
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» He has always been solicitous upon peeling off your superficialities.
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o He is in particular kind and icon of mercy with the believers. [9:128]
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The Polytheist elite of various tribes of Arabian Peninsula also suffered passion of envy, jealousy

and heartburn and exclaimed:
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e And (See their pamcked state, they called it 111us0ry lie yet yearn) they (ruling polytheists)

showing the script in their hands further said: "Why has this Qur’an not been sent upon a
fabulously rich man of the two cities?" [43:31]

] [s3] }

The ruling elite, notwithstanding their conflicting and opposing standpoints and political philosophy
in public, do hold backdoor meetings out of the public view. They had no confusion about the
Divine Origin of Qur’an and its infallibility. Their fear and political concern was that by believing
"4»\ J 8 .xfééa" that Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] is the Messenger of Allah the Exalted
they would politicaly and socially become downgraded. In a closed door meeting with the
Messenger they plainly expressed their apprehensions which is recorded in the Discourse in the

manner of "minutes of meetings" that were held between the Publisher and Ruling elite::

¢ A PR A 2 4 g
\...,o )\ R, u.‘aa...: WA A.@J\ l \_‘53\.9 K
 [You guide them with Qur’an] And they polytheist elite of Mecca said, "If we pursue the

Guidance [Qur’an] along with you [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] it would be rendering
ourselves downgraded, deprived of authority and social position in our own City".

History tells the grip of vested interests veils the intellect and morality of the most of ruling elite.
People who consciously subjugate their intellect to vested interests and passions do make lame
excuses but the real reason does come on their tongue and lips. They stated their perception of the
affect of belief by the choice of Passive Imperfect Jussive Form-V verb: &L;J: that stems from
Root: <8 b #. Ibn Faris [died-1005] stated: zi= 3 &5 4»; depriving someone of something suddenly and
quickly. Other Classical lexicons and Lane's lexicon say that it is said of an arrow that falls upon ground
and then glides along upon the ground to the object of aim. Arrow pricks the object not snatches any
part of object, like the lightening that damages the sight. Quickness in pace or going, element of

suddenness is there in it. They further refer to a certain bird of a desert and is said to be thus called
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because of the swiftness with which it pounces down, a bird that sees its shadow and thinks it to be

prey upon which it advances.

What they meant is also vivid by the rebuke of Allah the Exalted:
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e [why such apprehensions] Did Our Majesty not establish for them Sanctified House/City

ensuring peace and tranquillity; fruits of all sorts are brought to the Sanctified House/City as
sustenance from Our Grace.
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e [why such apprehensions] Did Our Majesty not establish for them Sanctified House/City
ensuring peace and tranquillity; fruits of all sorts are brought to the Sanctified House/City as
sustenance from Our Grace.
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« But the fact is that most of them do not know/intend to understand. [28:57]

i

Their statement is again rebuked by emphasising their riches were the grant of Allah the Exalted:
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» No; their assertion of losing socio-political status is lame, the fact is I have affluence to these
chieftains (of Mecca) and their forefathers —
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o Continuously till the coming of Infallible Doctrine-Discourse and the distinctly recognized
Messenger to them. [43:29]

=

Grand Qur’an, like all other Divine Revelations in earlier timeline towards individual civilizations,
is the Book most feared by ruling elite whose reason and intellect is veiled by considerations of
vested interests. They raise noises, slanders and palavers when they perceive their interests are in
jeopardy and they are clueless to defend their long held ideas and beliefs with reason, logic and
tangible evidence. The introduction of Qur’an is forcefully impressive and a very loud authoritative
but polite, affectionate, caring and considerate voice is heard by the reader ensuring the reader that
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he will find in its miscellany nothing but the truth. Truth demolishes the falsity: the foundation and
building blocks of status quo; the empire of the ruling elite and their coterie intelligentsia, characters
like Ha'man and Qa'roon of Pharaoh. They fear it, and treat this book as their enemy and threat to

their dominance:

1525 201 365

Know it: those (ruling elite) who had disavowed the Messenger advised aristocrats saying:
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"You people should not attentively hear this Qur’an —
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Instead, you are instructed to devise and spread conjectures-palavers about it (as if it is

nugatory to merit attention)—
2% o

This strategy might enable you people retain the dominating authority.; [41:26]
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The experts suggest; one of the criteria a book has to meet to earn title of a great book is that "The
book has to speak from an important original setting". The verbatim quote of the Ruling Elders of
Mecca of that time is reflective of the fact they were the first to know the contents of the Book and
found them rationally unchallengeable. Qur’an had threatened and overtaken their nerves making
them panicky. Cognizant and fearful of lacking evidence and support-argument for their long self-
devised i1deologies and system to counter the force, veracity and convincing voice and arguments of
the Book, they advised aristocrats and intelligentsia that they should not listen the Qur’an, and
directed them to author and relate with it repetitively all sorts of negative propositions to render and

depict it as of a nugatory import.

Can anyone perceive some logic, reason or rationale for the above response strategy of Ruling Elite
except the fear of truthfulness and efficaciousness of Grand Qur’an which they perceived as

detrimental to their illogical beliefs, norms, practices and vested interests?
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This response of the ruling elite for a book is unprecedented in human history. Qur’an is the only
book against which the ruling elite could blatantly say not to attentively listen it. Can we cite such
an irrational and blatant attitude of spreading all sorts of frivolous chatters and palavers against a

book which one has neither listened nor read?

They exposed their fears. Qur’an is a threat to their false rule and dominance over general public.
They decided it must not be listened and be rendered nugatory by false imaginary propaganda to

keep people away from it to retain their authority and dominance.

The majority of aristocracy and their coterie scholars use their Logical Brain-Frontal Lobe of
cerebral cortex associated with higher function of thought and action. It is associated with
reasoning, planning, movement, problem solving, emotion's control, and parts of speech [Broca's
area]. They use this faculty to plan deceptive and falsified tactics to exercise and perpetually retain
their authority and dominance over general public whom they consider in their privacies
as: & ;ﬁjzﬁ’\‘ the vilest-riffraff of society. They abuse the granted status of "4&l" autonomy of free-

will. But their personalities are the worst slaves of their Emotional or Limbic Brain.

13. (b) The recognition feature of the Last Messenger: C,.}Jafx

The recognition feature of successor Star of the Galaxy on appointment as Messenger was: ‘3.}.,23

for the predecessor. The last in the chain of Messengers deputed to individual nation did state:
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o [Easa alai'his'slaam further said]And I am affirmer-certifier-sanctifier of that which is present
before me as part of Tor'aat —[Refer 3:50]

He was the successor who was to act as affirmer and sanctifer:
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e And Our Majesty, upon influence and affect left by them (& suid!), continued the mission on
the same pattern by Easa [alai'his'slaam], the son of Maryam —
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o He (Easa [alai'his'slaam]) acted as the Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier-Authenticator of
prevalent information before him which was truly the content of Tor'aat.

J.WY\} 225

e And Our Majesty had given him (Easa alai'his'slaam the book named) In"jeel.
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e Guidance: Regulation - information code for aright course of conduct was prescribed therein.
And it had the illuminating light - insights in its contents showing the straight path to
destination.
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e And it (Injeel) acted as affirmer and sanctifier of prevalent information before it which was
truly the content of Tor'aat.
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e And it served as a Guide and cautioning advice for those who sincerely endeavour to attain
salvation, [5:46]

1]

His proclamation is mentioned:
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o Know the history, when Easa [alai'his'slaam] Son of Maryam, had said:
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» "O you the posterity of lesraa'eel! Indeed I am the Messenger of Allah the Exalted towards
you people —
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o [ am affirmer-certifier-sanctifier of that which was sent before me in Tor'aat.



o Moreover, my assignment is as Pronouncer of glad news of one Megsenger His peculiarity is
that he will corporeally come in times after my death. His name is: 3227 Aehmad the
admirer and Praiser of Allah the Exalted."
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e Thereby, as soon he (Easa [alai'his'slaam]) demonstrated to them the unprecedented Displays —
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o They (the group who refuted him) said: "This is evident visual illusion." [61:06]

The first rhetoric device is Diction, the word choice that encodes much more information than the
literal meaning of a word in the context, enhancing communicative value by the role it is assigned in
the speech. It is quite revealing that in aforementioned Ayah the active participle: \;./&.,236, mentioned
both for the Messenger and the Book In'jeel assigned to him, is cirmstantial adverb. But the
Messenger mentioned in the Covenant who was to come ((;}f 2\&) for all was described by adjective:
‘3;\.,2.54. Arabic Participles describe or refer to entities involved in an activity, process, or state. The
participles have no fixed time reference. This has to be interpreted from the context. When active
participle is used as adjective like: 3.»,2.: 3 s, it acts as a descriptive term, then it corresponds to
English present participle, progressive participle. Easa alai'his'slaam had given the good news of his

arrival in times after his natural death:
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e Moreover, my assignment is as Pronouncer of glad news of one Megsenger His pecuhanty is

that he will corporeally come in times after my death. His name is: 5<21: Aehmad the
admirer and Praiser of Allah the Exalted."

However, when the good news became true and executed, a group of the people of Book infringed

their covenant:
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» Take note (remaining true to their tradition): What they did as soon a Messenger [Muhammad

Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] came to them, about whose arrival they had the prior information and
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covenant of believing in him, from Allah the Exalted —
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» His (the Messenger) characteristic) is that he is Testiﬁer—Afﬁrmer—Certiﬁer—Sanctlﬁer—
Authenticator for that which was with them —
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o The influential Elite-religious group of the People whom the Book had earlier been given,
placed away the Book of Allah the Exalted behind their backs-deliberately discarded the
covenant written therein —
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» They did it posing as if they are not aware of the dictates of the Book of Allah the Exalted.
[2:101]

What to appreciate the communicative value of diction, even the inner-referencing of mention of
. . . . . B 4 A P .
certain words have added communicative value. The adjectival phrase: é.},,u J o235 used in the

Covenant is repeated only for the Last Universal Messenger Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam.

Since the allocation of Divine Book is essential complement of the Messengers, it also affirmed and
authenticated the contents of its predecesser Divine Book:

JMN\’ 233

7

e And Our Majesty had given him (Easa alai'his'slaam the book named) In"jeel.

A Z A
_) _,) 9 SAD M
e Guidance: Regulation - information code for aright course of conduct was prescribed therein.

And it had the illuminating light - insights in its contents showing the straight path to
destination.

a..»_)).J\u.aA.s.b’ ’”\..J\.s 2%
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» And it (Injeel) acted as affirmer and sanctifier of prevalent information before it which was
truly the content of Tor'aat.

Here also: \.;/.},2.1 is circustantial adverb for In'jeel in respect of Tor'aat. Bani lesraa'eel is direvtly

addressed and informed:

LIt T e
e Moreover, you people heartily accept that (Qur’an) which I have compositely sent—

A

> L;; \g‘: .
e It (Qur’an) is Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which is found written in the Book which
is with you people [from Tor'aat].

2 . %0 2 o7
Py ?,_*3\533\ FRG
e And you people should not become the first disavower of it (Qur’an) —

» Moreover, you (the religious leaders/scholars) should not 1ndulge in commer01a11sm gaining
a trifling price with My Aa'ya'at: unitary verbal passages of the Book —

» And sincerely aspire to attain salvation exclusively from Me, thereby, sincerely endeavour to
attain salvation from Me. [2:41]

Here also: \5.}.,2.’# is circustantial adverb for Qur’an only in respect of Book given to Bani lesraa'eel.

Audience are informed about the conduct of the people of Book:

j Pl . w P A /.r/ 6/ P
B e 52 S8 G W
o Know their conduct in Hejaz: As soon the book came to them (Posterity of Iesraa'eel
alai'his'slaam) characterized by transcription in Arabic (Qur’an) from Allah the Exalted —

A, /‘} w /
» Another characteristic of this Book is: it is Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier of that they
read in the book with them [they instantly declined to accept it-elided response clause of \.ﬂ]—
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» They did so despite their state in earlier time line they were desperately praying-aspiring for

comprehensive victory over those who had had refused to believe in Tora'at and adopting

Judaism.

i_:d,},ns‘/ \,;5_2.\.2(._121;-\:\3

» Thereby, as soon that came to them they did recognize it. But they refused to accept it.

7
2,
P . é <. ged, 1y
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» Consequently, the Condemnation and discard of Allah the Exalted is hovering upon those
who have refused to accept Qur’an. [2:89]

(4 |

This time Qur’an is described by adjective: 3;.;&, but is still only with reference to what was given

to the People of Book. It is repeated to disclose their response upon invitation to believe in Qur’an:

B3P W Sk 23 S )5
» Moreover, when it was said for them, "You people heartily believe in that which Allah the
Exalted has since compositely sent" —

2% - 4 }‘ ~. I A
Cle J 1 e 16
o They (the Jew elite) replied, "We believe and will keep believing in that which was
compositely sent upon us".

2

T [ 'f P
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rd

» The fact is that they reject that which is besides it (revelation in To'raat) —
S s
G\ 3» 5
o They refuse despite the fact that it (Qur’an) is the Infallible Doctrine-Discourse —
‘ Ao A% Ze .4

o It 1s Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which is found written in the Book which is with
them.
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» You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] confront them: "Then why you kept indulging

/‘},/

foretimes in character assassination of few of the Chosen and exalted Allegiants of Allah the
Exalted by slanderous and libelous statements to distance-ill-repute them from people's
reverence?—

Il*"III

u—*;*;‘)-‘p—'u{o\

» Answer it if you were truly the believers in that sent to you earlier". [2:91]

The invitation to the people of Book is always open:

<S5 gl Gy

e O you the people whom Book was given earlier, listen:

ey ;;9\2
o Heartily believe in that which Our Majesty have intermittently sent (Qur’an) the Messenger

2

/- L;! \:g‘: v,
e It (Qur’an) is Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which is found written in the Book with
you people [Tor'aat and Injeel].

G, ARSI L;?,u.@o\g,su,

o Comply it before the time that Our Majesty might efface faces (of disavowers); whereby We
might return faces [eyes, nose, mouth] upon original orientation on the back side of them —

—0\

C patd 2 ’€~§// Py A2,
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e Or Our Majesty might discard and condemn them as We discarded and condemned those

companions who violated and transgressed in the matter of Sabbat/promise of abstaining
commercial activity for a day.

A PA YR SA A

» Be mindful; the decision and commands of Allah the Exalted is bound to get executed and

become physically accomplished. [4:47]
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It is obvious that the Last Book is the authenticator and sanctifier all the Divine Books that were
delivered to all the Messengers individually. It is confirmed greater number of times than the

number of mentions with reference to Book given to Jews and Christians:

7 w //} . . /. _ 7.};
Jo iz 1302 58 a5
e O you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce; "Whoever has been an
antagonist controverting about Gib'rei'l" —

4 2 - 24 < }/// }5{
- Z i 2 s
s

o [Itis because of jealousy) Because he (Gib'rei'l) has indeed intermittently brought it (Qur’an)

down upon your heart, to meet the exigencies, by the permission of Allah the Exalted —

£ 5o W o
e It (Qur’an) is the Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which was sent in front of it (previous
communication through Books) —

-’ 227y ’.} - zZ 2 -
wv.Opne 5al) 6505 SAB)
e Moreover, it (Qur’an) is a Guide in every moment of life and conveyer of glad tidings for the
true Believers. [2:97]

The circumstantial clause is repeated exactly second time:

» He the Exalted has intermittently sent upon you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] the
Book (Qur’an) containing miscellany of infallible facts.

83 5 W by
o It (Qur’an) is the Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which was sent in front of it (previous
communication through Books).
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» And He the Exalted had sent in one go the Tor'aat and In'jeel— [3:03]
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It is also mentioned in the verbatim quote of the statement of a group of Species Jinn who had very

attentively listened Qur’an:

“ /:' Z.7 s S\~ a0 VA
L 5 o 0 ST G 2 ) T 6
e They (a group of species Jinn) said, "O our people! indeed we have listened the book
(Qur’an) which has been compositely sent after Miisa [alai'his'slaam]—

4 a5 W B
o It is the Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier of whatever (previous revelations - Books) was
in front of it (Qur’an) —

./,{:“ /‘//:/"’ /_,9/
It (Book-Qur’an) leads to the Absolute Fact and towards the Path that keeps leading safely
and stably to the destination of peace and tranquillity — [46:30]

[l [

Two possessive phrases: 9.13 & relate to the elided relative clause of preceding singular masculine
Relative pronoun: %, The suffixed masculine singular pronoun in: 543.5 is referent for Grand Qur’an.
This does not mean "between his two hands" but denotes that which was in front of it. And "in
front" signifies something prior, previously, beforehand. The source of all the Divine Books
delivered to the Messengers, as is mentioned in the Covenant, is the Principal Book. The Last

Divine Book, itself being part of the Source Book affirms and sanctfies all those Books which were

before it in time-space:

SN 0 82| Toa 31 @A 5
o Know it, that which Our Majesty has verbally communicated to you the Messenger
[Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] as discourse drawn from the Mother-Principal book —

o [t is the Infallible Doctrine-Discourse —

& -’ w Zu
2 s 27\~ o A

o [t 1s the Testifier-Affirmer-Certifier-Sanctifier of whatever was revealed in front of it
(previous Books from Principal Book 5:48).
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« Itis certain that Allah the Exalted is fully aware about and is ever watching His subjects.
[35:31]

C-

It is explicitly mentioned that all those books which are affirmed and sancified by Qur’an were the

part of the Mother/Principal Book:

GG casTad) Tty
e And Our Majesty has compositely sent to you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] the
Book (Grand Qur’an); it is the composition of Infallible Doctrine-Discourse-Constitution.

g,_&_s’\ e 355 5,25 oA

e It (Qur’an) serves as the affirmer - certifier - sanctifier for that which was revealed in front
of it from the (Principal - Mother) Book.

ke o

7
» A e
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» Simultaneously, it (Grand Qur’an) is supreme - preponderant - holding sway upon and
testifier of that (the revelation in the past).

AR (._4_.,;”:/ 26
o Therefore, you the Messenger adjudge between them according to that (Qur’an) which Allah
the Exalted has compositely sent (Grand Qur’an).

C.,/a; A~ Z . 2 o~ ,:’ Z. //
ol G Bels L2 (e 5l 35N
» Take note; you the Messenger should not incline to pursue their conjectures and hearsay in

deviation of that which has reached to you as Infallible Doctrine-Discourse of Established
Facts.

C\; 7 2 /// } /’/ u}
/\!ol/" 2 N 2 . \os < !S l
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e Our Majesty have declared this Book for each one of you people as a single source-reservoir
of enlightenment and explicitly vivid road map (for reaching destination as was told to the

201



first couple before dispatching them to the Earth-2:38;20:123].

Z - Z /:. o L5 3C e ~- -
533 “\(M S AR
[to differ is the right and prerogative granted to man] And if Allah the Exalted had so willed; He

would have indeed made you all one harmonious unit [by exercising infinite power and

dominance and taking away the freedom of will/choice]

Ao A o~ A A& w pe
(;_(‘.s\z G oS5 S35
But the purpose for not making you one harmonious unit by force is that He the Exalted

might subject you people to test for exposure of your true worth in what He has given to you
[the Book and other things]

C— L, 29 A P
o aox o f.a‘.
/‘/00 \\’ ;

Therefore, [leave them engaged in their diversions] you people diligently hasten doing the best
things.

2 P

Ko 188555 A1 )
The return of you people will be directed towards Allah the Exalted; all of you on the Day of
Requital:

A
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Thereat, He the Exalted will disclose to you the matter in which you purposely kept
differing. [5:48]

([N |

The circumstantial adverb: \i.,.gi for the Book further confirms its permanence and perpetual

source of guidance and enlightenment. One of the attributive names of superiority and exaltation of

Allah the Exalted is: ’w.gisf The first object of verb (\ﬂ;.;,-) is elided since obviously it relates to

the topic sentence. It is declared/rendered as: il 4, code, a source to quench the thirst of

knowledge and enlightenment like the water resorvoir which is sustainer of life (¢ L J%). Its second

rendition is described by: \.5-\.6_’..3, which is noun of instrument/verbal noun (z 2_0). It signifies a line

around which something moves, a collection of formulas or set forms, procedure, plan; open path.

Classic Arabic Lexicon («_=)) olu) describes it (zal s {5 1765 3asb :z¢d) as a path which is distinctly

defined and is straightforward. This fact is explicitly mentioned:
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 Indeed, this Qur’an guides for the way which is the most sustaining —

:\;/!\ix‘\’o ! 2 JS\ //)AJ\ ':/}/

» And it guarantees pleasant news to those believers who perform—conduct righteous deeds
mentioned therein —

~ Il
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o That a great reward is in wait for them. [17:09]

A group of Species Jinn who had very attentively listened Qur’an said about it:

iizh g b o 05 53 ) aais

o It (Book-Qur’an) leads to the Absolute Fact and towards the Path that keeps leading safely
and stably to the destination of peace and tranquillity — [46:30]

1 [l |

The pair of words chosen to declare/render Qur’an as such also grants it the permanent status and

source of knowledge, wisdom, guidance and code of conduct for the entire humanity.

The confirmation, validating, certifying and sanctifying all the revelations of the past is done solely

by Qur’an being the last and permanent source of guidance:

¢ 2 \ ~2 % f‘.’l O ¢ s
AT 5 93 0 550 ol Hle 7 s 8 U g
e Mind it, this Qur’an were not such which could be authored, compiled and edited by
someone other than Allah the Exalted.

4335 525 Sl Gaanial S5
« To say it are ancient tales written by the Messenger is a lie; on the contrary, it is the

affirmation and authentication in time and space of that which was sent in front of it

(previously sent) —

- \./.S/ “ !" /~..—3
e Moreover, the organization-differentiation-delineation-arrangement of the said Book

(Qur’an) has been by the command of the Sustainer Lord of the Universes.
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ad 35N
o -- Let it be known about the contents of the Book that it are absolutely void of peeving

substance: suspicious, conjectural, whimsical, conflicting, ambiguous, anomalous, irrational,
un-certain, illusory, unsubstantiated, incongruous, biased and opinionated matter --.

s /‘/"\‘ w ¢
. ,.‘ ‘; .
' bl ‘-;)‘)‘-J'/‘

o It is composed and organized in distinct frames by the command of the Sustainer Lord of the

12

universes-physical realms. [10:37]

The verbal noun: f,.»./x;: is used only once in the Discourse. A verbal noun signifies the occurrence
of an action or the existence of a state without time reference. It is thus attribute of timelessness for
the Book. The authentication of past revelations also implies the confirmation of respective

Messengers. Allah the Exalted has confirmed by oath of Qur’an the Last and Universal Messenger:

1
- —

« Ya, See'n. [Two mutually conjoined syllabic consonants of Arabic alphabet ( 4
4w ye), upon = is ancillary glyph/prolongation mark which stretches the sound value of letter

to which it is added. [36:01].
PR A2 P

o And swearing by the Qur’an, its peculiarity is that it contains and grants insight to the

| 15l §

invisible/infolded matters/things/pearls of wisdom [disclosed in its Aa'ya'aat-17:39] — [36:02]

* 00/ - ﬁ

e Itis to confirm that indeed you (Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) are certainly the

| gl 1

Universal Messenger for entire humanity distinct in the galaxy of those appointed and sent as
the Messengers to respective nations in time and space —[36:03]

The unique feature of idiolect of Qur’an is the use of consonants of Alphabet in the beginning of
some chapters. There are thirty "words" comprising of only consonants in 29 chapters. Amazing fact
is that some of them are used for oath. Firstly these two letters in combination with Qur’an are used
as oath to emphasise the absolute veracity of following declarative statement. Choice of letters is

n-.n

also relevant to the statement. Consonant " " serves as first person personal pronoun; and it is said
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it has the meanings of "Me, Will, Power". And consonant " " 1s used for future and recurrence

particle; and meanings assigned to it are "In progress, Support, Eneregy Flowing".

And the Last and Universal Messenger has affirmed and authenticated all the Messengers of the

past:

‘:;;JA\’.? 2.\:;,- JS
» No, they falsely slander; he is neither possessed nor a poet, the fact is that he (Muhammad
Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) has come with the Infallible Discourse (Qur’an).

J/G

kel 52

e And he (Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) has since affirmed-authenticated all those who

I\2|I|

were sent as Messengers to various nations in timeline. [37:37]

13.(c) Culmination of communication by the last book as perpetual source of

guidance.
The promise of communicating guidance was fulfilled in time and space:

\JJ,.\JQ

e Abook was sent along with every Messenger for guidance: knowledge Life Manual for each
period of time. [Refer 13:38]

I\QIII

o Allah the Exalted obscures that about which He so decides. And He the Exalted perpetuates
that which He wills.

Id

J.)u.‘/‘—j

’0\0

g,..a.ng

» Take note; the Mother - Principal Book (repository of knowledge of created realms) is in
safe custody with Him the Exalted. [13:39]

Py

i

The time kept progressing to the final moment when the Earth and its habitants were about to be
like a Global village. Therefore, it was the point in time when the entire humanity was given the
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Final Book, applicable and incumbent upon all irrespective of their locative geography, colour,
language, lineage. This Book is to stay permanently; unlike the earlier Revealed Books given

individually to the Past People, distinguished and recognized by geography and lineage.

p L2 % _ < _
Aeas nilas rs
» Take note about this book: Grand Qur’an: Our Majesty has compositely sent it. Its other
peculiar characteristic is that it is rendered permanence and perpetuation for ever.
o/// 27/ ’GJ{u/w

o [ts another characteristic is that it is the affirmation and authentication of that which was
revealed in time-line in front of it (the guidance after descent to Earth up till Injeel).

. 25 A
e 35 325 Al 21 5385
» And the intended objective of it is that you the Messenger [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam, with it]
keep admonishing and awaken the inhabitants of the Mother of cities [Mecca-the Sanctified
City]; and all those who inhabit around it. [the whole world]

P » 4%
PRV L PRy eV}« 2 a3

» Take note; Those who truly believe in the Hereafter; they heartily accept and believe in it:
the Grand Qur’an.

A
7 ‘./}, "//‘//,}/
Sl o 2 i g
e And they remain vigilant for regularly performing their As-Salaat: time bound Protocol of
Servitude and Allegiance. [6:92]

[T

The topic sentence is repeated:

A A /’/ < - < - P
A L PR N ]
» Take note about this book: Grand Qur’an: Our Majesty has compositely sent it. Its other

peculiar characteristic is that it is rendered permanence and perpetuation for ever.

2 ,m/

o _,a.u 318
o Therefore, you people are directed to follow it (Qur’an) in letter and spirit in such manner
that nothing else influences in between.
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| 4ge.
e Moreover, remain cautious/mindful/vigilant/guarded against what is prohibited avoiding
unrestrained conduct in reverence and fear of Allah the Exalted—
- s 4 (e
Yoo, ¢

» So that you may persistently be the recipient of mercy-salvation. [6:155]

c
!
§

The second adjectival description of this Book, Grand Qur’an is: :5)3 5\%%. It contrasts it with all the
Verbal Communication-the Revealed Book sent in time and space prior to it that is mentioned in the
discourse. This is Passive Participle of Form-III. The Passive Participle used as an adjective acts as
a descriptive term. As a predicate-adjective it may serve as a verb substitute to indicate an on-going,

simultaneous, or imminent action or state, having a meaning close to the verb in imperfect tense.

It should be remembered that except Grand Qur’an none of the earlier revealed books were declared
A
as: ) 5\%% i.e. made to stay permanently and perpetually. Those earlier books are confirmed and

sanctified by the Qur’an as to that which were revealed therein.

This Passive Participle emanates from the Root "&! ) ", Learned Ibn Faris [died 1005] stated that
the basic perception infolded in it is that of ¢4l & e, the state of perpetuity, permanence,
continuity. Other Lexicons also narrate that this Root enfolds the basic perception of anything that
became firm, steady, steadfast or fixed; remained, continued or stayed in a place, constantly or
perseveringly. It reflects permanence and stability that results in keeping expanding, developing and

becoming more and more prominent, obvious and popularly known.
c
}/’/:ﬁ//a}}’.{//
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o Take note; This (Grand Qur’an) is Memoir - Reference Source. Its first peculiar characteristic

1s that it is perpetual. Its other peculiar characteristic is that Our Majesty has compositely sent
it/made it reach you people.

—n\
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« Is it for some reason that you people are not recognizers for it? [21:50]

[ |
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The above two sentences share four same words. Striking difference is the ascending order of
characteristic features of: i.i./f and *$ 5. The order is reverse in the second sentence. The same
passive participle signifies a different fact by its placement. In the first sentence, it denotes that the
Book after having been compactly sent is rendered and declared to remain in force perpetually; thus
it is the complete and final Book for entire humanity. In the second sentence, it is the first
specification of: ﬁf 5> Memoir - reference source, before it was compactly sent-communicated. It

thus conspicuously reveals that this Memoir narrates the events of all time.

Were we enjoying an excellent memory enabling us to retain the already read part, we might not
have faced complexity on hearing this claim and declaration about permanence rendition of the

Book. While listening an episode of the past we were told:

/‘._’ PR P }’/ V2 {
C/L‘.}Y\ Y YCHISANTRCIE
o Our Majesty are continuing narrating it: the episode of Easa [alai'his'slaam] upon you the

Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] Which 1s one of many unprecedented happening-
unprecedented displays —

PG I 5 [

o And Our Majesty are narrating it out of the miscellany of Memoir/Referential/Reference

([4] ]

Book: Grand Qur’an; its peculiarity is that it persistently exposes the infolded realities. [3:58]

Verbal Noun:{f 5 is the source of verb: j)f - 3? 3. Its origin-Root is ", &l 3"; basic perception
encoded is to preserve something in the memory; to retain ideas, perceptions and events in
memory. Information saved and recorded in memory becomes memoir-history, a source of
reference; a link that can be retrieved or recalled for reviewing-visualizing and to relate. It thus
conveys the meanings of recalling information, knowledge, and events, and mentioning - narrating
it and to remind. This Root integrates in its ambit the related processes of perception, storage, recall
and retrieval; and expression - transmission of information by one to another. Thereby, the sense of

its use will be dependent upon the context while the basic meanings will still be prevalent.

The perception and meanings of this Root primarily relate to Semantic Frame: Memory. Memory is

like a vault where information and knowledge is stored. Its retrieval will depend how consciously
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and safely was it stored. If the vault of information and knowledge is not frequented, one may forget
it which is signified by Arabic Root: s o= & . It signifies a man giving up and leave protecting, or
abandoning something which he has or is near him either because of weakness of his memory, or

inattention, carelessness or by design until it effaces from his memory to mention it.

(._.g;jf ,5 Al: This is an adjectival phrase. When a book is portrayed by definite verbal

noun: J/’f ;\W using it sort of epithet, it denotes "memoir": an account of information and historical
events especially one written from personal knowledge. It is adjectively portrayed by {.,g;JT:
Adjective resembling participle, or termed as Verbal Adjective; it is a noun derived from an
intransitive verb in order to signify the one who establishes an action or state with the meaning of
permanence. Semantic information embedded in this word is difficult for me to draw by using a
single word in target language. It signifies that this Memoir covers the utmost point; it is umpiring;

it is narrative that exposes the invisible realities; and lot more.

M

Al Jf .:lﬁ: It signifies that this Memoir covers all that has happened in the Sight of the Author of
the Book. It covers all which is visible and invisible to the sight and memory, i.e. whether it is past,

present or future in the consideration of the reader.

2 7

(a5 - t% At AA 42
Sa B0 e dile @l WS
o Likewise, Our Majesty is narrating to you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] the

episodes; in event by event manner, some out of the miscellany of instances/news that have
passed.

Il

7z
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e The fact remains, Our Majesty have given to you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]

1=0

Grand Qur’an, a grace from Our Majesty; it serves as a Memoir - biographical narrative
[20:99]

Verbal noun [\ jf 3] signifies the occurrence of an action or a state within the time-period in which it

finds mention. Thereby, it covers the entire timeline when used as an epithet. The par excellence

style of Grand Qur’an is that it leaves no complexity unresolved. An epithet is a descriptive
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title: J{ ;ﬁ\ signifies the real nature and value of the contents, discourse of the Grand Qur’an. It is

explicitly pointed out:

(8

~

S

» Sad: Fifteenth-middle letter of the 29 letter Arabic Alphabet, with ancillary glyph/prolongation
sign/mark which extends/stretches the sound value of the letter to which it is added. As a numeral, it
denotes 90-reflecting the entire range from 0 to 9. Interestingly, its head part is used in Grand
Qur’an as a sign to suggest linkage in recitation.

L S W e el

e And swearing is by the Qur’an; its peculiarity is that it is the holder of the Memoir, portraying
history eternity to eternity. [38:01]

Jf .:ﬂ\ 3 It is a possessive phrase and is [0)all 4ea] adjectival portrayal of Grand Qur’an in the
sentence. ($3: It is a definite noun by construct and refers to owning, possessing, holding, and
containing with reference to a book or container. Grand Qur’an is the Book that contains in its

contents the Memoir - history.

It 1s thus evident that the first complexity which might be faced by a critical reader on listening the
claim of having rendered the Qur’an as perpetuated and permanent Book of guidance is vividly
resolved by the epithet: j,’f ;\“’ The Memoir's narrative. But it is clarified that it is not an ordinary
memoir in the meanings of an account of historical events written from personal
observation/knowledge. It is Grand Memoir for the reader since it covers for him the past, the
present, and the future of his Universe; and beyond it to a new threshold: the transition to a new
Universe where he will continue his life on resurrection. And all this timeline is the Memoir:
Knowledge and Observation of the author of the Grand Qur’an, Allah the Exalted, the creator of all

realms.

The permanence and perpetuated characteristic of Grand Qur’an is reiterated for the last time by
adding information about the Person to whom this was revealed. This rather puts the authenticating
seal upon the reported fact of peculiarity of permanence and perpetuated state of the Book for the

entire time-line.
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 This is the Book; its peculiarity is that Our Majesty has compositely sent it to you the
Messenger (Muhammad Sal'lallaa'hoalaib'wa'salam). Its characteristic is that it has permanence and
perpetuation.
caugle 15233
» The purpose is that they (people) may personally study its verbal passages critically, logically
and coherently pursuing the information mirrored by them.
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» Moreover, the objective is that the Men of Understanding: who look into matters and conduct
objectively without overlapping with emotions-prejudices-biases-whims-caprices, may at
their own save it in memory, frequent it for reference-lesson and relate it. [38:29]

(d) Humanity is binary only by reference to the person of the Universal Messenger:

his reverent and non-reverent

The ruling elite throughout history is mostly adamant; for retaining their hegemony, to ideology that
aims at directing the humanity to the Path prescribed and ordained by Allah the Exalted; while some
others do submit. Thereby, the message needs to be equally forceful for persuasive purposes, but
also taking care of their grandiose delusion. There is no parallel how a combination of rhetoric
devices is used in Qur’an for getting a point across to aristocracy without hurting their
susceptibilities. Appeal to Authority and Credibility is promoted by combining Anamesis (again put
in mind; recalling to memory from past history); Cataplexis (speech containing and declaring
certainty of disaster, or punishments, requital to fall upon them for their wickedness, impiety,
insolence, and general misconduct) and rhetoric device of Juxtaposition. The best strategy is to

convey the harsh outcome of such irrational attitude in third person narration:

o e 2 e cz s,
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» Know the upshot of those elite and intelligentsia who in time-space refused to accept the
Book of Hour; and they hindered and/or diverted people from the Path prescribed by Allah
the Exalted:
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» He the Exalted has declared all their apparently good deeds as vanished. [47:01]

It is obvious the referent are the members of ruling elite, aristocrats and intelligentsia who have
authority and influence in the society. The timeframe reference is not limited to any specific period
and era. It encompasses entire timeline and authoritative verdict. Further, to let them explore the
nuisances of their trait and upshot, their character is fleshed out by contrasting against another
character which includes not only members of aristocracy but also whom they consider riff-raff of

society; the rhetoric device Juxtaposition is superbly employed:

20 A
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» And news about those: Who had heartily accepted-believed and conducted righteously and

moderately [Nisara-Christians, and Gentiles: Monotheist believers belonging to people whom
book was not given in earlier generations] —

5/}‘///9:’,‘ /0’3///
» And they believed in that which was gradually sent to Muhammad [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam];
(Grand Qur’an):

N
- .’: L 22 /} _
\maslis >\ 525
e -- And it is the Infallible Doctrine-Discourse, which is sent compositely towards them in easy
to read and comprehend composition by their Sustainer Lord --

o He the Exalted has exonerated them of their past lapses and shortcomlngs —
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And He the Exalted has perfected their condition. [47:02]

The rule and principle of destiny is highlighted for the timeline from beginning to the end of
worldly life. It is reiterated point blank; henceforth Universal Messenger and the Divine Discourse

shall remain the Guide for the Humanity; and the Globe shall be considered just one geographical
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unit, and their fate will be dependent upon, and decided in the light of Constitution prescribed

through them:
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» He the Exalted has sent His Messenger along with: Qg.l.ij\': The information Code-Guide-

Constitution (Qur’an); and the System-Code of Conduct based upon infallible doctrine. The
objective is that he might render it (Qur’an) manifestly apparent over the System of
governance, the social system of conduct in its totality.
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» Take note, Allah the Exalted suffices as ever observant; and witness upon the fact: [48:28]
Ceos sg%c 2
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o Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] is the Messenger-Spokesperson of Allah the Exalted —
[Refer 48:29]

The statement relates to the event of decisive victory; and the take over of the House of Allah the
Exalted by the elevated Messenger. Persuasion is accomplished whenever the speech is held in such
a way which render the speaker worthy of credence. Trustworthiness is at peak when stated by the
witness to let the indecisive people realize the truth who were wavering by conjectural propaganda.
This victory is unique, absolutely different in essence and connotation of civilizations taking over
capital of another nation; it was permanent retrieval, and reinforcement of the Constitution
promulgated by the Founding Father, the elevated Messenger Iebra'heim alai'his'slaam. Thenceforth,
even the entry and visit of polytheists was banned for ever. It was the appropriate moment that Allah
the Exalted declared; His witness suffices that Muhammad (Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) is the Messenger of
Allah the Exalted. This event also earned the universal prominence and recognition to the exalted

Messenger Muhammad (Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) [Refer 94:1]. This turned the World bipolar in the real
1 5 .

sense of the word. It turned the classification of humanity binary; one UaZ 3 341: a justly balanced,

moderate, and exalted Central community, and the other is collectively: 7 )jé;(ﬁ: peoples who

believe not in the exalted Messenger Muhammad (Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam):

- 7, ” 7 a/q
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e You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "O you all who have refused to
accept me as the Messenger and explicitly or implicitly the Qur’an as the Book of Allah the

Exalted, listen! [109:01]
A 5 A
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» Your system of belief and conduct is identity for you people; and mine Code and Conduct is
the recognition for me. [109:06]

IR B
.

Ever since the revelation of Grand Qur’an; communicated to humanity by the elevated last and the
Universal Messenger of Allah the Exalted, Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam, the basic divide
and classification of human species is Believers and Non Believers in him. Highlighting the
distinction and contrast in simplest words, it is pronounced that everyone is at liberty to hold their
identity and system of belief and conduct. Live and let us live by our Code for the common good of
all. The pronouncement comprising just thirty words suffice to guarantee that we the believers have

no concept of clash of civilizations.

The name Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] Was unique in the whole of Arabia; and he was the only
and the first to be given this name by his elevated and blessed staunch monotheist grandfather with
whom Allah the Exalted is pleased. Uniqueness of his name also rendered him well known in the
society since his birth, apart from being son of aristocrat family and clan who were the controllers

and sovereign of all trade routes of different seasons (106:1-2).

Apart from the sons of soil of Arabian peninsula, he had become equally familiar and well known
for the migrant Arab-ized People of the Book—Christians and the Jews when he published - made

public the contents of Grand Qur’an:
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e Those whom Our Majesty had earlier given the Book recognize him: the Messenger as they
conveniently recognize their sons. [refer 2:146; 6:20]

,.l

3

a7 ,/(;—-“_)S’J\d ;}§ /! }”\JbJso\_)

» However, fact remains; a group who are influential elite-clergy of them conceals-withholds
the infallible truth (Qur’an) from public. They do so purposely since they are cognizant he is
the Last and Universal Messenger. [2:146]
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This type of cognition of a personality is possible when they already have had authentic information
in the Book revealed upon them, and were put under obligation in the Covenant (Refer 5:12) to
believe in and obey and follow him thenceforth. He was mentioned for easy cognition and recognition in
black and white both in Tor'aat and In'jeel. That was the reason many of the People of the Book sincere
to their Book and covenant believed and followed him once he introduced himself and released the
Book titled Qur’an. The Clergy of the People of Book did not have an iota of doubt for cognition of
the Last and Universal Messenger. It is highlighted by employing the rhetorical strategy of
exemplification. Cognitive process is controlled by brain areas such as frontal lobes, cerebellum and
basal ganglia that collectively interact to exert governance and control over executive function.
Cognitive process is very efficient in respect of one's sons with no hesitation and confusion. His

mention was explicit for instant recognition in the Revealed Books:

25, 2o
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o They are the people who sincerely follow in action the Messenger — the Chosen and
Elevated Allegiant from amongst those who were not given the Book earlier - Gentiles.
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o The peculiarity of this Messenger is that they find him mentioned in writing with them
inscribed in Tor'aat and In'jeel — [refer 7:157]
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o He directs them to follow the well known norms-permanent prescribed values and forbids
them from conjectural innovations-deceits-deviations —

MJT \(._4_4.9 /}/g,...».‘aj" ‘P“J
e And he declares for them permissible-lawful the things which are decent—beneﬁc1al and

nutritious; and declares unlawful - restrained upon them the things which are junk, palavers,
unpropitious —
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e And he lays off from them their prestation-burden of Covenant; And lays off the shackles of
conjectural myths-widely publicized conjectural stories which were placed upon them.

552 355585 ca | Sl 16
e Therefore, to honour and discharge their pledge, those who accepted-believed in him
((Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) and exalted and revered him and helped him —

’”J,\@\ ERRAReT

o And they followed in letter and spirit that Visible Light: the lightener of the Path to
Destination, Guarantor of the Continuity of Life (Grand Qur’an). Particular information
about it is that it was compactly sent down accompanying him (Muhammad

Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam-his corporeal appearance-sending in the lowly world).
2 S22 2 2 LT e
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Aforementioned are the people who endeavour for perpetual success-fruitfulness. [7:157]

<
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The affectionate consent to the Covenant had made the humanity uplift a burdent of obligation:
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» He the Exalted asked them: "Have you willingly consented-pledged to it? And have you taken
upon yourself to discharge-perform My prestation of obligation on this offer to you people?

This obligation was to be laid off by the Last and Universal Messenger from those who believed in

and followed him:
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e And he lays off from them their prestation-burden of Covenant; And lays off the shackles of
conjectural myths-widely publicized conjectural stories which were placed upon them. [Refer

7:157]

Allah the Exalted now "loves" people only conditionally:
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» You the Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "If you people have
been loving Allah the Exalted —

2 827
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e Then to demonstrate and prove it, you are instructed to heartily and diligently follow me in
letter and spirit without in between there a third party intervention and influence.
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o Ifyou acted accordingly, Allah the Exalted will in response-reciprocally would love-
appreciate and acknowledge you people —

é } 7 }/f } 1 - ’/ 7
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» Moreover, He the Exalted would overlook and grant forgiveness for you people for your
earlier wrong-doings.
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Remember, Allah the Exalted is the Forgiving-Overlooking and the Merciful". [3:31]

iz

It is explicit that the salavation is now subject to honestly and sincerely following the Messenger
Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salamin letter and spirit. Those who about-face are non-believers and

are not worthy of liking by Allah the Exalted, it is proclaimed:

do
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* You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce: "You people affectionately and
wholeheartedly accept the word of Allah the Exalted and the word of the Messenger."

» In response, if they people purposely about-faced without heeding it:

2 %0 4 { e .
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e Then remain cognizant of the fact that Allah the Exalted cert;inly not appreciates and
approves for nearness and liking the disavowers. [3:32]

(=] |
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Allah the Exalted has declared the Universal Messenger as: | j_..;.i X\ = the Luminary of unique
prominence and outshining the entire created realm. And made it known that whoever would behave

as maligner and depreciator, he will instantly stand doomed for ever:

€72 a4 . , oz
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« Itis a certain fact about whoever is maligner and depreciator of you the Messenger

-t

[Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam]: he stands doomed permanently. [notwithstanding he is a

believer or a non believer in public eye] [108:03]

14. Return to Paradise. Who will pilot people to Paradise?m Sultan

We belong not to this Universe comprising Earth and the Sky layered into seven segments. We have
partly terrestrial origin since some constituent elements were taken from the Earth, but our primary
and vital element is water, an extraterrestrial matter flash descended in measured fixed quantity, and
stored in the Earth [23:18]. We were descended to Earthly Universe which is finite and closed. Sky
(Gaseous) and Earth were "asked" to develop a relationship-be in loop either of love/attraction or
hatred/repulsion. Both (feminine) opted the relationship of attraction which resulted in "sewing" of

the Sky and Earth without any cleavage/gap/aperture.

The Universe is a unified closed whole/unity but does have exit doors to get out of its extremities:
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o Certain fact about those who publicly contradicted Our Aa'ya'at: Verbal Passages of the Book
-Unprecedented Displays and arrogantly deviated from them puffed and obsessed with pride
of superiority and grandeur:

o The Doors of the Sky will not be opened for them —

ﬁ 25 A %20 z Pl 20 2 7
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» And they cannot enter into the Paradise. Their entrance therein is as impossible as that a
Rope of the ship or the Camel might pass through the eye of the needle.

P » AT? 27 4 ‘< & .
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o Be mindful, this is how Our Majesty will requite the Criminals - the proven guilty. [7:40]
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It should be noted that Sky is the one which was stretched and made as seven Skies. Therefore, the
doors of the Sky mean the exit points for leaving our Universe and entering into foreign domain-
extraterrestrial space. It should further be noted that the information regarding non opening of the

Doors of the Sky is only about the Criminals-Convicts.
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» And the Sky would have been opened, whereby it will be having exit doors. [78:19]

IR0
:

The social species Jinn and Human who are granted free-will and autonomy of decision and choice

of behaviour are cautioned to realize they are in a tightly closed Universe:
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e O You the gregarious Species Jinn and Human being!
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» Should you people acquire the capability to get across the successive layers of the Skies and
the Earth —

o Thereby, you get across.
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» But you cannot get across the successive layers of the Skies and the Earth. Exception to this

=M

negation of exit is that you accompany "Sultan-holder of Authority". [55:33]

Those who are bound by nature and predetermined fate are not invited and challenged like this. Nor

is it a satire. "Predestination" is but a bond-imprisonment of measures and mutual relationships-
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relativity and inter-dependence of creatures. Everything is created in a determined measure and they
all have Homology, Proportionate-ness, Commensurability, Symmetry, and Pro Rata. Predestination
is coercive and compelling. Measures and relativity subjugates and places every thing in a

surrendered state. Predestination makes every object as "Muslim" for the Creator.

//I//
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» Have you not given a thought that in fact Allah the Exalted is the only One for Whom
whoever is living - existing in the Skies and in the Earth makes his self acknowledge and
submit humbly in surrender, and will make himself acknowledge and submit humbly in
surrender, [in a state of wilful and affectionate acceptance with reverence, and so under compulsion of

coercive circumstances —|[13:15]
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e Moreover, the Sun, and the Moon, and the Stars —
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o And the Mountains, and the Plants, and the Animals make themselves humbly submissive for

Allah the Exalted —
& [ Z
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e Moreover, many from amongst human beings make themselves humbly submit and prostrate
for Allah the Exalted.
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» Be mindful that, many of the human beings are those, the corporal punishment has become
incumbent upon them.

7

e Mind it, in case Allah the Exalted declares someone as degraded, thereupon, there is none at
all who would bestow dignity and honour to revive for him his grading.
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o Indeed Allah the Exalted is Innovative Performer of whatever He intends-desires-decides.

[22:18] [please prostrate, it helps getting near to Allah]

1=

220



The universe is religious minded with no sectarianism and conflicting schools of thought. Her
constitution, code of life and conduct, attitude and behaviour is exactly to the protocol signified by
the word Islam.'(’;j.l-?"\’, submission to the discipline establishing state of peace, security,
tranquillity, harmony and dynamic balance for all; a system and manner of fundamental
interactions. Allah the Exalted has unified the Universe by prescribing a single discipline, code of

conduct for all existents:

&L o o . 2 2
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o Know the certain fact; Ad-Deen: Universal Constitution: Code of Conduct prescribed by
Allah the Exalted is Islam: a name signifying a state and activity according to the discipline

establishing orderly state of peace, security, tranquillity, harmony and dynamic balance for
all. [3:19]

The members of Species endowed with free-will regret and wish had they also become Muslims

during their Earthly life:
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» They who have refused to accept the Messenger and Qur’an will penitently wish had they

been Muslims: those who accepted and were practicing the Prescribed Code: Islam. [15:02]

| 1Eadl B

These are the people who were left behind on the Earth. They are the people for whom Hell-Prison

1s made:
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» Thereby, you people anxiously preserve yourselves from the Fire - Heated Hell-Prison—her
characteristic is:
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o This Heated Hell-Prison is such that her "Fuel"- charred- affected by it are the People and
the Stones.
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o She (Fire-Heated Hell-Prison) has been prepared for all types of proven and established
disbelievers (defined in 4:151-152) [Refer 2:24] (this sentence is repeated in 3:131)

221



It is repeated:
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» And you people anxiously preserve yourselves from the Fire - Heated Hell-Prison— which
Characteristically —

3
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o She (Fire-Heated Hell-Prison) has been prepared for all types of provgn and established
disbelievers (defined in 4:151-152) [3:131]

However, on the Day of Resurrection all the people of humanity and Species Jinn will visit the
boundary of Hell-Prison:
[
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» Beware, there is none amongst you people but who will visit her (on resurrection, Hell-
Prison, on turn) —
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» It (making everyone a visitor) were inevitably concluded affair, incumbent upon your
Sustainer Lord. [19:71]

 1ng1 }

Afterwards, the people who are to be taken beyond the doors of the Sky will be saved and raised

while leaving the proven guilty will be left behand and made to enter the Hell-Prison:

,,//f P

o Afterwards, Our Majesty will save-raise those who endeavoured to attain salvation —
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e And Our Majesty will leave behind the distorters, unjust and evil mongers; they would be
put in her (Hell-Prison) bounded together. [19:72]
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Only those will be taken to the Paradise who are rescued from the Hell-Prison. It is reiterated:
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» Every person present on the last Day will be the taster of the natural death any moment.
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e And the recompense of all your earnings-efforts-deeds Wlll be recompensed in full terms
only on the Day of Rising.
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» Since everyone of space-time will visit Hell-Prison, thereat, whoever 1s tugged from
outskirts of the Hell-Prison and he is entered into the Paradise; thereby he has achieved
accomplishment.

§
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» Take note: the life of this lowly world is worth nothing except as the wherewithal of
deceptive and illusory hopes-enjoyment aimed at achieving an objective. [3:185]

The Paradise is located beyond the frontiers of Earthly Universe. Who will be the Saviour for those

who are to be taken away from the outskirts of Hell-Prison:

U_LL...N\ PEERN,

» But you cannot get across the successive layers of the Skies and t the Earth. Exception to this
negation of exit is that you accompany "Sultan-holder of Authority". [55:33]

IIQIII

This news is very important. It is a question of life and death, not like of this life. It is question of
life where will be no fear, no sorrow, no boredom and depression but far superior to the royal life of
great kings; and hard drinks whose fragrance and aroma will be fascinating, and the bubbles in the
silver plated crystal bowls will amaze as to longivity and maturity of wine. And aginst it would be

the cries for sudden death that will not be met; it will neither be life nor death.

The negation-exception construction adds emphasis. The possibility of their selves getting out of the

closed Universe is absolutely naegated. The only possibility of getting out is described by

223



e

prepositional phrase: u‘_\a.\_ia, where preposition can be estimated both for "recourse" (Ail3l)

z

and/or for accompaniment, association (4:al=ill) in the meaning of (¢=) alonwith.

Who is: ’i,.L.L’.. by accompanying and taking recourse with him, one can cross over to

extraterrestrial space? We must identify and know him if we wish to go back from where we came.

However, word ’:,'_Lli is not a metaphor that we should deduce with symbols and concepts to
identify the real Person. It is a serious matter of concern involving "Truly Living Life"; or "Life
where one will always desire sudden annihilation death". Therefore, we must know him in concrete

terms.

Its Root is "k J ", It is used 39 times while the word itself is mentioned 37 times. Lane's Lexicon
based upon Classical Arabic Lexicons transcribes:

o 1Lk , AOT. Lk , (M,) inf. n. &Jw, (S, M, B,) He, or it, overcame, prevailed, or predominated:
(S, TA:) or was, or became, firm, or established, in superior power or force:

o 3L Strength, might, force, or power; (TA;) as also | 4kl : (Bd in iii. 144:) predominance;
the possession, or exercise, of superior power or force, or of dominion, or authority, and
power; or of absolute dominion or authority and power; (Mgh;) as also | 4als ; power of .
dominion; sovereign, or ruling, power; (M;) [in this sense, as well as in the first,] i. g. | 43als;
(Msb;) power of a king, (Lth, Mgh, K;) and of a governor; delegated power, or power given to
one who is not a king, [unquote]

The topic under discussion is the issue of getting out of this Universe and that is possible only if we
are in the company of and have the assistance of a: if,‘_\a:\..’;- person who is given - delegated the
authority to help. If we have the habit of following the manner suggested for comprehending
Qur’an ourselves using prior and background information (<). The Grand Qur’an has laid down
an enquiry system and criterion to determine the veracity of a lengthy text. It is denoted by Arabic
verbal Noun: 5 Critical and logical thinking: an enquiry based process and pursuit: linking
background information given before to determine cohesion and coherence. Lane's Lexicon says
that: "% signifies the thinking, or meditating, upon a thing, and endeavouring to understand; he
looked into it, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, in order to know it, or until he

knew it. Its Root 1s: <2 2 that signifies the tail end of a thing and of back - rear in contrast to front.

Since the Verb choice is Form-V, which has reflexive causative meanings and the subject receives
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back the impact of action, the act is to be done personally. It generally depicts such actions where

the subject honestly and sincerely performs it diligently.

Allah the Exalted has much earlier revealed that the person authorised to help people taking them

across the frontiers of Universe to Paradise is the Universal Messenger:
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e You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] organize-maintain the assembly for Ass-sa'laat:
Protocol of Servitude and allegiance for the point in time of smooth declining and
disappearing of the Sun up to the boundary of night getting cool and darker.
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e And accomplish compiling the Text/Book at the time of dawn —
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o It is a fact that the compilation of the book at true dawn to rising of the Sun has been a
witnessed affair. [17:78]
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o Thereby, you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] make it habit of remaining awake in wee-

hours of the night busy with/reading-compiling it (Qur’an). This is an additional time-bound
assignment-activity—supererogation for you alone —
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o It may well is anticipated that your Sustainer Lord might soon honourably

resurrect/revive/return you to the state of original Place-Abode of Glory and Praise. [17:79]

This breaking news indicated at the point in time of its revelation that the Mission of Muhammad
Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam, the Elevated Messenger of Allah the Exalted, was nearing
accomplishment. Since it was the only Divine Book which was released in parts, it consistently
needed compilation and organization in book format. The writing of the Divine Book was obviously

additional performance than the ordinary duty of Messenger, exclusively assigned to him.
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&8E223: The Root of Verb is: "& ¢ <", Lane's Lexicon based upon Classical Arabic Lexicons, states
that it, "Signifies the removing of that thing which restrains one from free action". The restraining
of free action makes things dormant, static, heedless, negligent, unmindful, captivated; deep
unconsciousness and in its extreme meanings death, which converts the living into matter that is
fond of inertia, unwillingness to move or act, property of matter to hate and resist to change from
outside disturbing its rest or continuous moving in one manner. Removing of the restraint implies
and results in the revival of earlier/original state, which is the basic concept folded in this Root.
Therefore, all the words taking birth from this Root will be infolded with this basic concept in
whatever manner they are shaped and employed in a sentence. Moreover, its words must have a

relation with the restraint that restrained the free action.

The accomplishment would result in revival of the original state, i.e. 3 ya3 a5 Gl&a. This is adjectival
Phrase. G4 is the Noun of Location. It will hardly effect the meanings of the sentence whether we
take this accusative Noun as Cognate Adverb [slll Js=ili] or Circumstance [J-]. The
disclosed/breaking news was about the revival-return-resurrection towards a location-Original
Abode. This location is adjectively qualified by the Passive Participle: |3 ya>%, rendering that Abode
as Abode of Glory and Praise. The Verb: $&<3 only denotes resurrection, reinstatement, reversion to
original state when the impediment, cause, or restraint that caused the presently existing state is
removed. Further update about this breaking news is given hereunder which reconfirmed that the

revival and reversion is not to some new place but to the Original Abode of the Elevated Messenger

of Allah the Exalted:

« Itis a fact; He the Exalted Who had earmarked-assigned-allocated the (time bound)
responsibility of delivery of Qur’an upon you —

C .. Y T
3\.-.,4 CSJL 3514
« He the Exalted will surely (any moment) return/revive you the Messenger Mohammad
[Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] honourably to the Original Abode [l25:3% Liss 17:79]
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* You the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pronounce, "My Sustainer Lord best knows the
one who has come along with Al-Huda-the Guide (Grand Qur’an) —

5//
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e And knows fully the one who is wanderer in manifest forgetfulness" [28 85]

The basic perception infolded in the Root "u= L <" of verbal senteence (_» 33) is that of cutting
something solid and hard which entails assessment and marking as to how, from where and how
much be the incision and cutting. Since markings assign a distinct apportioning from the whole, it
gives the signification of allocating, earmarking, prescribing or specifying the share. Therefore, it
also signifies something made obligatory-ordained-prescribed at a given point in time. Reference to

point in time is built in the perception of Root.

The Object of perfect Verb which was allocated-earmarked-prescribed or specified at some point in
time is: 4lé inﬁ which is the title of the earmarked book, the substantive noun signifies what is
ordinarily called substance; and is distinct from verbal noun referring an activity like J/>..3.W 3k J)S
The responsibility for the Conveyance and Delivery of Grand Qur’an was earmarked, allocated,
assigned upon the Last Messenger Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam. This information is the
Subject of Verb Like Particle that emphasizes the certainty of the following predicate about its
subject. Its Predicate: AT ;j has also [xa~4-455 »V] Prefixed emphatic particle signifying double
emphasis on the certainty of breaking news. The Active Participle is from the Root "2 )", It
signifies returning, reverting to the position of beginning. Its use in an episode makes it explicit that

it is return to original position and state:

&2 % / »
oe 318l el 5 i 515
o And Our Majesty verbally communicated to the Mother of Miisa [alai'his'slaam] that, "You

keep breast feeding him —

-l 34t B L2 s B
e Then when you would have apprehended danger upon him, thereon you place him in the
river; (Nile-by placing him in the chest) —

jesﬁju_gbes\lj
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» And you should not feel fear and nor feel grief —

Ve y <
CHESHEY!

o Our Majesty will certainly revert him back any moment in the same condition/place [breast
feed] to you —

oAl it Slels 3

o And [be at ease, since in future] We will appoint him as one of the Messengers." [28:07]

B<Iml

She was told that her son will be brought back to her to take next breastfeed from her:

A - /".a ’/ Nl
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» And in the meanwhile We had prohibited for him before that [arrival of his sister] to suck
milk of the Wet-Nurses [gathered by Fir'aoun and his wife to breast feed the baby] —
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o Thereby, she (sister) said, "May I lead you towards a household who will nurse and rear him
for you people —
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o And they will be well wishers for him." [28:12]
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e Thus Our Majesty returned him to his mother for cooling her eyes and not to let her grieve —

“1 TP, Z : s
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» And so that she may know that the promise of Allah the Exalted is like a proven/executed
fact.

1=

Id
s A1, /,,} &% ¢ 1~
. Pl .
()_"'\‘JYHJS\ N9

But the fact is that most of them do not know/intend to understand. [28:13]

Qur’an is itself the best lexicon. It renders its important words crystal clear. People of the Book are
sternly warned about a possibility:
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e O you the people whom Book was given earlier, listen:

EIE G T Sl

o Heartily believe in that which Our Majesty have intermittently sent (Qur’an) the Messenger

z //\.;j\g"’ A8
> B an

e It (Qur’an) is Affirmer-Certifier-Sanctifier for that which is found written in the Book with
you people [Tor'aat and Injeel].

T3l 2 B8 B 55 b o ) 5
o Comply it before the time that Our Majesty might efface faces (of disavowers); whereby We
might return faces [eyes, nose, mouth] to its original position on the back side of them —
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e Or Our Majesty might discard and condemn them as We discarded and condemned those

companions who violated and transgressed in the matter of Sabbat/promise of abstaining
commercial activity for a day.

1
{
\EE:
k'::
o
7
.

» Be mindful; the decision and commands of Allah the Exalted is bound to get executed and
become physically accomplished. [4:47]

The first person sovereign singular subjunctive verb: uf.;da:, stems from Root: o+ ¢ &, which
signifies perception of effacing, wiping off, obliteration of a thing. Its object is faces. And sequel
action is described by verb: Lifsjfs, (Root 2 2 L) which signifies returning, reverting to the position of
beginning. It is to return an object from its current state and location to its original location
wherefrom it reached the current position. The object of verb is faces, and the action will change
their orientation to their posteriors - backs (U 3\.333), rendering direction of standing and walking and
looking in opposite directions. Where was the face originally located before bending and curving? It

is describing the days of being at the stage of neural tube:
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Neural Tube; bending and face orientation.

This return to the position of beginning is further elaborated by the prepositional phrase "towards

slia". It is a location Noun from Root "2 5¢". This Root too signifies the act/motion of returning

z

which obviously reflects going-reverting back to original position, state, or location, or original

abode.

Allah the Exalted has elaborated in simple and straightforward words about the Abode from where
was the descent and subsequently its revival by ascension to that Original Abode: \3 yama \Z\ix after
the completion of specified assignment by the Great of Creations, the Elevated Messenger
Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam. There is no mystery involved. We also descended from an
elevated location to lowly world. However, our reversion and ascension back to our original
abode/Paradise is neither promised nor ensured except subject to the condition that we follow, in
letter and spirit without intervention and influence of any third party in-between, the Elevated

Messenger Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam.

After breaking the news of nearing of accomplishment of his assignment and return to his original
abode of glory and praise, he was advised to request for the manner of departure to the Abode and

authorisation for becoming helping authority for the common people:

230



» » , % » “_ 5 2 - PR |
Ghop £ 7 o 15 Gp S50 (2SS S5 085
e And you the Messenger [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] pray/request: "My Sustainer Lord, You the
Exalted enter me in [12523% Wlas | entry adorned with goodwill-appreciation, and You take me
out (from Earthly world), an exit adorned with truth and goodwill.

N s Gl BEN 0 T J2315
e And You the Exalted by Your Grace do declare me an authority invested with helping
powers, permanently." [17:80]

gl 1

He is the Unique - the one in the created realm for whom reverence and praises continue

uninterrupted in timeline. What he asked is reflection of he being personification of mercy (3.2_;- ¥)
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e They (Z,.,,I;if:ﬂf) do not hold the authority for intercession. The exception to this negation of

authority for intercession is only for the One who had obtained the prior Permission and
Authority from the Grace of Ar'Reh'maan, the Exalted as a commitment. [19:87]

(R3]

It is obvious that rhetoric situation of this breaking news was the days when Qur’an was about to be
accomplished but it is included in the chapter which breaks the news that he is the only person who
has travelled to Foreign Domain ever since Man landed on the Earth. Allah the Exalted
affirmatively informs:

Z - Z

Mooty 520 s
o The Infinitely Glorious, Allah the Exalted, is the focus of all effort. He the Exalted had
arranged the travel carrying His sincere Allegiant (Muhammad [Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) for

V., 048
| i

journey; during some part of night—

e The journey began from within Al Masjid al Haram—the Sacred Mosque, around Ka'aba in
Mecca —

Lo e 0 )
e The route of journey was towards the Extreme Distant Altitude Mosque —
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o That Mosque is the One whose surroundings Our Majesty have perpetuated and blessed —

C"/ A » A A
\""3‘;*\" Sadi o
e The purpose of ascending him (Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam) was that Our Majesty

show him visually the greatest Existent in the Miscellany of Our Existents-Physical realm
(For elided second object of verb see 53:18).
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o This is a fact that He the Exalted is the One Who is eternally the Hearer [of what is said, at
whatever frequency] and the Observer, everything/act is in His focus. [17:01]

He has seen space-time merging. He knows the route and he is the only who will pilot people to

Paradise. Let us the scene on the Day of Resurrection on the Earth:
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» (We are seeing people humbly approaching you) What is the purpose —explanation for this
activity of those who had persistently refused to believe in you that they are hurriedly heading
in fear and docility to be face-to-face with you (Muhammad [Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam]),
keeping their uninterrupted focus upon you? [70:36]

a1 |

e They are approaching from your right and left side in small groups. [70:37]
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« Is it that by approaching in fear and docility to you [Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam] each
of them vehemently and hopefully desires that he might be caused entry in a Paradise of
Delight? [70:38]

[N

It is thus evident that this scene is an happening of the Day of Judgment when non believers are
rushing in panic with fear, humility, humbleness and strong desire and hope of seeking intercession
by exalted Messenger Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam to cause them enter in a Paradise of

Delight.

232



The non-believers are depicted acting at their own accord. No one has directed them to run towards
Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam. A man performs action only in hope of achieving a favorable
result as desired. Moreover, an act performed at one's own accord manifests his prior knowledge
and perception about it. It shows that they were aware in their lives about the exalted stature of
Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam and concept of intercession. However, Paradise is not meant
for the Non-Believers. Exalted Messenger Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam will, therefore, not

intercede for them.

15. Visit and survey in the Hereafter to see them who were left behind.

One group of humanity will certainly not return to the original Abode-Paradise located in the
"Foreign to Earthly Universe Domain" since the doors of the Sky will not open for them. However,
since Man can get across the limits of the Universe in the company of f,'_L.’\f;., a person who has
sovereign authorization, obvious fact about failed group is that they were NOT in the company of
him—’f,'_L:\.i. Thereby, they could not get out of Earthly Universe and became permanent prisoners.
Who are they? Let us listen one of them left behind:

"*u,\, ;_L:—‘.'.‘Ue.“uwa.;.;(-;j

e And [on resurrection after second blow in Trumpet] that Day the unjust-distorter-imbalanced will
in extreme distress, biting on his hands, regretfully exclaim to himself —

SWERIER IR Jie

» "Alas! had I consciously taken the path along with the Messenger — [25:27]
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» Woe to me, alas I had not taken such and such person as intimate friend — [25:28]

i

=

& ~_ % 75, T d L% ]

a3 A S Q.cu...\.,a\.x.d

o Of course he (my friend) strayed me away the Memoir's narrative/Reference Book: Grand
Qur’an in times after it had reached me —

//’5/ o7 1 14’//
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» And Shai'taan had always been a certain deserter for man." [25:29]

=
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All those who were left behind on the Earth to scorth in the heated Hell-Prison are in the loop of

Shai'taan/the non-reverant:

¢ z T 7 e RPN,

& f;ﬁ.ﬁgﬁuw\ a2 5 300
The Shai'tann has successfully overpowered and bridled them whereupon he has caused them
forget the Reminder/Admonition [Grand Qur’an] of Allah the Exalted.

€< % o4
They are the Party of Shai'taan.
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Undoubtedly, it is a certain fact that the Party of Shai'taan are the people who cause/earn loss
to themselves in time-line. [58:19]
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Let us peep into the Hell-Prison to recognize them (¢,tai i\ & %>):
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And as soon the matter had been finalized, Shai'tan said to his companions —
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"Indeed Allah the Exalted had promised to you people, the promise of truth and fact. And I
promised you, thereby, I absorbed you in it in place of that (Allah's promise).

2 2.9 <, 2 . P
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And not at all authority of piloting was ever vested in me for steering-forcing you people.
The only permission that I had was that I invited you people. Thereby, you people purposely
responded accordingly for me.
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Therefore, you people should not blame-objurgate me. Instead, you people blame-objurgate
your selves.
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» Neither I can ever be succor for your screaming, nor are you succor for my screams.
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o I have denied that which you people kept sharing in association with me in foretimes."

(._J\u\ (._GJUALLJ\ 5

o The distorters-wrong doers are certainly the people -- severe punishment is decreed for
them". [14:22]
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Shai'taan made a truthful statement to his inmates. He was told when he had boasted to distract and

ruin them:

o Indeed My allegiants are they that no authority and convincing argument will be available
for you to influence upon them - sway them —
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» Except for him who purposely followed you while being amongst the divagating ones.
[15:42]
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» And certainly, Hell-Prison is of course the promiseg abode for them, yes for them all such
people. [15:43]
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» (He was told that despite all his tactics) Indeed My allegiants are they that no authority and
convincing argument will be available for you to influence upon them - sway them —

S35 (&3
» Know it, the Sustainer Lord of you the Messenger suffices as the Guardian-Protector-
Disposer of Affairs. [17:65]

1
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It is confirmed that in Earthly world his influence and dominance is only upon those who at their

own turn to him:

\ 4 - ’1‘ 1 g1 A 1 /a/ }?
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e [Itis a protective measure otherwise] Indeed, he is the one for whom there is absolutely no

authority/dominating influence over those who have accepted/believed in the Messenger and
Divine Book—
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» And they have trust and hope in their Sustainer Lord. [16:99]
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» He only has dominant influence upon those who purposely keep self turning to him in
alliance —
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e And those, who are with him the partners - brothers acting and doing like him to maintain

influence upon people (6:121;17:27). [16:100]

It is again explained that he had no authority and influencing power but he did become an
instrument in exposing people by their belief about the Hereafter. Only those joined his ranks who

believe not in the Hereafter:
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o And whereas there was for him no authority upon them all —
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» Except that [he been given the freedom to persuade anyone he likes] Our Majesty may expose and
differentiate the one who believes in the Hereafter from the one who is in skepticism about it.
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o And the Sustainer Lord of you the Messenger is the gua;dian upon everything. [34:21]
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Allah the Exalted had told Shai'taan/the non-reverant that only those will join and literally follow
him who will themselves be in the divagating group (2 4\.;3\‘). Those elite who had joined his
mission to maintain influence and control over downtrodden segment of society have confessed

after some argumentation and alleging each other that they were stray and transgressors:

O)S L““"U"’"g;""‘ J“’\)

e And some of them turned confronting others face to face; they were questioning each other's
conduct; [37:27]
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o They said, "Indeed you, it were you who used to come to us from right side to keep us on
your disposition." [37:28]

The influential elite rebuked them and finally accepted their guilt:

N
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o They replied, "No, factual position is that you were never believer — [37:29]
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» Absolutely no authority and convincing argument and evidence was there for us to insert
binding influence upon you people —
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» Nay, rather actually you were a people who over brim in transgression. [37:30]
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» Resultantly the Word of Our Sustainer Lord has become incumbent upon us —
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« It is certain that we are definitely going to be the sufferers — [37:31]
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» For reason we divagated you people as indeed we kept our selves divagating". [37:32]
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Thereby, both type of people will be copartners in affliction:
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o Therefore/in consequence indeed on the day when it would have happened, they will be share
holders in the affliction. [37:33]
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 Indeed this is how Our Majesty deal with the criminals. |

The aforementioned people belong to the era of the Universal Messenger:
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» Indeed they the aristocrats were the people who remained adamant, when it was said to them

AR PN
» "Realize it about miscellany of iela'aha: deities-godheads that are uncritically admired,

adorned and worshipped: none of them is alive; none of them organizes, administers or
sustains others except Allah the Exalted the Alone Sustainer Lord"—[Refer also 47:19]
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o They used to make themselves demonstrate arrogance of grandeur — [37:3
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» And they (polytheists leaders) used to say pubhcally "Should we must become deserters
of our various iela'aha: gods, deities for a delusional poet?" [37:36]
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» No, they falsely slander; he is neither possessed nor a poet, the fact is that he has come with
the Infallible Discourse (Qur’an).
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e And he (Muhammad Sal'lallaa’hoalaih'wa'salam) has since affirmed-authenticated all those who

I|2\I|

were sent as Messengers to various nations in timeline. [37:37]

At the time of descent it was clearly told:
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e Our Majesty said: "You go down out of this place, jointly-together.

» Thereby, having settled and become a society, whenever guidance would have reached to
you people, initiated, reiterated and dispatched from Me: [Refer 2:38]

i 3. : . . : .
The verbal sentence: (._Q:i\s 1s used thrice. It is used in the Hereafter in the address to the entire

posterity of Adam to remind them what they were told at the time of descent on Earth.
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» It will be stated, were you not told, "O You the posterity of Adam! Henceforth when
Messengers, the chosen and exalted sincere allegiants amongst you, would have come to you
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o Their (Messenger's) distinct characteristic would be: They will be relaying to you people My
Aa'ya'at: verbal passages of the Book, word by word.
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o Thereat, responding to them whoever would have became heedful and cautious restraining
himself, and perfected his conduct;

o Thereby, fear will not overshadow-haunt such class of people.
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Neither will they have a cause to grieve". [7:35]
And the upshot for both types of people is reminded on the Day of Requital that was told before

landing on Earth. It is thus explicit that the content of communication and the principle for requital

remained the same for all people from beginning to end.
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e And those people who publicly contradicted Our Aa'ya'at: verbal passages of the Book and
deviated from them obsessed with pride of superiority and grandeur:
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» They are the people who are the resident inmates of the scorching Hell-Prison
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o They will abide therein permanently. [7:36]

The rhetoric of repetition in the Grand Memoir and its symmetries and inner-referencing serves
both as microscope and telescope, rendering it an observable communication. Warping space-time
we are taken to the day of resurrection and assembly of species Jinn and Human when they are
asked about having experienced in their lives on Earth what they were told at the time of descent to

it:

» Did not come to you people Messengers, they who were the chosen and dignified allegiant
Human Beings living among you —
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» They used to narrate upon you My Aa'ya'at: Verbal passages of the Book, word by word —

o They said: "We have bore witness upon ourselves."
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o --The fact is that the Lowly Worldly Life had put them in deceptive delusion--.

2
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e And they witnessed against their selves that they were indeed the rejecters-deniers of
Aa'ya'at of Allah told to them by His Messengers. [6:130]

They will keep crying for taking them out of the Hell-Prison:
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e And they will purposely loudly cry therein, "O our Sustainer Lord! You move us out, we will
do righteous acts, the opposite of that which we kept doing".
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e [they will be answered] "Had Our Majesty not given you people enough age wherein one could

take heed/lesson who remembered/ recalled and the Admonisher/Awakener had come to you
people —
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o Therefore, you taste, thereat, for the unjust evil mongers there is not at all a helper" [35:37]

2

The last time the criminals are asked to affirm the same fact before being permanently placed in the

Hell-prison as was man told on the day of descent to the Earth:

tes JS\\JJ'L{U)'A\W-)

» And those who had refused to accept the word of the Messenger were driven/pushed towards
Hell, in groups—
2531 Cocd b 215 18] 75

« Till when they arrived to her, thereat her [outer] gates were opened—
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o And her Guards questioned them [in the entrance hall of Prison]:
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"Did not come to you people Messengers, they who were the chosen and dignified allegiant

Human Beings living among you —

Who kept narrating/reciting for you people the Aa'ya'at [of Book] of your Sustainer Lord
word by word —

And they were warning-admonishing you people about confronting this Day of yours?"

AN

They replied, "No, the fact is that they did come to us and did both the things."
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[of no benefit is the admission] Since the Word of Punishment had already been established

] [y I

against the Unbelievers. [39:71]

The Active participle: _3.}432, and verb: (;_}<S 953 stem from Root: 2 ¢. The basic perception
encoded is: to be, and make people in a state of cautiousness-awareness-alarmed of imminent-
potential threat and its consequence if proper guards are not taken. It is to bring people out of a
state of heedlessness and mindlessness, and inform, awaken and alert them about the facts hidden
in the future. It is thus advance warning and admonishment to get out of the state of neglectfulness-
unawareness and take safeguards to meet the eventuality and avert the danger and negative

consequence.

o
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« It seems she (Hell-prison) is almost near self-bursting with fury—
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» Every time a chained group of people was cast within her, Wardens of her asked them—
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» "Did a Warner/Admonisher/Awakener not come to you people?" [67:08]
e They replied to the Warders, "No, the fact is opposite—
e Indeed Warner did come to us—

» But since we were absorbed in worldly interests, thereby, we publicly contradicted him.
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» And we said to the believers; "Allah has piecemeal sent nothing of the sort to him —

J,,{J.L»u_e\!\r_"jgl

o The fact is that what you people are inviting is nothing but extreme deviation from the long
accepted system of our society." [67:09]
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16. Conclusion

The title of the Last Divine Book declares it a Discourse that warps space-time. It is Grand Memoir
of eternity to eternity. The universe is closed. But it can be opened if we associate our selves and
revere the Universal Messenger. Warping spacetime Qur’an takes us from descent to ascent in

the Paradise where its residents (gisd\ DAY \) affirmed:

a
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e And they said: "Glorifying praise is for Allah the Exalted Who guided us for this

achievement. And guiding ourselves aright would not have been possible had Allah the
Exalted not guided us (by verbal passages of Divine Book) —
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o Undoubtedly the Messengers of our Sustainer Lord had come along with infallible verbal
discourse."

]
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» And they will be addressed; this is the Paradise; you people have indeed deserved and
rendered it inheritance with what you people kept doing. [2«all & how appreciative and
encouraging remarks] [Refer 7:43]

Universe is bound in a Giant Loop and spiral. And the Loop for bringing the Humanity and Species
Jinn as distinct and dignified social group (;uf & %>-) was the Covenant between Allah the Exalted
and Members of Galaxy of Elevated Men (3 ,i;.\() It is explicit that all of them were to become
looped in relationship of predecessor and successor individually and collectively. Thus the humanity
was all along under an irrevocable obligation to believe in the entire chain of the Messengers until
cessation. Thereby, whoever believed in the Messenger of his time and the book of hour and his
pledge, he was the Believer of the Last Messenger. This Loop: ":fn\‘ i} o 2E54" renders every
individual in time-space entitled for being ascended to the Paradise. And when we accept and
pronounce: ":fuf j o 2E54" we in fact pronounce of our belief in all the Messengers of the past
twoards respective nations and the books assigned to them and the miracles displayed by them in

their life time.

The Believers are asked to make a declarative pronouncement of their ideological belief, which is in

sharp contrast to the belief of Jews and Christians, in these words:
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» You people say (to Jews and Christians); "We have believed in Allah the Exalted, and in that-
Grand Qur’an which has been compositely sent to us.
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» And we believe in that which was compositely sent to Iebraheim, and Iesma'eile, and
Ies'hauq; and to Ya'qoob [a3ll a2t ]; and in that sent to his progeny.
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» And we believe in the visual signs - unprecedented displays (miracles) which were given to

Miisa [alai'his'slaam] and Easa [alai'his'slaam], that were beyond your experience and
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understanding, explicitly indicative of evidence originating from Allah the Exalted—

435 o 5900 J\ [
And we believe in the visual signs - unprecedented displays (miracles) which were given to
all those declared as Chosen, Dignified and Exalted Sincere Allegiants [plural of Nabi axle
»>ull] to display as explicitly indicative of evidence originating from their Sustainer Lord—
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We do not cast-off - seclude a single one from amongst them.
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And we are subjects exclusively for Him the Exalted consciously followmg Constltutlon—
Code of Conduct prescribed by Him the Exalted". [2:136]

It 1s reiterated:

2
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You the Messenger [Muhammad alu s 4le & La] tell believers to pronounce; "We have believed
in Allah the Exalted, and in that which has compositely been sent upon us —
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And we believe in that which was compositely sent upon Iebra’heim, and Iesma'eile, and

Ies'hauq; and upon Ya'qoob [a3dl a2 ]; and in that sent upon his excessively numbered
progeny.
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And we believe in the visual signs - unprecedented displays (miracles) which were given to
Misa [alai'his'slaam] and Easa [alai'his'slaam], that were beyond your experience and

understanding, explicitly indicative of evidence originating from Allah the Exalted—

35 om 55803
And we believe in the visual signs - unprecedented displays (miracles) which were given to
all those declared as Chosen, Dignified and Exalted Sincere Allegiants [plural of Nabi awle
»>ull] to display as explicitly indicative of evidence originating from their Sustainer Lord—
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e We do not cast-off - seclude a single one from amongst them.
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» And we are subjects exclusively for Him the Exalted consciously followmg Constltutlon—
Code of Conduct prescribed by Him the Exalted". [3:84]
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e And in case someone purposely seeks other than Islam (submission to the discipline

establishing state of peace, security, tranquillity, harmony and dynamic balance for all) as a
Code of conduct of life, it will never be accepted from him.
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Take note that he will be in the Hereafter one of those who cause loss to their selves. [3:85]
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Allah the Exalted has point blank pronounced the verdict:
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 Certain information about those of the People of Book who refused to believe in the
Messenger [Muhammad Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] and Qur’an; and indeed the Polytheists: idol
worshipper (who died in that state): They will be forced in the scorching heat of the Hell-
Prison —

[
o They will reside therein perpetually.
J } / e r—

e They are truly the people who are worst autonomous: abusers of hberty free will. [98.06]
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The other group is the believrs in the Universal Messenger with whom Allah the Exalted is pleased:
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» Know the verdict about those who have heartily believed in the Messenger [Muhammad
Sal'lallaa'hoalaih'wa'salam] and Qur’an and performed moderate righteous deeds — [as directed in the
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Book] —
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They are truly the people who are the best autonomous: the best users of 11berty free will.
[98:07]
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Their reward is ensured by the grace of their Sustainer Lord —
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Gardens of pleasant abode, streams flowing beneath/side-by them, they will res1de therein
permanently.
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Allah the Exalted has appreciated and approved them; and they are admiringly happy with
Allah the Exalted.
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This conduct and success, approval of conduct is possible for such person who has
experienced awe of Omnipresence of his Sustainer Lord. [98:08]
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